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DIPLOMATARIUM NORVEGICUM.

Pave Gregorius IX bekjendtgjor for den hdiere Geistlighed, at han har op-
taget Minoriterordenens Stifter Francisous blandt Helgemerme paa Grund
af hans Liv og Mirakler og befaler den at opfordre de troende til at ere
ham som saadan og hditideligholde hans Festdag den 4de Oktober.

l'“'f" i Vidisse af 23 Janunar 1495 i Mssts Barth, III. (D), S. 281—82, i Univ.
Bibl. i Kbhvn, (Trykt i Waddinsl Aunales Minorum II. p. 215—16, hvorfra
arianterne.)

1. 21 Februar 1229, Perugia.

Gregorina episcopus servus servorum dei venerabilibus fratri-
bus archiepiscopis et episcopis ac dilectis filiis abbatibus prioribus archi-
presbiteris archidiaconis decanis et aliis ecclesiarum prelatis ad quos littere
iste pervenerint sslutem et apostolicam benediclionem. Sicut fiale auree
quas vidit lohannes [per vas! odoramentorum que sunt oraliones sanc-
lorum in conspectu allissimi ad abolendam nostrorum criminum corrup-
telam odorem suavilalis emiltunt ita saluti nosire credimus plurimum
expedire si eorum in terris celebrem habeamus memoriam ipsorum
[merilis? merita solennibus recolendo preconiis quorum in celis spera~
mus intercessionibus assiduis adjavari, sane [tum$ de conversatione vila
el meritis beatli Francisci institutoris et rectoris ordinis fratrum Mino-
rum qui juxta consilium saluatoris conlemptis transitoriis secundum pro-
missionem ejusdem ad celestia premia feliciler et eterna pervenit; Cujus
vila et fama preclara peccatorum depulsa caligine ambulantes in regi-
one umbre morlis de vitiorum tenebris ad penitentie [viam¢ vocans.
Quorum tam virornm quam mulierum ad fidem ecclesie roborandam et
confulsndam bereticam pravitalem vivit ad huc et viget non modica
mullitudo, tam per [nos® quam per multos alios fide dignos qui mira-
cala que dous per illius sancti viri merita operatur® cognoverunt cer-
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2 1229.

tiores effecti audilis etiam ejus virtutibus et miraculorum insigniis et
quod inter carnales [spiritualem? et inter homines etiam angelicam con-
versationem habuisset [ipsumque® corporaliter dissolutus cum Christo
esse meruit in celestibus, ne ipsius honori debito et glorie detrahere
quodammodo videremur si glorificatum a domino permitleremus humana
ulterius devolione privari de fratrum nostrorum consilio et prelatorum
omnium qui tunc temporis apud sedem apostolicam consistebant sanc-
torum cathalogo duximus ascribendum. Cum igitar ejus lucerna sic
arseril hactenus in hoc mundo quod per dei gratiam jam non sub modio
sed super candelabrum meruerit collocari universitatem vesiram roga-
mus monemus [atlentius et exhortamur? per apostolica [vobis® scripta
mandantes quatenus devotionem fidelium ad venerationem ipsius salu-
briter excitantes festivitalem ejus iiij.° Nonas Octobris annis singulis
solenniter celebretis el pronuncietis conslitulo die similiter celebrandam
ut ejus precibus dominus exoratus susm nobis gratiam tribual in pre-
senti et gloriam in futuro. Datum Perusij nono Kalendas Martij ponti-
ficatus nostri anno secundo.

(") plenss. — (®) mangler. — (%) cum. — (%) vitam. — (%) vos. —
(®) plenius tilfoies. — (7) spiritualiter. — (8) qvi. — (°) et attentius hortamur.

Pave Gregorius IX opfordrer (Skule) Jarl i Norge til at holde sig beredt til
pra nwermere Besked at komme Kirken til Hjmlp i Anledning af Keiser
Frederik 11.s Fremgangsmaade i det hellige Land.

Efter Orig. Reg. i d. pav. Ark., Reg. Greg. IX. an. IIl. ep. 38. (Jfr. A. Theiner,
Hungaria Sacra, I. p, 89—90 og Raynaldi Annal. eccles. XIII. p. 360—61).

2, 18 Juli 1229, Perugia.

Gregorins episcopus s. s. d. nobili viro . . . . Duci Norwagie
sal. et ap. ben. Inter alia flagitia, quibus F[redericus] dictus Imperator
fidem nominis Christiani confudit, et prodidit, quatuor precipue notare
debes alphabeto quadruplici deploranda, que per litteras venerabilis fra—
tris nostri . . . . patriarche Jerosolimitani apostolice sedis legati nobis
sunt fideliter intimata, et in forma treuge inite cum paganis perpen-
ditur manifeste. Primum quod arma Christiane militie gladii potestatem
de altari beati Petri sumpti ad vendictam malefactorum laudemque bo-
norum sibi a Christo per suum vicarium assignali, quo pacem Christi,
fidem ecclesie defenderet et muniret, Soldano Babilonie inimico fidei
adversario Jhesu Christi, cultori perditi Machomeli impudentissime resig-
navit, denuntians ei ut de ipso faceret quicquid vellet, et affirmans se .
nolle arma de cetero assumere conira ipsum quem ut impugnalorem
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fidei fideliter impugnaret, acceperat imperialis culminis dignitatem, per
quod patenter arguilur quod dignitati imperii, eiusque spontaneus re-
suatiavit homori, cam execulionem gladii contra hostes fidei pacto
execrabili et inaudila presumptione remitlens, potestatis et dignitatis
sue se spoliavit officio, causa se privatum insinuans, cuius effectu pro-
misit et iuravit se decetero cariturum, privilegium enim meruit digni-
talis ammitlere, qui concessa sibi abusus est potestate. Secundum
magis execrabili et inandili ammiralione stuporis horrendum, quod de
templo dei in quo Christus oblatus est, et sedem sibi primam cathe-
dralem constituil, quando in medio doctorum sedit audiens et respon-
dens, ipsum impudenter et irreverenter eiecil, et in sede sua Macho~
metum perditum collocavil, cum doctrinam nephandam et legem ipsius
in templo dei predicari et clamari concedens, silentium preconio evan-
gelice veritalis imposuit, eiusdemque templi custodiam et septi eius
claves Sarracenis committens nullum intrare statuit Christianum, nisi de
altitudine templi prius examinatus suam pagano credulitalem exponat, per
quod datur intelligi manifeste, quod iudicio Sarraceni relinquitur, utrum
debeat dei templum ingredi Christianus. Tertium est quod Autiochiam
et Antiochenam provinciam, Tripolitanam etiam cum adiacentibus suis,
csstrum quod dicitur Crak, Castellum album, et Margattum occupanda
paganis exposuit, quando ipsa a confederatione lreugarum excepit, immo
si ea invadi conlingeret a pag'anis, non solum omne subsidium se de-
negaturum assensil, sed universos ferentes auxilium impedire et cohi-
bere nephandissimo iuramenti vinculo se astrinxil, quasi non sufficiat
inaudite lyrampnidi et infidelitali dampnate templom dei hostium fidei
subdere potestali et prophanari, inmundiliis paganorum ac Christum
de sede sua lurpiler eiecisse, nisi eliam primam sedem apostolorum
principis ejus vicerii iuramentum ei preslitum male servans exposuerit
inimicis fidei Christiane, manifeste protestans, quod infidelis capili non
solum uni membro, sed toti corpori sit infidus. Quarto autem conira
tolum populum Christianum apparet ipsius et paganorum confederatio
manifesla, ubi ita se dampnabililer obligavit, quod omnes, qui predictis
inter se inilis factionibus vellent quomodolibet obviare iuramento tene-
tar suis expensis et exercilu suo pro suis viribus debellare, ex quo
constat, quod si Christianas exercilus ulcisci sui vellet iniuriam re-
demptoris et a templo dei et a terra sancla eliminare spurcilias .paga-
norum patealer lenelur se opponere Christianis.  Numquid super hiis
non indignabitur zelus tuus, aut impune Christus de regno suo et sede
repellitur, el transactionem principis solo nomine Christiani qua templum

dei conceditur Machowmelo, religio Christiana conniventibus oculis
4*
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aprobabit? Absit ut illius, qui lese maiestatis reus est, particeps con-
sors existas, Si reus est ille criminis huius cuius ope vel dolo civitas
hostibus vel provincia traditur, quanto magis eiusdem criminis reus est
qui cum inimicis fidei Christiane contra regem celi et imperatorem
eternum, ut thronus eius ad adversarium transferatur, nepharias iniit
factiones. Si secundum leges principum secularium hoc piaculare fla-
gitium tam dura diraque pena mulctalur, ut feratur ulctio tam in ac-
tores sceleris, quam in progeniem dampnatorum et eiusdem criminis
noxius, non solum honore, sed vila privetur, filiosque perpetua comi-
tetur infamia, ut ad nullum honorem nullaque prorsus perveniant
sacramenta, ut mors sit eis solatium, et vila in suppliciam convertatur,
quanta, qualive pena est dignus qui in tot et tantis impie dominum dei
filium Jhesum Christum offendit, cum longe sit gravius eternam, quam
temporalem offendere maiestalem. Quocirca nobilitatem tuam rogamus
et monemus in domino per effusionem Christi sanguinis obsecrantes,
quatinus ad vindicandam iniuriam salvaloris nostri dei taliter assurgas,
ut cum a nobis fueris requisitus, paratum te inveniat ecclesia mater
tua ad exprobandum obprobrium inimicorum crucis Christi, et abolendam
maculam tante infamie a gloria nominis Christiani. Cum nuper die do-
minica post festum apostolorum super premissis recepissemus litteres
patriarche, sequenti die sabbati alias eiusdem accepimus litteras, in quibus
inter alia perspeximus contineri, quod postquam reversus est dictus F.
a civilate Jerosolimitana diclum patriarcham et fratres Militie templi obsi-
dens in Accon quinque diebus cum hiis qui secum erant graviter im-
pugnavit, intendens domos eorum bonis omnibus spoliare, sed cum do-
minus conatum sue nequitie repressisset, nec posset quod in animo
gerebat efficere, balislas et cetera arma lam a carissimo in Christo filio
nostro J{oanne] illustri rege Jerosolimitano, quam ab aliis peregrinis
pro defensione terre sancte ibi relicla, et longo tempore conservata ad
navim suam fecit clanculo asportari, quorum pariem secum deferens,
et reliquam Soldano et fidei inimico transmittens, destruclis galeis que
erant ad terre custodiesm relinquende, in festo apostolorum Philippi et
Jaeobi clam fu(g)it, et summo diluculo civitatem egressus, et sic terram
viris, et viribus, armis et munimentis ceteris destitutam relinquens, ex-
posuit inimicis fidei occupandam. Datum Perusii xv. Kal. Augusli, pon-
tificatus nostri anno tertio.
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Pave Gregorius IX bekjendigjdr for Christenheden Sandheden af Beretningen
om, at den hellige Franciscus i sit Liv og efter sin Ddd befandtes meer-
ket med Ar paa Hender og Fddder samt i Siden, hvorfor han er optagen
blandt Helgenerne og skal ®res som saadan.

lnlhfec i Brev af 25 August 1279, efter senere Afskrifter indfért i Mssor. Barth.
(D), 8. 219—80. (Teykt i Wlddmgn Appal. Minorum Il c 42627, V.
p. 88—89 og i Raynaldi Annal. cccles. XIII. p.456, hvorfra arunleme)

3 _ 5 April 1237, Viterbo.

Gregonus episcopus servus servorum dei universis Christi
fidelibus [ad quos littere iste pervenerint! salutem et apostolicam be-
nedictionem. Confessor domini gloriosus beatus Franciscus [quibus® vite
[meritis® processerit ad patriam perpetue claritatis explicare litteris ar-
bitramur fore superfluum cum id fere pervemerit ad fidelium notitiam
singulorum, verumptsmen grande et singulare miraculum quo ipsum
sanctorum splendor ac gloria dominus lhesus Christus mirabiliter deco-
ravil, universitati vestre tenore presenlium non indigne duximus ex-
primeadom videlicet quod idem sanctus cum ad huc spatium presentis
vile percurreret et posiquam illud feliciter consumavit manibus latere
ac pedibus specie stigmatum divinitus extilit insignitus. Quo ad nostram
et fratrum nostroram deducto notitiam et cum ceteris [ejusdem¢ mira-
culis per testes fide dignissimos probato solenniter ex ipso specialem
csusam habuimus [ad® confessorem eundem de dictorum fratrum ac
omnium prelatorum consilio qui tunc apud sedem apostolicam existe-
bant sanctorum cathalogo duximus adscribendum, igitur, cum id ab uni-
versis fidelibus credi firmiter [cupiamus® devotionem vesiram rogamus
el hortamur in domino lhesu? in remissionem vobis pecceaminum injun-
gendo quatinus ab asserlione contrarii aures de cetero® avertentes con-
fessorem eundem spud deum pia vobis [reddatur® veneratione propitium
et ejus merilis ac precibus etin presenti a domino prosperitatis gaudium
et in futuro felicitalis eterne percepisse solatium exultetis. Datum Vi-
terbii Nonis Aprilisi® pontificatus nostri anno undecimo.

(%) prosentes litteras inspecturis (W,) — (*) qualis (W. og R.) — (%) mentu
(W) — (9 eisdem (W) — (°) quod (W. g R) — (°) cupimus (W) —
(") Christo tilfdies (W.) — (®) penitus tilfdies (W.) — (°) reddatis (W.) —
(**) Raynaldi Annal.: ii kal. Aprilis (o: 31 Marts).

Pave Gregorius IX anbefaler Minoriter-Ordenen til den hdiere Geistligheds Be-
skyttelse og befaler at understdite dens Predike-Virksomhed; men hvis
Medlemmer af denne Orden, der har lovet bestandig Fattigdom, sdger at
erhverve Penge ved sin Virksomhed, skulle de gribes og ddmmes som
Bedragere.

Efter Alakr. of Vidisse af 15 Oktbr. 1500 i Msscr. Barth. III (D), S. 24—26.
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4. 18 April 1239, Rom (Lateran).

Yvarus dei gratia Ottoniensis episcopus' universis presens
scriptum inspecturis salutem in vero salutari. Notum sit vestre’ dilec-
tioni nos litteras domini pape vidisse in tali tenore.

Gregorius episcopus servus servorum dei venerabilibus fratribus
archiepiscopis episcopis et dilectis filiis abbatibus prioribus decanis ar-
chidiaconis plebanis archipresbiteris et-aliis ecclesiarum prelatis ad quos
littere iste pervenerint salutem et apostolicam benedictionem. Quoniam
abundavit iniquitas et refriguit caritas plurimorum, ecce ordinem dilectorum
filiorum fratrum Minorum deus suscitavit, qui non que sua sed que sunt
Christi querentes tam contra profligandas hereses quam contra pestes
alias mortiferas extirpandas se dedicarunt evangelizationi verbi dei in
abjectione voluntarie pauperiatis, nos igitur senctum eorum propositum
et necessarium ministerium benevolo favore prosequentes universitati
vestre ipsos affectuose duximus commendandos caritatem vestram ro-
gantes ot exhortantes in domino ac per apostolica vobis scripta man-
dantes quatinus dilectos filios fratres ordinis memorali pro reverentia
divina et vestra ad officium predicandi ed quod sunt ex professione
sui ordinis deputati benigne recipere procuretis ac populos vobis com-
missos ut ex ore ipsorum verbi dei semen devole suscipiant ammo-
nentes in suis necessitalibus eis liberaliter assistatis nec impediatis quo
minas illi qui ad eorum predicationem accesserint tunc eorum sacer-
dotibus valeant confiteri quatinus ad predicta suscipientes vestris ex-
hortationibus populi preparati tanquam bona ac fructifera terra pro vi-
tiorum tribulis incipiant, segelem germinare virtutum et dicti fratres
per cooperationem vestram suscepti ministerij cursum felicius consu-
mando oplatum reportent sui laboris fructum et finem salutem videlicet
animarum. Quia vero sepe vilia sub specie virtutum occulte subintrent
et angelus Sathane in angelum lucis se plerumque simulate transformat,
presentium vobis auctoritate mandamus quatinus si qui de predictorum
fratrum ordine se dicentes in vestris partibus predicaverint ad questum
se pecunisrum convertendo per quod religionem eorum qui pauperta-
tem professi sunt contingeret infamari vos tanquam falsarios capiatis et
condempnetis eosdem, Datum Laterani xiiij Kal: Maij pontificatus nostri
anno xiij.? '

(?) Levede endnu 1245; Bekrmfielsen mangler.
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Pave Innocentius IV tillader Minoriterordenens Provincialministre i Forening
med Diffinitorerne (d. e. Kapitlernes Deputerede) paa Provincialkapitlerne
i sine Provinser at foretage den tidligere til Generalministeren henlagte
Ezamination, som Ordensbrddrene skulle underkaste sig, for de erholde
Ret til at predike.

Efter Afskr. af Vidisse af 15 Oktbr. 1500 i Msscr. Barth. III (D) S. 30—31.

% 30 Oktbr. 1243,  Rom (Lateran),

Innocentius episcopus servus servorum dei dilectis filiis mi-
nistris provincialibus ordinis fralrum Minorum presentes lilteras inspec-
turis saluotem et apostolicam benedictionem. Prohibente regula vestra
aulli fratrum vestrorum est licitum predicare populo nisi a generali mi-
nislro veslri ordinis examinatus et approbatus fuerit et sibi predicationis
officiom ab ipso concessum. Verum cum pium sit ut pro dictorum
fratrum laboribus ac periculosis discursibus evitandis nec non quod ani-
marom salus possit provenire facilius apostolice sedis circumspecte super
prohibitione hujusmodi oportune remedium provisionis apponat. Nos
devotionis vestre precibus inclinati ut singuli vestrum in suis provinciis
cum diffinitoribus in provincialibus capitulis congregalis fratres in sacra
pagina eruditos examinare ac approbare et ‘eis officium predicationis
deam habendo pre oculis commiltere valeant vobis auctoritate presen-
tiom concedimus facultatem. Nulli ergo omnino hominum liceat hanc
paginam nostre concessionis infringere vel ei ausu temerario contraire
si quis autem hoc altemplare presumpseril indignationem omnipotentis
dei et bestorum Potri et Pauli apostolorum ejus noverit se incursurum.
Datam Laterani lertio Kalendas Novembris pontificatus nostri anno primo,

Pave Innocentius IV tillader Minoriterordenens Generalminister samt Provin-
cislministrene i sine Jurisdictioner at absolvere de Brdodre af Ordenmen,
som ere Exkommunikations- eller anden Straf hjemfaldne, i de samme
Tilfelde, hvori det er Erkebisper og Biskopper tilladt, og hvad enten

. Forseelsen er begaaet for eller efter Indtreedelsen i Ordenen, medens dog
de mest graverende Tilfeelde skulle henvises til Kuriens Afgjdrelse,

Indtaget i Vidisse af 1247 nedenfor i Msscr. Barth. 111 (D) 8. 31—33.

6. 30 Oktbr. 1243,  Rom (Lateran).

Innocentius episcopus servus servorum dei dilectis filiis ge-
nerali et universis ministris provincialibus ordinis fratrum Minorum pre-
sentes lilteras inspeoturis salutem et apostolicam benedictionem. Licet
ad hoc fratrum vestri ordinis pia desudet inlencio ut ab eis in hiis que
faciunl pradenter et provide procedatur per hoc et sue religioni pro-
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ficere et dei cupientes ecclesiam honorare tamen aliquando ex condi-
tionis humane fragilitate contingit quod quidem ex ipsis excedunt in
casibus in quibus excommunicationis sententiam et notam irregulsritatis
incurrunt. quare nobis supplicatione humili postulastis ut cum viri con-
templationi dediti sint, in religionis favore a discursibus cohibendi ac
propter viarum pericula eisdem fratribus ad nostram et diocesanorum
presentiam impediatur accessus super hoc providere de benignitate so-
lita curaremus. Nos itaque pie volentes quod vestra devotio in hiis
que digne possumus sedem apostolicam repperisse gaudeat gratiosam
ut singali vestrum in provinciis sibi commissis predictis fratribus con-
stitutis ibidem absolvere ac dispensatione indigentibus sive priusquam
ordinem intraverint sive postea in casibus excesserint memoratis de
consilio discretorum fralrum vestrorum qui litterati sint el deum timentes
impartiri valeant absolutionis beneficiam et dispensare cum eis juxta
formam archiepiscopis et episcopis super hoc ab apostolica sede tra-
ditam vobis aeuctoritate presentium concedimus facultatem nisi adeo
gravis fuerit et enormis excessus quod merito sint ad sedem apostoli-
cam destinandi. nulli ergo omnino hominum liceat hanc paginam nostre
concessionis infringere vel ei ausu temerario contreire, si quis autem
hoc attemptare presumpserit, indignationem omnipotentis dei et beato-
rum Petri et Psuli apostolorum ejus se noverit incarsurum. Datum
Laterani tertio Kalendas Novembris, pontificatus nostri anno primo.

Pave Innocentius 1V tillader Minoriterordenens Minister og Brodre under al-
mindeligt Interdikt at Aolde Gudstjeneste i sine Kirker for lukkede Dore,
uden Klokkeringning og med dempet Stemme samt med Udelukkelse af
dem, der ere under Ban eller Interdikt.

Indtaget i Vidisse af 1247 nedenfor (Msscr. Barth. IIT (D) S. 34).

A 20 Novbr. 1243. Rom (Lateran).

Innocentius episcopus servus servorum dei dilectis filiis mi-
nistro et fratribus ordinis fratrum Minorum salutem et apostolicam be-
nedictionem. Devocionis vestre precibus inclinali ut tempore generalis
interdicti non pulsatis campanis excommunicatis et interdictis exclusis
januis clausis et submissa voce in ecclesiis vestris divina possitis
officia celebrare auctoritate vobis presentium indulgemus.  Nulli ergo
omnino hominym liceat hanc paginam nostre concessionis infringere vel
ei ausu temerario contraire, si quis aulem hoc attemptare presumpserit
indignationem omnipotentis dei et beatorum Pelri et Pauli spostolorum

-
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ejus se noverit incursurum. Datum Lalerani xij Kal: Decembris ponti-
ficatas nostri anno primo,

Pave Innocentius IV tillader Mimoriterordenens Minister og Brddre, der have
forpligtet sig til den yderste Fattigdlom, baade at opholde sig i Lande,
der tilhdre bansatte, og paa Reisen derigjennem at bede om og modtage
det nddvendige til Livsophold.

Indtaget i Vidisse af 1247 nedenfor (Msscr. Barth. III (D) 8. 35).

8. 20 Novbr. 1243. Rom (Lateran).

Innocentius episcopus servus servorum dei dilectis filiis ge-
nerali ministro et universis fratribus ordinis fratrum Minorum presentes
litteras inspetturis salutem et apostolicam benedictionem. Vobis extre-
mam pstientibus pro Chrisli nomine paupertatem digne conceditur ab
spostolice sedis gratia per quod et necessilati vestre consalitur et be-
nefactoribus vestris salutis meritum procuratur. Hinc est quod nos
quorum deposcit officium juslis annuerit desideriis devotorum vestre
precibus humanitatis inducti ot vos qui exhortationis pio studio bonos
ad potiora dirigitis et errantes in reclitudinis semitam laudabiliter re-
vocatis, in excommunicatorum terris libere commorari et ab eis tunc et
etism quando vos per ipsas transire contingit necessaria vile deposcere
ac recipere valeatis, vobis auctorilate presentium cqncedimus facultatem.
Nulli ergo omnino hominum liceat hanc paginam nostre concessionis in-
fringere vel ei ausu temerario contraire, si quis autem hoc attemptare
presampserit indignationem omnipotentis dei et beatorum Petri et Pauli
spostolorum ejus se noverit incursurum. Datum Laterani xij Kal: De-
cembris pontificatas nostri anno primo.

Pave Innocentius IV lilstaar Minoriterordenen af Hensyn til dem, der sdge at
modarbeide den, den Begunstigelse, at Pavebreve, der ikke udtrykkelig
nevoe Urdenen eller nerverende Induigents, ikke skulle ansees at gjelde
samme.

Efter Afskr. i Barth. III (D) 8. 26 af Vidisse, dat. 15 Oktbr. 1500,

9. 22 Decbr. 1243, Rom (Lateran)

Innocentius episcopus servus servorum dei dilectis filiis ge-
serali ministro et universis fratribus ordinis fratrum Minorum salutem
et apostolicam benmedictionem. Cum jam per ejus gratiam qui que
mundus sbhominatur assumit vestri titulus ordinis adeo sit insignis quod
vix creditur ab hiis qui conira vos litteras impetrant sine malilia sub-



10 1243.

ticeri nos et illorum obviare fraudibus et vestram innocentiam favora-
biliter confovere volentes auctorilate vobis presentium indulgemus ut
nequeatis per litteras apostolicas conveniri que de hac indulgentia et
vestro non fecerint ordine mentionem. Nulli ergo omnino hominum
liceat hanc paginam nostre concessionis infringere vel ei ausu teme-
rario contraire, si quis autem hoc attemplare presumpserit indignatio—-
nem omnipotentis dei et beatorum Petri et Pauli apostolorum ejus se
noverit incursurum. Datum Laterani xj.° Kal: Januarij pontificatus nostri
anno primo.

Pave Innocentius IV forbyder, for at undgaa Splittelser og Sirid, under Bans
Straf Predikebridrene at optage Minoriter og disse at optage Predike-
brédre i sin Orden uden vedkommende overordnedes Samtykke.

Efter Afskr. i Msscr. Barth. 111 (D) S. 26—28 af en Afskr,, dat. 15 Oktbr. 1500.
(Det til Minoriterne rettede Brev er trykt i Waddings Annal. Minor. {ll. p. 435—36
og Dipl. Svec. 1. No. 312, hvorfra Varisnterne).

10. 21 April 1244, Rom (Lateran),

Innocentius episcopus servus servorum dei dilectis filiis [ma-
gistro! et fratribus ordinis [Predicatorum? salutem et apostolicam be~
nedictionem. Quo vos in Christo sinceriore caritate diligimus eo ple~
nius ut in cunctis providi silis et vigiles affectamus [turbationes non
modici speciem® assumentes si de vobis quandoque contrarium ad nos
relatu perveniat aliquorum. Sane admirantes accepimus quod vos non

. absque offensa reclitudinis que in vestris debet actibus haberi continue
specialis fratres [Minores¢ et eorum ordini obligatos frequenter ad
[vestram® recipitis unitatem spiritus in pacis vinculo non servantes. ve-
rum cum ex hoc scissure possit et scandali exoriri materia que sola-
tium pacis [externe® querentibus debet [omnimodis” existere peregrina
[universitate® vestre per aposlolica scripta in virtute obedientie [pre-
cipientes?® mandamus quatinus tam fratres eosdem quam eorum [ordi-
nem!© voto vel juramento etiam obligatos nulla tenus de cetero pre-
textu indulgentie alicuius seu aliquarum litterarum obtentarum a sede
apostolica vel etiam oblinendarum in posterum que de presentibus ex-
pressam non fecerint mentionem nisi prius [ministrit! sui pelita fuerit et
obtenta licentia recipere presumatis alioquin decernentes irritum et
inane quicquid per vos in hac parte contra preceptum nostrum conti-
gerit attemptari presentium auctoritale statuimus ut hujusmodi pre-
sumptores incurrant excommunicationis sententiam ipso facto s qua ne-
quaquam absolvi valeant nisi se apud sedem apostolicam, personaliter
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representent ab ea sicut [sibi'® [visum!3 fuerit absolvendi. Nulli ergo
omnino hominum licest hanc paginam nostre constilutionis infringere
vel ei ausu temerario contraire si quis autem hoc altemptare presump-
serit indignationem omnipotentis dei et beatorum Petri et Pauli aposto-
lorum ejus se noverit incursurum. Datum [Laterani xj.° Kal: Maijt¢
pontificatus nostri anno primo.

(") ministro. — (%) fratrum Minorum. — (®) turbationis non modice spi-
vitam. — (%) Predicatores. — (8) vestram. — (°) eterne. — (7) omnibus
modis. — (®) universitati. — (°) precipiendo. — () ordini. — ('Y) prioris
(Dipl. Svec.) — (*) mengler. — ('3) iustam (Dipl. Svec.) — (%) xii kal

Maij (D.8.) — apud Civitatem Castellanam viii. Kalendas Julii (3: 24 Juni).

Pave Innocentius IV befaler Erkebisper og Biskopper ikke at tillade nogen,
der ikke er virkelig Franciscaner, at beere Ordenens Dragt i deres Ste-
der og Bispeddmmer og paa Begjering af Ordenens Brodre at tvinge dem,
der gjore det, til at aflmgge samme.

Efter Afskr. i Msscr. Barth. Il (D) S. 28 af en Afskr., dat. 15 Oktbr. 1500.
(Trykt i Waddings Annal. Minor. IIl. p. 97—98, hvorfra Varianterne).

i, 30 Mai 1244, Rom (Lateran).

Innocentius episcopus servus servorum dei venerabilibus fra-
tribus archiepiscopis et episcopis presentes lilteras inspecturis salutem
et spostolicam benedictionem. Quia confusio habitus! confusionem in-
ducit ordinum et etiam animorum auctoritate apostolica districte duxi-
mus inhibendum ut [nulli sive? sit in religionis ordine [sive exira or-
dinem? constitutus habilum dilectorum filiorum fralrum Minorum aul ila
[sibi*+ consimilem quod propter eum frater Minor credi possit deferre®
liceat absque mandato sedis apostolice speciali. Volumus igitur et fra-
ternitati vestre per apostolica scripta mandamus quatinus singuli vestrum
in suis civilatibus et diocesibus illos qui prefatum habilum vel [sibi¢
prediclo modo consimilem contra inhibitionem nostram deferre presump-
serint ad deponendum ipsum cum ab [eisdem® fratribus requisiti fue-
rilis monitione premissa [per censuram ecclesiasticam4 [sublato appel-
lationis” obstaculo compellatis. Datum Laterani lertio Kalendas [Junij®
pontificatus nostri anno primo.

(?) sepe tilfdies. — () alicui si non. — (%) fratrum. — (%) mangler.

— (%) non tilfdies. — (°) ipsis. — (7) sublationis, — (®) Decembris. (o: 29
Novbr.)
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Pave Innocentius 1V forbyder under Bans Straf Minoriterne at optage Pro-
dikebrédre og disse at optage Minoriter i sin Orden uden hdiere ved-
kommendes Samtykke ligesom ogsaa begge Ordener under ssmme Straf
.at optage Medlemmer, der ikke have veeret underkastede et Aars Prive.

Efter Afskr. i Msscr. Barth. IlI (D) S. 28—30 af en Afskr,, dat. 15 Oktbr. 1500.
(Trykt med enkelte Afvig.iDipl. Svec. [. No. 313 og i Waddings Annal. Minor. III.
p- 433356 tilligemed det tilsvarende Brev til Preedikebrddrene, hvorfra Varianterne.)

12. 24 Juni 1244, Civita Castellana.

Innocentius episcopus servus servorum dei [generali ministro
et fratribus ordinis fratrum Minorum! salutem et apostolicam benedic-
lionem. Meminimus vobis olim in virtute obedientie per nostras litte-
ras precepisse ut fratres[Predicatores® et eorum ordini voto vel jura-
mento eliam obligatos nulla tenus de cetero pretextu indulgentie alicuius
seu aliquarum literarum obtenlarum a sede apostolica vel etiam ob-
tinendarum in posterum que de [illisf expressam non [fecerint¢ men-
tionem presumeritis recipere nisi prius [prioris® sui petita foret licentia
et obtenta. [Decrevimus® eliam irritum et inane quicquid [per? vos in
hac parte contra preceptum nostram contingeret atientari statuentes ut
hujusmodi presumptores incurrerent excommunicationis sententiam [ipso
facto® a qua nequaquam absolvi possent nisi se apud sedem apostoli-
licam ab ea sicut [visum?® foret [absolvendos!® personaliter presenta-
rent. Verum quia postmodum per quasdam alias litleras vobis et eisdem
fratribus districtius duximus inhibendum ne ante annum probationis
elapsum qui est maxime in subsidium fragilitatis humane regulariter in-
stitutus quemquam ad professionem vestrorum ordinum [presumeritist?
recipere [sivel? ad renuntialionem seculi faciendam nec constitutum in
[probationis1®" novilium aliqualinus impedire quominus infra eundem
annum probationis ad aliam religionem quam mallet transiret sicut de
[suo procedereti4 libera voluntate non [obstante,15 statuto contrario si
quod a vobis esset editum quod irritum [decrevimusié et inane vel
aliquibus litteris a sede apostolica impetratis seu etiam impetrandis que
de premissis expressan non facerent mentionem. Et si forte contra
hujus modi nostram (inhibitionem!? [quemquam!® vos vel dicti fratres
reciperelis qui taliter receptus existeret nulla tenus vestro esset mnec
eorundem fratrum ordini [obligatus!® vosque ac ipsi a receptione quo-
rumlibet ad professionem dictorum ordinum essetis ipso facto suspensi
el insuper pene deberelis subjici que fratribus ipsorum ordinum pro
culpis infligi gravioribus eonsvevit. Nos quod de obligatis ordini pre-
dictorum fratrum in premissis nostris litteris diximus ne ipsos recipere
.presumalis statuendo ut hujusmodi presumptores ipso facto sententiam



1244. 3

excommunicationis incurrant, de illis [tamen?? intelligi volumus quos
post [predictum? ! annum probationis elapsum eorum esse [constituerint22
ordini alligatos. nulli ergo omnino hominum liceat hanc paginam nostre
declarationis infringere vel ei ausu temerario contraire, si quis autem
hoc sitemptare presumpseril indignationem omnipotentis dei et beato-
rum Petri et Pauli apostolorum ejus se noverit incursurum. Datom
apud Civitalem Castellanam octavo Kal. [Julij?® pontificatus nostri
anno primo.

(*) dilectis filiis . . . . magistro et fratribas ordinis (de ordine fratrum) Predica-
toram. — (%) Minores. — (®) hoc. — (%) facerent. — (®) ministri. — (®) decerni-
mas. — (7) mangler. — (®) mangler i det sidste Brev. — (°) justum. — (%) absol-
vendi. — (*Y) presumeretis. — () seu. — (%) probatione. — (%) sua
tramsiret; i det andet Brev procederef. — (!5) obstantibus. — (%) i det andet
Brev: decernimus. — (!7) prohibitionem; i det andet Brev som her. — (1) § det
andet Brev: mequaquam. — (*°) alligatas. — (2°) tantum. — (3!) prelactum; i det
andet Brev som her. — (*) constiterit. — (*) Junii; det andet Brev bar Jalij.

Pave Imnocentius IV tilstaar Minoriterordenen Ret til selv eller ved andre at
straffe Ordenens Apostater, hvilken Dragt de end besre.

Indtaget i Vidisse nedenfor af 1249 i Msscr. Barth. III (D) 8. 45, efter Afskr.,
dat. 16 Oktbr. 1500.

13. 3 August 1244, Genua,

Innocentiss episcopus servus servorum dei dilectis filiis ge-
nerali ministro et aliis fralribus ordinis fratrum Minorum salulem et
spostolicam benedictionem. Devolionis vestre precibus benignum im-
partientes assensum capiendi ligandi incarcerandi et alias subdendi dis-
cipline rigori apostatas vestri ordinis per vos ac eliam alios si necesse
faerit in quocunque habilu eos contigerit inveniri plenam vobis con-
cedimus auclorilate presentium facultatem. - Nulli ergo omnino hominum
liceat hanc paginam nostre concessionis infringere vel ei ausu temera-
rio contraire, si quis autem hoc altemplare presumpserit indignationem
omnipotenlis dei et beatorum Petri et Pauli apostolorum ejus se noverit
incursuram. Dslum Janue Non: Augusti pontificatus nostri anno secundo.

Pave Isnocentius IV tilstaar do Minoriterbridre, der som Prester drage til
Sarracenernes og andre Hedningers Lande, Ret til efter forudgaaende
Syndsbekjendelse at paalegge de derverende Kristne Pinitents og efter
Kirkens Regler 18se fra Banssiraf.

Indtaget i Vidisse af 1247 nedenfor i Msscr. Barth. IIl (D) 8. 87. (Trykt i
Waddings Annal. Minor. III p. 111, hvorfra Varianterne).
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14, 9 Marts 1245, Lyon.

Innocentius episcopus servus servorum dei dilectis filiis fra-
tribus ordinis fratrum Minorum presbiteris in [terra! Saracenorum, pa-
ganorum aliorumque infidelium proficiscentibus salutem et apostolicam
benedictionem. Animarum salutem desiderio fervenli querentes aucto-
ritate vobis presenliun indulgemus ut cum in Saracenorum el paga-
norum aliorumque infidelium terra fueritis liceat vobis Christianis ibidem
morantibus confessione peccalorum suorum audita poenitentiam salu-
tarem injungere ac ipsis si aliquibus excommunicationis senlentiis sint
astricti juxta formam ecclesie absolutionis beneficium exhibere. Nulli
ergo omnino hominum liceat hanc paginam mostre concessionis infrin-
gere vel ei ausu temerario conlraire, si quis autem hoc attemptare
presumpserit indignationem omnipolentis dei et bealorum Petri et Pauli
apostolorum ejus se noverit incursurum. Datum [Lugduni terlio Nonas
Marlij? pontificatus nostri anno secundo.

(1) terras. — (*) Janue iv. Nonas Octobris (2: 4 Oktbr. 1244).

Pave Innocentius 1V tilstaar Minoriterne paa Begjering Ret til i Stilhed at
udfore gudstjenstlige Handlinger paa Steder, der ere belagte med Inter-
dikt, dog med Bortfjernelse af dem, der selv ligge ander Ban eller
Interdikt.

Indteget i Vidisse af 1247 nedenfor (Msscr. Barth. IIl (D) S. 35—386).
(Trykt i Waddings Anoal. Minor. III, p. 458).

15. 13 Januar 1246, Lyon.

Ianocentius episcopus servus servorum dei dilectis filiis ge-
nerali et provincialibus ministris ac ceteris fratribus ordinis fratrum
Minorum salutem et apostolicam benedictionem. Eis qui sanandis ani-
marum morbis verbo medentes el opere solerler invigilant libenter illa
de speciali gratia indulgemus per que divinis suffulti presidiis tutius et
utilius valeanl hominum procurande saluti vacare. Hinc est quod vestris
devotis supplicationibus inclinali presentium vobis auctorilale concedi-
mus, ut cum ad loca interdiclo supposita vos venire contigerit possitis
in eis excommunicatis et interdiclis exclusis januis clausis suppressa
voce et non pulsatis campanis divina officia celebrare nisi id vobis
fueril specialiter interdictum. Nulli ergo omnino hominum liceat hanc
paginam nostre concessionis infringere vel ei ausu temerario contraire
si quis autem hoc altemptarc presumpseril indignalionem omnipotentis
dei el beatorum Pelri el Pauli apostolorum ejus se noverit incursurum.
Datumn Lugduni Idus Januarij ponlificalus nostri anno tertio.
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Pave Innocentius 1V tilstaar Minoriterordenens Genersl- og Provincialmini-
stre samt Kustoder Ret til at absolvere dem, der Onske at optages blandt
Brodrene men ere belagte med Ban eller Interdiki, og endog til st gjore
dette efter deres Optagelse i Ordenen.

Indtaget i Vidisse af 1247 nedenfor i Msscr. Barth. 111 (D) S. 33.

16. 25 Januar 1246, Lyon.

Lnnocentius episcopus servus servorum dei dileclis filiis ge-
nersli sc provincialibus ministris et custodibus ordinis fratrum Mino-
ram salutem et apostolicam benedictionem. Celeslis amor palrie menles
vesiras sic alexisse prospicitur ut quasi hoc solum delectalionem vobis
tribuat, quod divine voluntati sit placitum et salutem proferat animaram,
procedit ex hoc quod nos vestris piis petitionibus favorem largiri be-
nivolum delectantes maxime cum ex apostolici cura teneamur officii
circa religionis augmentum altenti et vigiles inveniri vobis aucloritate
presentium indulgemus ut volentibus vestro aggregari collegio qui sus-
pensionis aut interdicti vel excommunicalionum sententiis sunt ligati
absolutionis beneficium juxta formam ecclesie impartiri et ipsos in fra-
tres recipere ac eos qui post assumplum habitum recoluerint se talibus
in seculo fuisse sententiis innodatos secundum formam ipsam absol-
vere valeatis. ita tamen quod si aliqui ex eisdem hujusmodi sententiis
propter debitum sunt astricti satisfaciant ut tenentur. Nulli ergo om-
nino hominum liceat hanc paginam nostre concessionis infringere vel
ei susu temerario contraire. si quis autem hoc attemplare presamp-
serit, indignationem omnipotenlis dei et bealorum Petri et Pauli apo-
stolorum ejus se noverit incursurum. Datum Lugduni octavo Kal: Fe-
bruarij, pontificatus nostri anno tertio.

Pave Iwmocentius IV tilstaar Minorsterordenens General- og Provincialministre
samt Kustoder Ret til at anvende Ezcommunications- og Feangselsstraffe
paa Apostater og opsetsige inden Ordenen. -

Efter Afskr. i Msscr. Barth. 1Il (D) S, 38—39 af Afskr. fra Aar 1500.
(Trykt i Waddings Annul. Minor. lIl. p. 142, hvorfra Varianterne).

i3, 7 Februar 1246, Lyon,

Innocentins episcopus servus servorum dei dilectis filiis ge-
nerali et provincialibus ministris ac custodibus ceterisque [ratribus ordinis
[fratrum! Minorum salulem et apostolicam benedictionem. Provisionis
nostre cupimus [provenire® subsidiis ul [religio vestra! semper in melius
deo propitiante proficiat et siquid obstare dinoscitur [sollicite! corri-
getar vobis itaque quos in divini [nominis amore® vigiles delectat ex-
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" tirpare vitia et plantare virtules ut apostatas vel insolentes vestri ordinis
nisi vestris [salubribus? monitis acquiescant excommunicare [capere ac
ligare et carceri tradere® si videbitur [expedire® possitis auctoritate
presentium concedimus facultatem. Nulli ergo omnino hominum liceat
hanc paginam nostre concessionis infringere vel ei ausu temerario con-
- traire, si quis autem hoc atlemptare presumpserit indignationem omni-
potentis dei et beatorum Petri et Pauli apostolorum ejus se noverit
incursurum. Datum Lugduni septimo Idus Februarij, pontificatus nostri
anno lertio. ,

(!) mangler. — (*) prevenire. — (*) nomine amoris. — (%) saluta-
ribus. — (%) ligare, capere, carcerare, nlmfiparo. — (®) expediens.

‘

Pave Imnocentius IV paalegger den hdiere Geistlighed at behandle dem, der
efter regelmeessig Optagelse igjen have forladt Minoriterordenen og af
dennes Ministre og Kustoder efter pavelig Tilladelse ere satte i Ban, som
excommumicerede og paa Begj®ring selv smite dem i Ban.

Efter Afskr. i Msscr, Barth. Il (D) S. 40—42 af en Afskr. fra Aar 1500.
(Trykt i Waddings Annal. Minor. III p. 168—69, hvorfra Varianterne).

18, - 27 Mai 1247, Lyon.

Innocentius episcopus servus servorum dei venerabilibus fra-
tribus archiepiscopis et episcopis et dilectis filiis abbatibus, prioribus,
archidiaconis decanis et aliis [ecclesiarum! prelatis ad quos litere iste
pervenerint salutem et apostolicam benedictionem. Fratrum Minorum
continent instituta ut nullus ad professionem sui ordinis nisi per annum
in probatione fuerit admiltalur ne forte alliora se querens retro? re-
spiciat, tamquam in commotionem dederit pedem suum, sed et nulli
ejusdem ordinis fratrum post factam professionem licet ordinem ipsum
relinquere nec relinquentem alicui relinere. Nosque ministris et custo-
dibas fratrum ipsorum concessimus ut in discedentes [liceat® donec re-
sipuerint ecclesiasticam [excerceret censuram, quia cum probati fuerint
locus nullus est [penitudini® quam alias posset [lenitalis® occasio ex-
cusare. Nunc autem non sine admiratione referimus quod sicut rela-
tum est nobis cum ([predicti ministri? et custodes taliter discedentes
excommunicationi subjiciunt hos aliqui vestrum tamquam excommuni-
catos [evitare® non curant unde [illos® magis [obslinaril® contingit
et dictorum fratrum religionem et ordinem infamari, Quia vero etsi
universis liberum sit arbitrium in vovendo nec necessitas in [volist:!
locum habeat sed voluntas [usque!*® adeo tamen solutio necessaria est
post votum ut sine proprie salutis dispendio alicui resilire non liceat
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ab hiis que sponte ac solenniter repromisit, quare nemo miltens manum
[suam® ad sratrum el respiciens retro aptus est regno dei [et3 Ananias
el Zaphira qui abiere retrorsum sancto [spirilui'® mentientes a con-
speciu apostolorum ([principes!4 mortui scribuntur successive delati uni-~
versitatem vestram!5 monemus el [hortamur® in domino per aposto-
lica vobis scripta mandanles quatenus ne quis vesirum unde quis in
peccatis [suis® moristur et ordo hujusmodi detraclioni subjaceat sit
occasio discedentes post professionem ab eis factam secandum predicta!?
ordinis instituta presertim excommunicalione notatos ab ipsis evitetis
omnino quos eliam cum ab eisdem ministris et custodibus fueritis re-
quisiti excommunicatos nuntiare curelis ut cum demum se cognoverint
inter homines [vivere3 ac humano carere solslio [ad ordinem suum
reddendo deum volum!® quod in susceptione ejus devoverant rever-
tantur. Datum Lugduni [vj° Kal: Junij!® pontificalus nostri anno iiijto,

(1) ecclesie. — (®) tandem tilfdies. - - (®) mangler. — (%) exercerent.
— (%) penitudinis. — () levitatis. — (7) predictos ministros. — (®) vitare.
— (®) illis. — (1°) obstinatis. — (') voto, — (')eisque. — (*8) spiritu,
— (%) principis. — (%) sutem tilfdies. — ('®) exhortamur. — (17) illins

tilfdies. — (%) ad reddere deo votam. — (%) viii. Kalendas Maii (o: 24 April).

Pave Innocentius IV befaler Minoriterordenens General- og Provincialministre
samt Kustoder ikke at optage nogen i Ordenen uden efter et Aars Pri-
velid, men efter Optagelsen maa ingen atter forlade Ordenen eller fri-
tages for at overholde Reglerne navnlig med Hensyn til Fattigdom.

Efter Afekr. i Msscr. Barth. 11l (D) S, 39—40 af en Afskr. fra Aar 1500.

19. 10 Juni 124%. Lyon.

lanocentius episcopus servus servorom dei dilectis filiis ge-
nerali el provincialibus ministris et custodibus ordinis fratrum Minorum
salatem et apostolicam benediclionem.. Cum secundum consilium sa-
pientis nichil sit sine consilio faciendum ne post factum penitado se-
quatar expedit cuilibet excelsioris vie propositum aggressuro ut pre-
cedant palpebre gressus suos vires videlicel proprias discretionis mo-
deramine metiendo ne si quod absit altiora se querens in commotionem
dederit pedem suum retro respiciat in fatuati salis statuam convertendus
pro eo quod sui sacrificium quod domino fuerat oblaturus sale sapientie
non condivil, sicut enim sapiens desipit si non fervet sic fervens con-
fanditur si non sapit. Quere pene in omni religionis est ordine pro-
vide institelum ut regulares observentias suscepturi certo tempore ipsas

probent et probentur in eis ne sit locus de celero penitudini quam
IX,
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non potest lenitalis occasio excusare, auctorilate ilaque vobis presen-
tium inhibemus ne aliquem ad professionem vestri ordinis nisi per an-
num in probalionem fuerit admitlalis, post factam vero professionem
nullus fratrum ordinem vestrum relinquere audeat, nec relinquentem
alicui sit licitum relinere, quod si quis forte relinere presumpserit li-
citum sit vobis in fratres ipsos regularem senlentiam promulgare in-
hibemus eliam ne sub habitu vite vestre liceat alicui extra obedientiam
evagari et pauperlalis vestre corrampere puritalem quod si qui forte
presumpserint liceat vobis in fratres ipsos donec resipuerint censuram
ecclesiasticam exercere.  Nulli ergo omnino hominum liceat hanc pa-
ginam nostre inhibitionis et concessionis infringere vel ei ausu teme-
rario contraire, si quis autem hoc attemptarc presumpserit indignationem
omnipotentis dei et beatorum Petri el Pauli apostolorum eius se noverit

Pave Innocentius IV paalegger Abbeder og Konventer af Cistertienserordenen,
der mod Pave Gregorius IX.s Forbud have optaget Minoriter i sin Orden,
igien at udlevere disse, da de ellers af Erkebisper og Biskopper ved
Kirkestraffe ville blive tvungune dertil.

Indtaget i Vidisse nedenfor af 1249 i Msscr. Barth, III (D) 8. 43—45. (Trykt i
Waddings Annal. Minor. III p. 167—68, hvorfra Varianterne).

20, 12 Juni 1247, Lyon.

Innocentius episcopus servus servorum dei dilectis filiis uni-
versis abbatibus et conventibus ordinis Cislerciensis ad quos litlere iste
pervenerint salutem et apostolicam benedictionem. Cum olim [felicis
recordationis! Gregorius papa predecessor noster de religiosorum fini-
bus [omnem turbationis? ateriam amputare desiderans, vobis in vir-
tute obedientie firmiter precipiendo mandaverit prout in registro ipsius
predecessoris continetur expresse ut nullum de ordine fratrum Mino-
rum pretextu alicujus indulgentie nisi prius sedis apostolice vel mini-
stri sui pelita licentia el obtenta in vestrum admilteretis consorlium et
receplos® ad sui resumplionem habitus remiltere [curelis4 vos sicut
accepimus non solum admissos restituere contempsistis ad plenum verum
[etiam? plures postmodum ex ipsis fratribus preter formam a dicto pre-
decessore nostro vobis imposilam non absque inobedientie vitio re-
cepistis. volentes igilur ut ejusdem predecessoris nostri mandatum ut-
pote pluribus saluliferum et seminarium pacis firmiter observelur a
vobis universilati vestre per apostolica scripta [precipiendo® mandamus
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quatinus omnes quos de ordine prediclo vos vel antecessores vestri
conira mandatumn hujusmodi recepistis ad ministros ipsorum sine diffi-
cullatis obice remillentes sludealis a receptione talium propter quietem
ordinis ulriusque de cetero abstinere alioquin ne hoc per aliquorum
insolentiam impediri contingat venerabilibus fralribus nostris archiepi-
scopis et episcopis locorum [variorum? diocesanis nostris damus litteris
[in® mandatis ut eos qui ex vobis hujusmodi mendato apostolico [no-
luerant® homiliter obedire ad id monilione premissa per censuram ec-
clesiasticam appellatione [remola!® compellant indulgentia sedis aposto-
lice [contraria!! non obstante. Datum Lugduni secundo [ldus!?® Junij
pontificatus nostri anno iiijto.

(*) fere. — (%) omnis pertarbationis. — (%) a vobis tilfoies. — (9)
curaretis. — (3) et. — (°) presentium auctoritate. — () vestroram. — (9)
cam. — (®) noluerint. — (%) postposita. — ('!) mangler. — (') Kalendas
(3: 31 Mai).

Da Cistertienserordenen ikke har overholdt Pave Gregorius IX.s Paabud om
ei at optage Minoriter i sin Orden uden speciel Tilladelse af Pavestolen
eller Ministeren, psalegger Pave Inmocentius IV Erkebisper og Biskopper,
om fornddiges med Anvendelse af Kirkestrafle, at bevirke, at de ulovlig
optagne igjen udleveres.

Indtaget i Vidisse af 1249 i Mascr. Barth. 111 (D) S. 42—43.

21. 12 Juni 1247, Lyon.

Innocentius episcopus servus servorum dei venerabilibus fra-
tribus archiepiscopis et episcopis ad quos litere iste pervenerint salu-
lem et apostolicam benedictionem. Cum olim felicis recordationis Gre-
gorius papa predecessor noster de religiosorum finibus omnem turba-
lionis materiam amputare desiderans dilectis filiis universis abbatibus et
conventibus Cistertiensis ordinis in virtute obedientie precipiendo fir-
miler mandaverit prout in registro ipsius predecessoris continetur ex-
presse ut nullum de ordine fralrum Minorum pretextu alicujus indul-
gentie nisi prius sedis apostolice vel ministri sui petita licentia et ob-
lenta in eorum admilterent consorlium et receptos ad sui resumptionem
habitus remiltere procurarent, ipsi sicut accepimus non solum admissos
resliluere contempserunt ad plenum verum etiam plures postmodum
ex ipsis fratribus preter formam a diclo predecessore nostro ipsis im-
posilam non absque inobedientie vitio receperunt, volentes igitur ut
ejosdem predecessoris nostri mandatum ulpote pluribus salutiferum et
seminariam pacis firmiler observetur ab ipsis eisdem damus nostris lit-

27



20 1247.

teris in preceptis ut omnes quos de ordine predicto ipsi vel anteces-
sores sui contra mandatum hujusmodi receperunt ad ministros ipsorum
sine difficultatis obice remiltentes studeant a receptione talium propter
quietem ordinis utriusque de cetero abslinere. Ceteram ne hoc per
aliquorum insolentiam impediri contingat fraternilali vestre per apostolica
scripta mandamus quatinus eos qui ex ipsis hujusmodi mandato apo-
stolico noluerint humiliter obedire ad id monitione premissa quilibet
vestrum in sua diocesi per censuram ecclesiasticam appellatione remota
compellat indulgentia sedis apostolice non obstante. Datum Lugduui
secundo Idus Junij pontificatus nostri anno iiijto.

Valdemar, Erkebiskop af Lund, udsteder paa Begjering af Mimoriternes Mi-
nister for Provinsen Dacia og andre Ordensbrodre bekreftet Afskrift af
Ordenens originale Privilegier, som ere den tilstaaede af Pavestolen.

Efter Afskr. i Barth. IIl (D) S. 31 og 34 af Vidisse, dat. 15 Oktbr. 1500.

22, Uden Dag 1247, Lund.

Universis Christi fidelibus presens scriptum inspectaris Val-
demarus dei gratia Lundensis archiepiscopus Svetie primas in omnium
salvatore salutem. Ad petitionem dilecti nobis in Christo ministri or-
dinis fratrum Minorum provincie Dalie et aliorum fratrum privilegia
ordini eorum ab apostolica sede concessa, nobis ostensa, non rupta,
non cancellata, nec modo aliquo vitiala, sed veram bullam et filum et
stilum curie habentia inspeximus et de verbo ad verbum diligenter
perlegimus, quorum tenor talis eral. [Her fdlge Brevene No. 6 og 16
ovenfor.] Ne igitur, si predicla privilegia incendio vel naufragio vel
quocunque alio casu fortuito amilli conlingeret, eorum continentia si-
mul a memoria exciderent, rogati ipsa transcribi et sigilli nostri appen-
sione fecimus consignari. Actum Lundis anno domini m® cc® xlvij.?

Valdemar, Erkebiskop af Lund, udsteder paa Begjering af Minoriterne i
Provinscn Dacia bekreftet Afskrift af Ordenens originale, af Pavestolen
tilstanede Privilegier.

ERer Afskr. i Barth. TIl (D) S. 34 og 36 af Vidisse, dat. 15 Okthr. 1500,

23, Uden Dag 1247, ‘ _ Lund,

Universis Christi fidelibus presens scriptum inspecturis Val-
demarus dei gratia Lundensis archiepiscopus Svelie primas salutem in
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omnium salvatore. Ad petitionem dilecti nobis in Christo ministri or-
dinis fratrum Minorum provintie Datie et aliorum fratrum, privilegia or-
dini ipsorum ab apostolica sede concessa nobis ostensa, non rupta non
cancellata nec modo aliquo viciata, sed veramn bullam et filum et stilum
curie habenlia inspeximus, el de verbo ad verbum diligenter perlegimus
quorum lenor lalis eral. [Her fdlge Brevene No.7, 8 og 15 ovenfor.]
Ne igitur si predicla privilegia incendio vel fraude alicuius sen quo-
cunque casu alio forluito amilli contingeret, eorum continentia a me-
woria simul exciderent, rogati ipsa transcribi el sigilli nostri appensione
fecimus consignari. Actum Luodis anno domini millesimo cc® xlvij.®

Erkebiskop Valdemar af Lund odsteder paa Begjering af Minoriterne i Pro-
vinsen Dacia bekrmfiet Afskrift af oricinale Privilegier, der ere Ordenen
tilstaaede af Pavestolen.

Efter Afskr. i Barth. Il (D) §. 3637 af en Afskr. fra Aar 1500.

24, Uden Dag 1247, Lund.

Universis Christi fidelibus presens scriptum inspecturis Valde-
marns dei gratia Lundensis archiepiscopus Svelie primas salutem in
omnium salvatore. Ad petilionem dilecti nobis in Christo ministro or-
dinis fratrom Minorum provincie Datie et aliorum fralrum privilegia
ordini ipsorum ab apostolica sede concessa nobis ostensa non rupla
non cancellala nec modo aliquo vitiata sed veram bullam et filum et
slilum curie habenlia inspeximus et de verbo ad verbum diligenter per-
legimus quorum tenor talis eral. [Nu folger No. 14 ovenfor.] Ne
igitar si predicla privilegia incendio vel naufragio vel quocunque alio
casu forluito amilli contingeret eorum continentia simul a memoria ex-
ciderent rogati ipsa transcribi et sigilli nosiri appensione fecimus con-
signari. Actum Lundis anno domini m® cc® xlvij.?

Valdemar, Erkobiskop af Lund, udsteder paa Begjwring af Minoriterne i
Provinsen Dacia bekreeftet Afskrift af originale Privilegier, der ere Or-
denen tilstanede af Pavestolen.

Efer Afskr. i Barth, IIl (D), §. 42 og 45 af Vidisse, dat. 15 Oktbr. 15600.

25. | Uden Dag 1249, Lund.

Universis Christi fidelibus presens scriptum inspecturis Valde-
marus dei gratia Lundensis archiepiscopus Suetic primas in omnium
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salvatore salutem. Ad petitionem dilecti nobis in Christo ministri or-
dinis fratrum Minorum provincie Datie et alioram fratrum privilegia
ordini ipsorum ab apostolica sede concessa nobis ostensa non rupta
non cancellata nec modo aliquo vitiala sed veram bullam et filum et
stilum curie habentia inspeximus et de verbo ad verbum diligenter per—
legimus quorum tenor talis erat. [Her folge No.21, 20 og 13 ovenfor].
Ne igitar predicta privilegia si ad diversa loca deferrcntur amitti con-
tingeret presentem paginam sigilli nostri appensione fecimus consignari.
Actum Lundis anno domini millesimo ducentesimo xlix.°

Pave Innocentius 1V tillader, at det maa staa enhver frit for at lade sig be-
grave s Minoriternes Kirker, dog med Forbehold af de Kirkers Ret, fra
hvilke Ligene borttages.

Efter Afskr. i Msscr. Barth. III. (D), S. 87—38 af en Afskr. fra Aar 1500.
(Trykt i Waddings Annales Minorum III. p. 222—23, hvorfra Varianterne.)

20, 25 Februar 1250, Lyon,

Innocentius episcopus servus servorum dei dilectis filiis ge-
nerali et provincialibus ministris et aliis fratribus ordinis fratrum Minorum
salutem et apostolicam benedictionem. Cum a nobis petitur quod justum
est et honestum tam vigor equilatis quam ordo exigit rationis ut id per
soficitudinem officii nostri ad debitum perducatur effeclum; eapropter
dilecti in domino filii vestris justis ‘postulationibus grato concurrentes
assensu sepulturam ecclesiarum vestraram liberam esse decernimus ut
eorum devotioni et extreme voluntsti qui se illic [sepelire deliberave-
rint! nullus obsistat salva tamen justitia illarum ecclesiarum a quibus
mortuorum corpora [assumuntur.?  Nulli ergo omnino hominum liceat
hanc paginam nostre concessionis et constitulionis infringere vel ei
ausu lemerario coniraire, si quis autem hoc attemplare presumpserit
indignationem omnipolentis dei et beatorum Petri et Pauli apostoloram
ejus se noverit incursurum. Dalum Lugduni quinto Kal: Marlij ponti-
ficatus nostri anno septimo.

(%) sepeliri desideraverint. — (*) assamentur.

Pave Innocentius IV pealegger Biskopperne af Roskilde at beskytte Minori-
terne i Provinsen Dacia ved at anvende Kirkestraffe mod dem, dersdge
at forurette dem tiltrods for de Privilegier, der ere Ordenen tilstaaede af
Pavestolen.

Efter Afskr. i Msscr. Barth. 11l (D) S. 9—10 af cn Afskr. fra Aar 1500.
(Trykt i Waddings Aanal. Minor. III. p. 296—97, hvorfra Varianterne).
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A, - 23 Mai 1252, Perugia,

Ianocentius episcopus servus servorum dei, [venerabili fratri
episcopo Roskildensi! salutem et apostolicam benedictionem, Inundans
malitia perversorum, [viris? sancte religioni dedilis adeo frequenter ex-
hibet se infestam, quod ipsi divino cultui ut [deberent3 vacare non
[possunt4, dum illorom malitiis agitantur. Cum [igitur® sicut dilecti
filii minister [et fratres Minores Datie,é nobis [significare” curarunt,
nonnulli qui nomen domini in vacuum recipere non formidant, ipsos
graviter molestare presumant, nos® presumptorum hujusmodi refragari
comatibus, et dictorum minisiri et fratrum gravaminibus volenles con-
gruis remediis subvenire, fraternitali [lue® per apostolica scripta man-
damus, quatinus ipsos in personis vel rebus non permittas contra [in-
dulta privilegiorum sedis apostolice ab aliquol? indebite molestari, mo-
lestatores hujusmodi per censuram ecclesiasticam appellatione postposita
compescendo.!? Datum Perusij [decimo Kal: Juniarum pontificatus
rosiri anno nono.1*

(*) veaerabilibus fratribus Volentinen. et Calaguritanen. episcopis. — (*) personis.
— (@) debent. — (%) possint. — (%) ergo. — (°) fratrum Minorum Castellee et
fratres sibi subjecti. —- (7) significari. — () et tilfdies. — (°) vestre. ~—
(**) tenorem privilegioram et indalgentiarom sedis apostolice ab aliquibus. — (1)
Her tilfdies: non obstante constitutione de duobus dietis edita in concilio generali.

Quod si nom ambo his exequendis potaeritis interesse, alter vestrum ea nihilominus
exequatar. — (13) vi Kal. Octobris poatificatas nostri anno x (o: 26 Septbr, 1252).

Pave Alexander 1V forbyder Minoriterordenen at opfylde de Fordringer paa
Lydighed og Afhengighed, som visse Prelater stille til den.

Efter Afskr. i Msscr. Barth. 11l (D) S. 295—96 af en Afskr. fra Aar 1500.
(Tryks i Waddings Annal. Minor. 1ll. p. 533, hvorfra Varianterne).

28, 21 Mai 1255, Neapel.

Alexander episcopus servus servorum dei dilectis filiis gene~
tali ministro el umiversis fratribus ordinis [fratrum! Minorum salutem
et apostolicam benedictionem. Inducimur pie conversationis vestre me-
ritis ut in (hiis® que secundum deum possumus vos favore benivolo
prosequamur. Hinc est quod cum quidam ex prelalis ecclesiarum qui
sicat accepimus vos sibi devotos inveniunt et in exhibitione condigne
reverentie studiosos in eo se humilitati vestre molestos exhibeant quod
novam consveludinem inducere molientes a vobis obedientiam exigunt
manualem nos id reputantes incongruum et3 indignum ut nullus ex
prelatis eisdem a vobis dictam obedientiam manualem presumat exigere
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auctoritale presentium districtius inhibemas. nulli ergo omnino hominum
liceat hanc paginam nostre inhibitionis infringere vel ei ausu temerario
contraire, si quis anlem hoc attemptare presumpseril indignationem
omnipotentis dei et beatorum Petri et Pauli apostoloram ejus se noverit
incursurum. Datum Neapoli duodecimo Kalendas Junij pontificatus nostri
anno primo.

() mangler. — (%) iis. — (°®) reputantes gjontages her.

Pave Alezander IV tilstaar Minorsterordenens Ministre og Kustoder Ret til
at absolvere fra Kirkestraffe dem, der ville sndtrede i Ordenen, og endog
dem, der efter Optagelsen befindes tidligere at veere saadanne Straffe
hjemfaldne.

Efter Afskr. i Msscr, Barth, Ill (D) 8. 53—54 af en Afskr. fra Aar 1500.

29, ~ 21 Juni 1255, Anagni.

Alexander episcopus servus servorum dei dilectis filiis (generali)
et provincialibus ministris et custodibus ordinis fratrum Minorum salu-
tem et apostolicam ‘benedictionem. Celestis amor patrie mentes vestras
sic allexisse perspicitur ut quasi hoc solumn delectationem vobis tribuat
quod divine voluntati sit placitum et salutemn proferat animarum pro-
cedit ex hoc quod nos vestris piis pelitionibus favorem largiri bene-
volum deleclantes maxime cum ex apostolici cura leneamur officii circa
religionis sugmentum altenti et vigiles inveniri vobis auctoritate pre-
sentium indulgemus ut vesiro volentes aggregari collegio qui suspen-
sionis aul interdicli vel excommunicationum sententiis sunt ligati abso-
lutionis beneficium juxta formam ecclesie impartiri et ipsos in fratres
recipere ac eos qui post assumptum habitum et professionem emissam
recoluerint se talibus in seculo fuisse sentenliis innodalos secundum
formam ipsam absolvere valealis ita tamen quod si aliqui ex eisdem
hojusmodi sententiis propter debitum sunt astricti satisfaciant ut tenen-
tur. Nulli ergo omnino hominum liceat hanc paginam nostre conces-
sionis infringere vet ei ausu temerario coatraire, si quis aulem hoc
allemplare presumpserit indignalionem omnipotentis dei et beatorum
Petri et Pauli apostolorum ejus se noveritincursurum. Datum Anagnie
xj.9 Kal. Julij pontificatus nostri anno primo.
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Pave Alezander 1V tilstaar dem, der staa i Tjeneste- eller Forretningsforhold
til Minorsterordenen, Ret til pas Steder, der ere Interdikt eller Bam un-
derkastede, hvortil de dog ikke selv have givet Anledning, at oververe

den Gudstjeneste, som det er Ordenen tilladt at holde under saadanne
Omstendigheder.

Efter Afskr. i Msscr. Barth. I (D) S. 125 af en Afskr. fra Aar 1500.
(Trykt i Waddings Annal. Minor. III p. 533, hvorfra Varianterne).

30. 27 Juni 1255, Anagni.

Atexander episcopus servus servorum dei dilectis filiis gene-
nali [et provincialibus ministris ceterisque® fratribus ordinis frelrum
Minorum salutem et apostolicam benedictionem. Ut in vestris domibus
servientes in ministeriis oportunis ob vestri gratiam quam apud sedem
spostolicam sedule devotionis, vestre obsequia promerentor [vesire gra-
tie munere® non reddantur immunes. Nos [vestris® precibus inclinali
quod si quando in* terras in quibus [degitis® excommunicationis [seu®
interdicti [sententias? contigerit promulgari. Pueri vestris serviliis de-
putsli negotiorum [quoque® vestroram procuratores et operarij qui in
locis veslris eorum operibus personaliter [insistunt continue® hujusmodi
sentenliis obnoxii nullatenus habeantur ibique [possunt1® audire divina
juxta formam quell locis ipsis in eo casu a sede aposiolica est con-
cessa nisi [iidem!? causam [dedissent inlerdicto vell® excommunicari
specialiter seu interdici contingal eosdem auctorilate vobis presenlium
indulgemus. Nulli ergo omnino hominum liceat banc paginem nosire
concessionis!4 infringere vel ei ausu lemerario contraire si quis autem
boc attemplare presumpserit indignationem omnipotentis dei et beato-
rum Petri et Pauli spostolorum ejus se noverit incursurum. Datum
Ansgnie .vto. Kal: Julij pontificatus nostri anno primo.

(*) ministro et universis. — (*) nostre gratie. — (®) vestre devotionis. —
(%) personss vel tilfdies. — (%) residetis. — (%) vel. — (7) sententiam. —
(*) quorumcumque. — (®) constitati institerint. — (1°) possint. — (1) in til-
foies. — () eisdem. — (1?) dederint. — (4) et gratie tilfdies.

Pave Alezander IV tilstaar Minoriterordenen Ret til at behandle de Bradre
som Apostater, der have erholdt Pavestolens Tilladelse til at indtreede i
en anden Orden men ikke have gjort dette inden 2 eller 3 Maaneder efter
Tilladelsens Erhvervelse, eller som inden Provesarets Udlob forlade den
nye Orden, da flere skulle benytte Bevillingen til igjen at overgaa til
verdslig Stand.

Efter Afskr. i Msscr. Barth. III (D) 5. 292—94 af en Afskr. fra Aar 1500.
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3. 9 Septbr, 1255, Anagni.

Alexander episcopus servus servorum dei dilectis filiis ge-
nerali et provincialibus ministris et aliis fratribus ordinis fratrum Mino—-
rum salutem et apostolicam benedictionem. In gravem cordi nostro red-
undat offensam si quod a nobis salutis causa conceditur in pernitliem
convertitur, non sine illorum scandalo quorum mens ad hoc ferventer
invigilat ut et sibi per innocentis vite meritum et aliis proficiat per
exemplum, cum itaque sepe contingat quod aliqui ex fratribus de ordine
vestro pront accepimus ad hoc a sede apostolica licentiam obtineant ad
religionem aliam transeundi ut proprii motum sequentes arbitrii possint
per seculum nequiter evagari dignum esse providimus ut super hoc
salubre remedium apponamus; Hinc est quod nisi dicti fratres infra
duos vel tres menses post obtentam licentiam supradictam se ad
sliam religionem sue saluli congruam studuerint se transferre ac de
ipsorum diligentia et studio super ingressu hujusmodi religionis
predicte constiterit evidenter et ipsius habitum susceperint regularem
vobis ut ex tunc prout vestri ordinis honestati expedire videritis contra
ipsos tamquam contra alios ordinis vestri aposlatas procedere valealis
liberam auctoritate presentium concedimus facultatem illud idem intelligi
volumus de illis qui post susceptionem habitus religionis alterius infra
tempus probationis inde presumpserint resilire, Nulli ergo omnino ho-
minum liceat hanc paginam nostre concessionis infringere vel ei ausu
temerario contraire. si quis autem hoc atlemptare presumpserit indig-
nationem omnipotentis dei et beatorum Petri et Pauli apostolorum ejus
ge noveril incursurum. Datum Anagnie .vto, Idus Septembris pontifica—-
tus nostri anno primo.

Pave Alexander IV bekjendtgjor for den hdiere Geistlighed, at Damianiteror-
denens Stifterinde Clara er optegen blandt Helgemerme paa Grund af
hendes Liv og Mirakler, samt at hendes Festdag skal hditideligholdes
12 August, til hvilken Tid der aarlig udgives Indulgents ved hendes Grav.

Efter Afskr. i Msscr. Barth. Il (D) S. 193—203 af en Afskr. fra Aar 1500.
(Trykt i Waddings Annal. Minor. !Il p, 373—76, hvorfra Varianterne).

32, 25 Septbr. 1253, Anagni,

Omnibus presentes litteras inspecturis Iacobus divina misera-
fione Lundensis archiepiscopus Svecie primas salutem in domino. No-
veritis nds lilteras domini pape inspexisse sub hac forma.

Alexander episcopus servus servorum dei venerabilibus fratribus
universis archiepiscopis et episcopis! ac dilectis filiis abbatibus priori-
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bus archipresbileris decanis archidiaconis et aliis ecclesiarum prelatis
ad quos littere iste pervenerint salutem et apostolicam benedictionem.
Clara claris preclara meritis [magna? in celo claritate glorie ac in terra
[splendore® miraculorum sublimium clare claret. Clare hujus arta et
alta religio hic choruscal hujus sursum eterni premii radiat magnitudo,
bujusque [virtus signis magnificis¢ mortalibus [illuscessit,® huic Clare
intitalalom hic fuit summe privilegium paupertatis, huic in excelso re-
pendilur incstimabilis copia thesaurorum huic a catholicis plena devotio
et honoris cumulus exhibetar hanc Claram sua fulgida hic insignierunt
opera, hanc Claram in alto divine lucis clarificat plenitudo. Hanc Chri-
stianis populis prodigiorum ejus insignia stupenda declarant, O Clara
multimode titulis [predicla¢ clarilatis ante conversionem tuam utique
clara in conversione clarior in claustrali conversatione preclara et post
decursum vite presentlis spatium clarissima illuxisti ab hac Clara clarum
exempli speculum huic seculo prodiit, ab hac inter amenilales celestes
svave liliom virginitatis offertur, ab hac in terris manifesta subventio-
num remedia sentiuntur, O admiranda Clare beate claritas que quanto
studiosius per singula queritur tanto splendidior in singulis invenitur,
emicuit bec inquam in? seculo in religione prefulsit in domo illuxit ut
radius in claostro choruscavit, ut fulgor [enituit® in vita post mortem
{irradiat® claruit in terra in celo relucet. O quanta hujus vehementia
lominis et quam vehemens istius illuminatio claritatis, manebat quidem
hec lux secretis inclusa claustralibus et [foras!® micantes radios emit-
tebat, colligebatur in arto cenobio et in amplo seculo spargebatur, ser-
vabatur intra et extra meanabat, latebat namque Clara sed ejus vita pa-
tebat, silebat Clara sed sua fama clamabat, celabatur in cella et in or-
bibus noscebatur, [non!! mirum [quodl? lucerna tam accensa tam lu-
cens abscondi non poterat quin splenderet et clarum in domo domini
daret lumen nec recondi poterat vas tot aromatum, quin fragraret et
svavi odore dominicam {respargeret!® mansionem, immo cum in angusto
solitudinis reclusorio alabastrum sui corporis hec dure [conteret!* tota
omnino ecclesie aula sanclilalis ejus odoribus replebatur, sane cum ipsa
dum ad huc puella esset in seculo hunc mundum fragilem [et imman-
dum mundo calle3 ab etlate tenera transilire studeret et {pretiose!® sue
virginitatis thesaurum illibato semper pudore custodiens caritatis et
pietatis operibus vigilanter intenderet ita quod ex ea [gratal¢ et lau-
dabilis ad vicinos et alios fama prodiret beatus Franciscus audito ejus
fame preconio cepil confestim hortari eam [et'? ad Christi perfectam
[inducere!® servitutem que sacris illius monitis mox adherens et mun-
dom cum lerrenis omnibus abdicare ac soli domino in paupertate vo-
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luntaria {familiaril® desiderans, hoc suum fervens desiderium quam cito
potuit adimplevit, quia tandem cuncta sua bona ut una secum quicquid
etiam habebat Christi obsequio deputaret in elemosinas et pauperum
gubsidia distribuit et convertit, cumque de seculi strepitu fugiens ad
quandam campestrem declinasset ecclesiam et ab ipso beato Francisco
sacra ibi recepta tonsura processisset [ad20 aliam consanguineis ejus
ipsam exinde reducere [volentibus®! illa protinus amplectens altare
[pannosque®? apprehendens ipsius crinium capitis sui incisura de tecta
[eisque®8 consanguineis in hoc fortiter restitit et constanter. Quia cum
jam esset mente?4 juncta deo pati non poterat ab ejus servitio se di-
velli denique cum ad ecclesiam sancti Damiani extra civilatem [Assisi-
natis?5 unde traxit originem per eundem bealum Franciscum adducta
fuisset ibi ei dominus ad amorem et cultum assiduum sui nominis pla-
res socias aggregavit ab hac siquidem insignis et sacer ordo sancti
Damiani per orbem jam longe diffusus salutare sumpsit exordium, hec
[exhortante2€ ipso beato Francisco huic nove sancteque observantie
sequendum dedit inilium, hec hujus magne religionis fuit primarium et
stabile fundamentum, hec hujus alti operis lapis extitit primitivas, hec
genere nobilis sed conversatione nobilior virginilatem quam etiam prius
custodiverat sub hac sanclimonie regula precipue conservavit, hanc
postmodum religionem mater ejus [Ortulana%? nomine piis intenta ope-
ribus ipsius nate sequendo vestigia devote suscepil, in qua demum hec
optima [Ortulana2? que in [orto®8 dominico protulit talem [plantulam2®
conclusit feliciter dies suos. Post aliquot vero annos ipsa beata Clara
monasterii et sororum [regimine nimia3? ejusdem sancti Francisci de-
victa importunilale recepit, hec utique fuit arbor procera et eminens
longis distenta ramis que in agro ecclesie dulcem fructum religionis at-
tulit et ad cujus delectabilem umbram sub illius amenitate fructum hu-
jusmodi libature [concurrunt3! undique multe alumpne fidei et concur-
runt. hec fuit [vena vivida3#? vallis Spoletane que novum aque vitalis
-fontem ad refeclionem animarum e} commodum propinavil [que3® jam
per diversos rivalos in territorium ecclesie derivatus plantaria religionis
[infundit.8¢ Hec fuit altum sanctilalis candelabrum vehementer in la-
bernaculo domini rutilans ad cujus ingentem splendorem plurime [pro-
peraverant35 et properant suas de illius lumine lampades accendentes.
Hec profecto in arvo fidei plantavit et coluit vineam pauperlatis de qua
fructus salutis pingues et divites colliguntur. Hec in predio ecclesie
humilitatis [ortum3¢é constituit multiplici rerum [consortium37 inopia in
quo virtutum magna copia reperitur hec in religionis districtu arcem
arte abstinenlie fabricavil in qua larga spiritualis [refectionis alimonia3®
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ministratur, hec fuit pauperum primiceria ducissa, humilium magistra
conlinentium et penitentium abbatissa. Hec suum monasterium credi-
tamque in illo%? familiam sollicite et prudeater in limore ac servitio
domini et plena ordinis observantia gubernavit vigil in cura in mini-
sterio studiosa in exhortatione attenta <diligens in admonitione in cor-
reclione moderata temperata in preceplis in compassione [peramabilis¢©
discreta in silenlio in sermone matura el consulta in cunctis ad per-
fectum regimen oportunis volens magis famulari quam dominari et ho=
norare potias quam honore sustolli. Hujus vita erat aliis erudilip et
doctrina in hoc libro vite celere vivendi regulam didicere in hoc vite
speculo relique vite semitas inspexerunt, corpore mamque sislebat in
terra sed animo versabalur in celo humilitatis vasculum armarium ca-
stitatis caritatis ardor dulcor benignilatis, patientie robur mexus pacis
et familiaritatlis [convivio4! mitis in verbo lenis in facto et in omnibus
amabilis et accepta et ut carne depressa convalescerel spiritu quia
[quisquis4® hoste suo debilitato fit fortior, nudum solum et interdum
sarmenta pro lecto habebat et pro pulvinare [pro43 capite durum lig-
num unaque tunica cum mantello de vili despecto et hispido panno con-
tenta. Riis humilibus indumentis ad operimentum sui corporis uteba-
tur aspero [enim? cilicio de cordulis crinium equorum contexto non-
nunquam adhibito ad carnem, arta quoque in cibo et potu districta
tanta se in hiis frenabat abstinenlia quod longo tempore tribus diebus
in [ebdomada44 videlicet secunda quarta et sexta feria nichil penilus
pro sui corporis alimento gustavil, reliquis nichilominus diebus adeo se
cibariorum paucilale restringens quod alie de ipsa quomodo sub tam
forti districtione subsistere [poluit43 mirabantur, vigiliis¢® et orationi-
bus assidue [dedila4? in hiis precipue diurna el noclurna tempora ex-
pendebat, diulinis tandem perplexa languoribus cum ad excercitium cor-
porale non [poterat4® surgere per [semet ipsant® sororum suarum
soffragio [relevabatur5¢ et ad tergum ejus fulcimentis appositis propriis
manibus laborabat ne in sunis etliam infirmitatibus esset otiosa unde de
panno lineo hujus sui studii et laboris plura pro altaris [sacrificiis®?
corporalia fieri fecit et per plana et montana Assisii diversis ecclesiis
exhiberi amatrix vero precipua et colona sedula paupertatis sic illam
suo affixit animo sic eam®? suis desideriis alligavit quod semper in
ipsius [dilectione®3 firmior et ardentior in amplexu a districla et de-
lectabili {cujus®4 copula pro ulla nunquam necessitate discessit, nec
aliquibus [prorsus® suasibus potuil induci ad [consuetudinem®5 quod
suam monasterium proprias possessiones haberet quanquam felicis re-
cordationis Gregorius papa predecessor noster de multa [indigentiaté
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ipsius monasterii pie cogitans libenter illi voluerit pro sororum ejus
sustentatione possessiones sufficienles et congruas depulare, verum quia
magnum et splendidum luminare supprimi non potest quin sue radios
proferat claritalis in ipsius eliam vita multis et variis miraculis virlus
sue sanclitatis effulsit, nam cuidam de sororibus ipsius monasterii vocem
quam a longo tempore quasi omnino perdiderat restauravit alii officio
lingue penitus destilute loquelam restiluit57 alteri aurem surdam ape-
ruit ad suditum laborantem febre lumentem [idropisi®® plagatam fistula
et aliis oppressas languoribus liberavit facto crucis signaculo super ea.5?
Quendam fratrem de ordine Minorum sanavit ab insanie passione, cum
autem quadem vice oleum in monaslerio totaliter defecisset ipsa vocato
fratre qui erat eidem monasterio pro colligendis [elemosinisé? deputatus
accepit urceum atque lavit vacuumque juxta foresé! monasterii posuit ut
illum idem fraler pro oleo atquirendo deferret, quem cum vellet ipse
apprehendere invenit eum oleo beneficio divine largitatis impletum rur-
sum cum uno die non nisi unius panis medietas pro refectione soro—
rum in eodem monasterio haberelur ipsa medietatem eandem jussit in
frusta [dividié® et sororibus dispensari, quam inter manus frangentis
ille qui vivus est panis et dat escam esurienlibus multiplicavit in tan-
tum quod quinguaginta sufficientes exinde facte fuerint portiones et
sororibus discumbentibus distribute, per hec et alia signa conspicua
suorum dum adhuc viveret innotuil preminentia meritorum. Nam et
cum in extremis ageret candidus beatarum virginum cetus micantibus
coropis ornatus in quo una ex ipsis eminentior et fulgidior apparebat
visus est intrare domum ubi eadem Christi famula decumbebat et usque
ad lectum ejus procedere ac circa eam quasi visitationis officium ad
confortationis solamen quodam humanitatis studio exhibere, post obi-
tum vero ejus quidam [iné% morbo caduco ruebat et propter crus
confractum gradi non poterat ad sepulcrum ipsius delatus fuit, ibi crure
ipso quasi fragoris sonitum faciente ab utraque infirmitate curatus [fuit,3
curvi renibus [nembrisé4 contracti precipites furia et dementi furore
ferales receperunt ibidem integram sospitatem cuidam sua dextera ma-
nus cujus ipse usum ex illala sibi vehementi percussione ita perdiderat
quod nichil omnino per eam veluli prorsus inutilem poterat operari fuit
ad actum suum pristinum ipsius sancte meritis plenarie reformata. Alius
qui diutina cecitate lumen oculorum amiserat cum ad idem sepulcrum
sub [ductu®® alterius accessisset recuperalo inibi visu rediit exinde sine
duce. Hiis et quam plurimis aliis operibus et miraculis hec venera-
bilis virgo resplenduit, gloriosis ut evidenter appareat adimpletum id
quod de ipsa mater ejus dum essel ex ea gravida et oraret dicitar
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sudivisse videlicet quod paritura erat quoddam lumen quod orbem plu-
rimam illustraret. Gaudeat ilaque maler ecclesia quod lalem genuit et
educavit filiam gue lamquam virtulum fecunda parens multas religionis
alumpnas suis produxit exemplis et ad perfectum Christi servitium pleno
magisterio informavil, letelur el devota turba fidelium quod rex [illo-
runsé el dominus sororem ipsorum et sociam quam®? sponsam sibi
elegerat ad suom precelsum et preclarum palatium cum gloria intro-
duxit, nam et sanctoram congaudent agmina quod in superna eorum
patria [novellisé8 regalis sponse nuplie celebrarentur ceterum quia con-
gruit ut quam dominus exallavit in celo catholica ecclesia veneretur in
terra quia de sanclitate vile et miraculis ejus diligenti et atlenta [ex-
quisitione® inquisilione ac examinalione districla et solenni discussione
premissis liquido constitit licet [alijsé® etiam et in propinquis et in re-
motis partibus salis essent precognita lucida ejus acta. Nos de com-
moni fralrum nostrorum et prelatoram omnium tunc apud sedem apo-
stolicem existentium consilio et assensu de omnipotentia divina confisi
aucioritate beatorum Petri et Pauli apostolorum ac nostra ipsam catha-
logo sanctarum virginum duximus adscribendam, ideoque universitatem
vesiram monemus et hortamur attemnte per apostolica vaobis scripla man-
danles quatinus [pridie’® idus Augusti festum ejusdem virgjnis devote
oc solenniter celebrelis et facialis a vestris subditis venerabililer cele-
brari, ut ipsam apud deum hsbere mereamini piam et sedulam adju-
tricem et’! ad venerandum ejus sepulcrum avidius et copiosius Chri-
stiani populi confluat multitudo ac celebrius ipsins festivitas precolatur
omunibus vere penitenlibus et confessis qui ad illad cum reverentia
in ejusdem virginis festo vel etiam infra [ejus?3 festi octavas annuatim
sccesserint ipsius suffragia peliluri humiliter de omnipolentis dei mise~
ricordia et beatorum Pelri et Pauli apostolorum ejus [confici?® unum
sonum el quadraginta dies de injunclis penitentiis sibi misericorditer
relaxamus. Datum Avnagnie [vij.° Kalendas Octobris?¢ pontificatus
aosiri anno primo.

In hujus igitur rei testimonium sigillam nostrum presentibus ap-
poni fecimus. : '

(?) per regnom Franci® constitulis ete. tilfdies. — (%) magne. — (*) mangler.
— (%) virtatis magnifica. — () illucescont. — (%) predita. — (7) hoc tilfdies. —

() emicuit. — (°®) radiat. — (™) foris. — (!!) nec. — () quia. — ('*) asper-
geret. — (%) contereret. — (%) pretiosum. — (%) gratia. — (!7) ut. — (%)
induceret. — ('*) famulari. — (%) in. — (2') molientibus. — (™) Aabent Rum
i Barth, 1Il. — (®) eisdem. — (*4) integra tilfoies. — (%) Assisiatem. — (%) ad-
bortante. — (*7) Hortulana. — (*%) horto. — (%) plantam. — (®°) regimen nimis.

~ (") concurrerunt. — (**) nova munda. — (**) qui. — (*) infudit. — (**) pro-
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peraverunt. — (*¢) hortum. — (*7) concertum. — (*%) alimonie refectio. — (*9)
sibi tilfdies. — (%) preestabilis. — (4!) communio. — (43) quisque, — (%) sub. —
(%) bebdomada. — (%) poterat. — (%) insuper tilfoies. — (47) deduci. — (49)
posset. — (49) seipsam., — (%) levabatur. — (%!) sacrificio. — (®%) in tilfoies. —
(®®) directione. — (%4) ejus. — (%) consentiendum. — (%6) indulgentia. — (57)
expeditam tilfsies. — (%) hydropisi. — (%) cas. — (%) eleemosynis. — (1) ipsius
tilfdies. — (°3) distribui. — (%%) qui. — (%) membrisque. — (*%) docatu. —
(®%) celorum. — (%) in tilfdies. — (°¢) novelle. — (%) alias, — (™) secundo.
— (™) ut tilfdies. — (™) ipsius. — (™) confisi. — (") xiv. Kalendas Novembris
(o: 19 Oktbr.)

Pave Alezander IV stadfmster til Fordel for Minoriterme de Begunstigelser,
som Pave Innocentius IV tidligere har tilstaaet dem, da de have tviviet
paa, at disse i alle forekommende Tilfelde kunde komme dem tilgode.

" Ffter Afskr. i Msscr. Barth. 111 (D) S. 52—53 af en Afskr. ra Aar 1500.

33, 15 Oktbr. 1255. Anagpi.

Alexander episcopus servus servorum dei dilectis filiis gene-
rali et provincialibus ministris et aliis fratribus ordinis fratrum Minoram
salutem et apostolicam benedictionem. Cum felicis recordationis Inno-
centius papa predecessor mnoster olim duxerit statuendum ut exempti
quantacunque gaudeant libertate nichilominus tamen ratione delicti seu
contractus aut rei de qua contra ipsos agitur rite possint coram loco-
rum ordinariis conveniri et illi quo ad hoc suam in ipsos jurisdiclionem
prout jus exigit exercere vos dubitantes ne per constitutionem hujus-
modi libertalibus aut immunitalibus vobis et ordini vestro per privilegia
et indulgentias ab apostolica sede concessis prejudicari valeat nobis
humiliter supplicastis ut providere super hoc indempnitati vestre pa-
terna sollicitudine curaremus. Quia vero ejusdem ordinis sacra religio
sic vos apud nos dignos favore constituit ut nobis votivam existat vos
ab omnibus per que vobis possent provenire dispendia immune libenti
animo preservare auctoritale vobis presentium indulgemus ut occasione
constitutionis hujusmodi nullum eisdem libertalibus et immunitatibus in
posterum prejudicium generetur. Nulli ergo omnino hominum liceat
hanc paginam nosire concessionis infringere vel ei ausu lemerario con-
traire si quis autem hoc attemptare presumpserit indignalionem omni-
potentis dei et beatorum Petri et Pauli apostolorum ejus se noverit
incursurum. Datum Anagnie Idus Oclobris pontificatus nostri anno
primo.
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Pave Alexander IV tilstaar Minoriterne Eiendomsret til de Bygninger og
Grunde m. m., Kirker undtagne, som de forlade, naar de flytte fra et
Sted til et andet, saa at ikke, som hidtil oftere er skeet, vedkommende
Erkebisper, Biskopper og Preelater skulle kunne gjore Fordring paa disse Ting.

Efter Afskr. i Msscr. Barth. 11l (D) S. 120—21 af en Afskr. fra Aar 1500.
(Trykt i Waddings Annal. Minor, [l p. 543, hvorfra Varianterne.)

A, 21 Oktbr, 1235, Anagni,

Alexsnder episcopus servus servorum dei dilectis filiis [gene-
rali et provincislibus ministris et universis fratribus ordinis! fratrum
Minorum salutem et apostolicam benedictionem. Ex parte vestra fuit
propositum coram nobis quod nonnulli archiepiscopi et episcopi ac alii
ecclesiarum prelati cam fratres vestri ordinis de locis ad alia loca eis
et ipsi ordini pia sedis apostolice vel aliorum Christi fidelium [libertate®
concessa transferri contigeril priora loca violenter [occupants et lam ea
quam libros¢ et paramenta sibi vendicare presumunt in animarum [sua-
rum5 dispendium dicli ordinis prejudicium et scandalum plurimorum,
Nos igitar super hiis paterna sollicitudine providere volentes ut liceat
eisdem fratribus cam de prioribus locis ad alia loca se transferunt tam
edificis seu omnem edificiorom materiam locorum que dimittunt eccle-
siis duntaxat exceplis, quam libros calices et paramenta predicta ad alia
loca transferre ac ipsa edificia cum solo et aliis ad eadem loca [perti-
nenlin® preter [ecclesias? per procuralores a vobis [filij ministri® ad hoc
depulatos vendere [ipsorum?® pretium in aliorum locorum ad que dicti
fratres se transferunt edificationem seu alias in eorum utilitalem con-
verlere com ipse prioral? et alia fratrum loca ad nos et apostolicam
sedem specisliler pertinere noscantur presenlium aucloritate indulgemus
disirictius inhibentes ne aliquis prediclorum prelatorum seu quevis alia
persona ecclesiastica vel secularis predicta loca seu bona occupare ac-
cipere seu usurpare aul [quoquol! modo sibi vendicare presumant abs-
que licentia sedis apostolice speciali decernendo irrilum et inane quic-
quid contra!? inhibilionem nostram per quoscumque fuerit atlemptatum,
Nulli ergo omnino hominum liceat hanc paginam nostre concessionis
inhibitionis el decreli infringere vel ei ausu temerario contraire, siquis
sutem hoc allemplare presumpseril indignationem omnipolentis dei et
beatorum Petri et Pauli apostolorum ejus se noverit incursurum. Dalum
Anagnie xij° Kalendas Novembris pontificatus nostri anno j°.

(*) generali ministro et provincialibus custodibus guardianis necnon umv.

fratr. de ordine. — (®) liberalitate. — (®) occupent. — (%) calices tilfoies. —
(*) mangler. — (°) pertinentibus. — (?) ecclesiam. — (®) fihis ministris, —
() ipsoramque. — (%) loca tilfdies. — (') quocumque. — (%) bujusmodi con-

cessionem et tilfdies, .
IX. —_— 3
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«~  Pave Alezander IV forddmmer (Vilhelm de St. Amore’s) mod Paveddmmet,
Biskopperne og Tiggerordenerne rettede Skrift, som er befundet at inde-
holde falske og skammelige Lerdomme og Paastande, og som enhver
under Excommaunications-Straf skal brmnde eller tilintetgjore inden otte
Dage, efter at denne Forddmmelsesdom er bleven ham bekjendt.

Efter Afskr. i Msscr. Barth. 111 (D) S. 58—63 af en Afskr. fra Aar 1500.
(Trykt i Waddings Annales Minorum 1V p. 26—28 og i Raynaldi Aunal. eccles.
XIV. p. 20—21, hvorfra Varianterne).

35, 28 April 1256. Anagpi.

Alexander episcopus servus servorum dei ad perpetuam rei
memoriam. Romanus pontifex de summi apostolatus specula urbi et
orbi debita servilute prospiciens curis occupatur innumeris et cogita-
tionibus rapilur infinilis quia eminentior ceteris sedes ejus sollicitudines
sibi vehementiores accumulat et ipsius aucloritas potior meditationes ei
multiplicat ampliores quo enim altius presidet eo longius latiusque cir-
cumspicit et quanto plus potest officio tanto [majores! vigilentie sibi
sarcina incumbente plus pensal quoniam maxime dignilati potissima sol-
licitudo coheret et altiorem honorem onus gravius comilatur curaque
profusior ardentioribus stimulis mentem urget. unde cum aliis [plebjum?
fidelium pastoribus quibus grex dominicus particulariter est commissus
immineat de suerum ecclesiarum eminentia [vigilanter® ad suas oves
[attenderet incumbit utique Romano -presuli cui est grex ipse genera-
liter creditus de sublimi ecclesiarum verlice sede scilicet apostolica
propensius ad illum et instanlius intueri. Quia cum [hii® suis limitatis
populis presint singuli quidem singulis hic sine [dislinctione® prelatus
est pontifex universis; dominice quidem custos vinee generalis et cul-
tor et totius ovilis catholici pastorumque omnium summus pastor in-
cumbente [namque? sibi generali sollicitudine super omnes cum ex hoc
sue mentis intuitum per cuncta diffundere teneatur, stupet nimirum
[suus® animus et sub lam gravis et difficilis cure [providere® contre-
miscit quod [posse!® sufferre ut convenit [vis nalure occidue vix con-
- fidit11 ad eum namque negolia undique confluunt perveniunt lites dubia
deferuntur et destinantur implicita et perplexa nec unquam horum in-
fluens torrens cessat nec hujus alti pelagi valide infesteque procelle
quiescunt sed hiis que nunc imminent expeditis mox alia subsecuntur
nec lot implexarum questionum nodi decisione apostolica solvi possunt
quin et alie irretile?? nodose superveniant deliberatione matura et cou-
sulta diffinilione solvende- immo ex quo de instantibus difficilibus et ob-
scuris dubietalis caliginem verbo sue declaralionis ammoverit statim
nova et recentia turbulenta ingruunt apostolico dilucidanda oraculo et
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ambiguis ac incerlis mentibus clare dissertionis [lumine!8 serenanda,
Propter [hoc'4 inest Romano [pontificil® solliciludo sine otio, labor
sine quiete, occupalio sine vacalione exercitium sine tranquillo, ingens
el sedula meditatio et vigilia sine sompno nec ad modicum eliam sua
colidisns inlermissionem habet instantia que nec omiltitur aliquo tem-
pore nec sliquod ipsa tempus omillit urget continue quia cogilandi ma~
teris semper adest nec successu temporis desinitl® cum illius diuturni-
lste perdurat quia mec decursu [temporum!? deficiunt gegolia sed as-
sidue illis succedenlibus renascuntur. Naem et hoslis antiquus argulus
quidem insidiator [calidusque!® deceptor animarum vehementis et ar-
denlis sollicitudinis causam prebet,!® emulus quippe pacis fraterne in-
vidus cerilalis divisionum [aclor3? dissipator unionum et [tranquilli sta-
tus?? fidelium anxius persecutor inlerserit odia rancores ingerit livores
accendit movet lites, jurgia suscilal [parat®2? sediliones el dissenliones
procurat et illorum etiam qui perfecliores el firmiores esse creduntur,
interdum corda subverlit3 impielalis sue machinas erigere ac nequitie
faces accendere nititur [ibi?4 fore2% existimat [malignilalis3é sue cona=
mina obfutura.2? Hinc turbationes oriuntur surgunt inimicilie dissidia
prodeunt®*8 scandala generantur unde sic jam seculum declinavit ad
malum quod excrescentibus el invalescentibus in eo noxiis quasi vix
locus in ipso salutaribus invenitur el exclusa fere inde concordia quasi
sisbilem ibi [habeat?? discordia mansionem, quare oportetl cura inces=
sabili vigilare ut detorla et corrupta per malitliam bonitatis virtute rec-
lificentur et reformentur [divulsa®® per odium caritale ligentur, com-
mola [sistant et panseni®! habeant turbata tranquillum et status fidelium
semper in melius roboretur. Sane quidam scripture sacre intelligentiam
se habere falentes sed divertentes a tramite recti sensus cogitaverunt
aoper malitiam et contra innocentes et rectos iniquitatem maximam sunt
locati exsrserunt in cordibus suis et lingua eorum maliloqua dolum et
nequitisam [concinnavit®? surgentes adversus fralres detraxerunt et con-
tra dileclos matris ecclesie filios scanwalum posuere. Prodiere inquam
el in prava commenta ex nimio calore animi proruperunt libellum quen-
dsm33 perniciosum et detestabilem temere componentes libellum quidem
noa rationsbilem sed reprobabilem non verilatis sed mendacii non eru-
ditionis sed derogalionis non [monenlis sed mordentis3¢ non instruen-
lem veraciter sed fallentem, quem nos ad sedem delatum apostolicam
venerabili fratri [nosiro®® episcopo Tusculano et dilectis filiis nostris
Jobanni [titalo®® sancli Lauvrentij in Lucina [Hugoni3? [titulo3é sancte
Sabine presbiteris et [Nicolao®® sancti Nicholai in carecere Tulliano
[discono®® cardinalibus examinandum commisimus ut plene ipsum inspi-
3*
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cerent et universa in eo contenta perfecte attenderent et discuterent
diligenter quo studiose perleclo et- malure ac districte examinalo no-
bisque de hoe plenaria facla relatione ab eis [quia4? in ipso quedam
perversa et reproba contra [pietatem*! et auctoritatem Romani pontificis
et coepiscoporum suorum et nonnulla contra illos qui propter deam
sub arlissima paupertate mendicant mundum cum suis opibus volantaria
inopia superantes alia vero conlra eos qui salutem animarum zelantes
ardenter et sacris studiis procurantes multos in ecclesia dei operantur
spirituales profeclus et magnum faciunt ibi fructum quedam eutem con-
tra [salutarem4?® pauperum seu mendicantium religiosorum statum sicut
sunt dilecti filii fratres Predicatores et Minores qui vigore spiritus se-
culo cum suis divitiis dereliclo ad solam celestem patriam lota inten-
tione suspirant nec non et alia plura inconvenientia digna alique con-
futatione et confusione perpetua manifeste comperimus contineri. [Quia4$
etiam idem libellus magni scandali seminarium et [multe turbationis ma-
teriat4 existebat et inducebat etiam dispendium animarum cum retra-
herett5 a devotione solita et4é consuela elemosinarum largitione ac a
conversione et religionis ingressu fideles nos libellom eundem qui sic
incipit Ecce videntes clamabunt foris quique secundum ipsius [tutoris4?
tractatus brevis de periculis novissimorum temporum nuncupalur tan-
quam iniqguum scelestum el exsecrabilem et [instructiones48 ac docu-
menta in eo tradila utpote prava [et35 falsa et nepharia de fratrum
nostrorum consilio auctoritate apostolica [reprobamus4® et in perpe-
tuum [condempnamus®® districte precipientes ut quicunque libellum ip-
sum babuerit eum infra oclo dies ex quo hujusmodi nostram reproba-
tionem et condempnationem sciveril prorsus in toto et in qualibet sui
parte comburere el5! abolere procuret5? in illos [enim83 qui [hujus54
nostri precepti fuerinl contemptores excommunicationis sententiam pro-
mulgamus firmiter in virtute obedientie prohibendo ne quisquam pre-
dictum libellum ore apostolico jam dampnatum approbare vel quomodo-
libet defensare presumat si quis vero presumpserit lanquam contumax
inobediens et rebellis Romane ecclesie ab omnibus fidelibus habeatur et
nos nichilominus alias contra eum taliter procedemus quod pena con-
digna temerarium [feriat,55 et alii ea perterriti a [similia®¢ frenabuntar.
Nulli ergo omnino hominum liceat hanc paginam nostre reprobationis
condempnationis precepli et [prohibilionis5? infringere ve| ei ausu te-
merario conlraire, si quis autem hoc altemplare presumpserit, indigna-
tionem omnipotentis dei et beatorum Pelri et Pauli apostolorum ejus sc
noverit incursurum. Detum Anagnie [quarto Calendas Maij58 ponti-
ficatus nostri anno ij.?
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(%) majoris. — (%) plebium. — (®) vigilantim. — (4) pascendas. — (®) illi. —
() districtione. — (7) item. — (®) ipsins. — (®) pondere. — (') posset; i Barth.
syoes [orst at have staaet: possit. — (!!) pondus orbis universi. — (%) ac tilfdies,
— () lace. — (%) quod. — (%) antistiti. — (%) sed tilfoies. — (17) temporis.
— (*%) callidusque. — (%) humane tilfoies. — (%) auctor. — (3!) tranquillitatis,
— (™) contentiones irritat, parit. — (%) et ibi magis tilfdies. — (%) obi. — ()
plas tilfdies. — (**) malignitati. — (*7) Her tilfdies: Jacit iniquus laqueos, pedicas
objicit, ponit tendiculas, ut prudentiores etiam intercipiat et captivet. — (%) et
tifdies. — (**) habet. — (%) divulsi. — (3) istant et p t. — (") exco-
gtavit — (%) valdetilfoies. — (34) recte monentem sed mordentem. — (*°) mangler.
— (®) tituli; titulo er i Barth. senere rettet til: tutore. — (*7) Honorio (R.) —
(**) I(obaoni). — (*) diaconis (R). — (%) quod (R.) — (%) potestatem. — (**)
stlotem. — (4%) quodque. — () magne tarb. materie; Raynaldi Anoal. som her.
— (%) fraudulenter tilfdies b. W. -— (%%) a tilfdies b. W. — (47) titulum, hvilket
sok ogsas forst bar staset i Barth. — (4®) iostitutiones (R.) — (*°) duximus re-
probanda (R.) — (%) condemnanda (R.) — (°!) omnino tilfdies (R.) — (%) et
tilfdies (R.) — (%) mangler (R.) — (%) hojusmodi (R.) — (%) feriet. — (°°)
simiibus. — (%) inhibitionis. — (%9)iii. Non. Octobris (9: 6 Oktbr,).

Pave Alezander IV erklerer de Interdicts-, Suspensions- og Excommunica-
tions-Straffe ugyldige, som forskjellige Premlater have forkyndt mod Mi-
norilerordenen, dens Stifielser og Velgjdrere for at tiltvinge sig visse
Ydelser af samme og gjore den afhengig af Seculargeistligheden.

ERer Afskr. i Msscr. Barth. 11l (D) §. 81—84 af en Afskr. fra Aar 1500.
(Jfr. Waddings Annal. Minor. Iil. p. 439—40 og 1V. p. 440—41, hvorfra Varianterne).

36. 4 Oktbr. 1236, * Anagpi,

Alexander episcopus servus servorum dei dileclis filiis ge-
nerali et provincialibus ministris et aliis fratribus [de ordine! fratrom
Minorum salutem et apostolicam benedictionem. Nimis iniqua vicissi-
tudine lergilori bonoram omnium respondetur dum [hii? qui de Christi
patrimonio [impinguantar3 luxuriant dampnabiliter in '‘eodem Christum
palenter in famulis suis persequi non [verenturt ac si factus sit impo-
tens dominus ultionum cum enim abnegantes salubriter vosmel ipsos
elegerilis in allissima paupertale Christo pauperi [ad® placilum famulari
tanquam nichil habentes et omnia possidentes, non desunt plerique tam
ecclesiarum prelali quam slii qui ceca cupiditate traducti proprie avidi-
lati sabtrahi repulantes quicquit vobis fidelium pietas elargitur quietem
vestram mullipliciter inquielant contra vos molestiarum occasiones [va-
rias® exquirentes, volunt namque et si non omnes vobis invitis vestras
cenfessiones audire ac vobis injungere penitentiam et eukaristiam ex-
hibere nec volunt ut corpus Chrisli in vestris oratoriis reservelur et
fratres vestros defunclos spud suas ecclesias sepeliri compellunt et
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[illoram? exequias celebrari et siquis decedentium fratrum alibi quam
in ecclesiis suis [eligit® sepulturam funus. primo ad ecclesias suas de-
ferri cogunt ut oblatio suis usibus cedat nec sustinentes vos hsbere
campanam vel cimiterium benedictum certis [tamen?® temporibus permit-
tunt vos celebrare divina, volunt etiam in domibus vestris certum nume-
rem fratrum sacerdotum clericorum et laicorum nec non cereorom lam-
padaram et ornamentorum pro sua voluntate taxare ac residuum cereorum
[et candelarum!® a vobis exigunt [in tolo vel in parte!® quando [in
vestris ecclesiis!! apponuntur, nec permittunt ut novi sacerdotes vestri
alibi quam in ecclesiis suis celebrent primas missas vos nichilominus
compellentes ut in quotidianis missis quas in vestris locis et altaribus
celebratis oblationes ad opus eorum recipiatis et [conservetis,1? quic-
quid etiam vobis dum celebralis missarum solennia intra domorum ve-
straram ambitum pia fidelium devotione donatur a vobis extorquere
oblationis nomine contendentes quod vobis'® in ornamentis altaris quam
in [luminaribus ecclesiarum fabricis libris et aliis necessitatibus vestris14
absolute confertur [vel in ultima voluntate legatur in parte vel in toto1©
vendicant'® juri suo cogendo vos ad synodos suas [et convocationes?®
accedere ac suis constitutionibus subjacere, nec [hiis1® contenti capi-
tula [scrutinia et inquisiliones!? in locis vestris [seu slibi?© de vobis?®
facturos se comminantur fidelitatem juramento firmatam a vestris mini-
stris [custodibus et guardianis nichilominus1? exigentes nobis quoque
ut2? tam extra civilates quam intra cum eis processionaliler veniatis?1
mandantes excommunicationis sententiam falminant in benefactores vestros
et [id®? ipsum vobis comminantes vos de locis in quibus domino fa-
mulamini satagunt ammovere nisi eis obediatis in omnibus supradictis.
Ad hec ne vos ad honorabiles civitates et villas ubi religiose ac honeste
commorari possitis a populis devole vocati audeatis accedere [ibidem
pro vestris usibus edificia ecclesias seu oratoria construere!? inhibentes
tam in accedentes fratres [seu consiruentes bujusmodi’® quam in re-
ceptatores eorum [presumunt!® excommunicationis sententiam promul-
gare a vobis etiam de [ortorum?®3 fructibus decimas [necessario®¢ de
habitaculis vestris sicut de Judeorum domibus contendunt redditus ex-
torquere asserendo quod nisi vos ibidem moraremini eis ab aliis habi-
tatoribus proventus aliqui solverentur, et ut vos sue [utlo totaliter sub-
dant ditioni vobis ministros [cuslodes et guardianos?5 volunt preficere
pro sue arbilrio voluntatis a quibus omnibus vestris molestiis quidam
ex eis non omnino abstinere dicuntur, Cum igitur ordo vester a feliois
recordationis Jnnocentlio tertio Honorio Gregorio et Innocentio iiij Ro~
manis pontificibus predecessoribus nostris et nobis ipsis vestris dignis
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sit exigentibus [meritis?¢ approbatus [et confirmatust® et vestre reli-
gionis oblentu vos inter slios religiosos artius amplexemur in visceribus
carilatis et intentionis nostre existat quod religio vestra que quanto
precellit merilis tanto preminere debet prerogativa favoris et gralie
specialis privilegiata et immunis sit in omnibus supradictis ne hujus-
modi gravamina vobis ab eisdem prelatis vel [eliam1? eorum subdilis
ulterius inferantur auctoritate presentium districlius inhibemus omnes
interdicti suspensionis et excommunicationis sententias si quas ab ipsis
vel eorum aliquo premissorum [occasionem3? in vos vel aliquem vestrum
seu ecclesias [vel?® oratoria [el?® benefactores vestros promulgari
contigerit decernentes irritas et inanes. Nulli ergo omnino hominum
liceat hanc paginam nostre inhibitionis el constitutionis infringere vel ei
susu lemersrio conlraire, si quis autem hoc attemplare presumpserit
indignationem ommipolentis dei et beatoram Petri et Pauli apostoloram
ejus se noverit incursurum. Dstum Anagnie [iiij° Nonas Octobris®®
pontificatus nostri anno secundo.

(%) ordinis. — (®) ii. — (®) impinguati, — (%) merentur. — (*) id. —
(®) vamas. — (7)) corum. — (®)eligat. — (°) tantom. — (%) mangler, —
(') noviter. — (1) reserv. — () tam tilfoies. — () libris ecclesiasticis. —
(**) perperam tilfdies. — ('¢) iis. — (!7) et scrutinia, — ('°) corrigendis tilfGies.
— (') et custodibus. — (%) in hyeme tilfsies. — (%) ex levi causa tilfdies.
— (™) idem. — (*) hortorum. — () necnon, — (*) et custodes. — (*)
mentis. — (*7) occasione. — (™) et. — () vel. — (%) v. Ealend. Septembris
(2: 28 August).

Pave Alexander 1V tillader Minoriterne i Norden at vere tilgjest i de for
Frilleleonet bansatte geistliges Huse, uden derfor selv at falde i Ban.

Indtaget i folgende No. efter Afskrift i Msscr. Barth. III &D) S. 57. ’
(Ligelyd. Brev til Predikebrodrene af 18 Marts 1261 trykt i Dipl. Norv. VII. No. 22).

3. . 3 Januar 1257, Rom (Lateran),

Alexander episcopus servus servorum dei, dilectis filiis, fratri-
bas Minoribus administrationis Datie, Norvegie, Svetie, et Rige, salutem
ot apostolicam benediclionem. Atlendentes quod necessilas legibus non
ariater, devolionis vestre precibus inclinati, auctoritate vobis presentium
indulgemus, at si vos ad domos aliquorum clericornm, qui pro deten-
tione concubinsrum sint excommunicalionis vinculo innodati, declinare
contigerit, licite cum eisdem clericis hospitari possitis, nec propter hoc
excommunicalionis laqueus vos involvat. Nulli ergo omnino hominum
liceat hanc paginam nostre concessionis infringere vel ei ausn teme-
rario contraire, si quis autem hoc altemptare presumpserit indigna-



40 1257,

tionem omnipotentis dei et beatorum Petri et Pauli apostolorum ejus
se noverit incorsurum. Datum Laterani iij.° Nonas Januarij, pontificatus
nostri anno terlio.

Pave Alexander IV tillader Minoriternes Provincialministre i Forening med
Diffinstorerne paa Provincial-Kapitlerne at foretage den til Generalmini-
steren hidtil henlagte Ezamination af de Brddre, hvem Pradikeret skal
meddeles. ’

Efter Afskr. i Msscr. Barth. IIl (D) S. 56—57 af en Afskr. fra Aar 1500.
(Se lunocents 1V.s Bevilling ovenfor No. 5 og Waddings Annal. Minor. IV. p. 444).

38, 5 Januar 1257, Rom (Lateran).

Omnibus presentes litteras inspecturis Jacobus divina misera—
tione Lundensis archiepiscopus Svetie primas salulem in domino. No-
verilis nos literas domini pape vidisse sub bac forma,

Alexander episcopus servus servorum dei dilectis filiis minisiris
provincialibus ordinis fratrum Minorum presentes lilleras inspecturis
salutem et apostolicam benedictionem. Prohibente regula vesira nulli
fratrum vestrorum est licitum predicare populo nisi a generali ministro
vestri ordinis examinatus et approbatus fuerit et sibi predicationis offi-
cium ab ipso concessum, verum cum pium sit ut predictorum fratrum
laboribus et periculosis discursibus evitandis nec non quod enimarum
salus possit provenire facilius apostolice sedis circumspeclio super pro-
hibitione hujusmodi oporlune remedium provisionis apponat. Nos de-
volionis vestre precibus inclinati ut singuli vestrum in suis provinciis
cum diffinitoribus in provincialibus capitulis congregalis fratres in sacra
pagina erudilos examinare ac approbare et eis auctoritate nostra offi-
cium predicationis deum habendo pre oculis commiltere valeant ac ipsi
sic examinati ac approbati hujusmodi officiumn libere exercere possint
vobis el eisdem fratribus plenam auctorilate presentium concedimus fa-
cultatem, Nulli ergo omnino hominum liceat hanc paginam nostre con-
cessionis infringere vel ei ausu temerario conlraire, si quis autein hoc
altemplare presumpseril indignalionem omnipotentis dei et beatorum
Petri et Pauli apostolorum ejus se noverit incursurum. Datum Laterani
[Nonis Januarij,! ponlificatus nostri anno tertio. [Herefter folger fore-
gaaende No.]

. In hujus igitur rei evidens leslimonium sigillum nostrum presen-
tibus jussimus et fecimus apponi.

(1) Wadding: xiii. Kal. Februarii (o: 20 Januar).
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Pave Alexrander IV anbefaler Pradikebrddrene og Mimoriterne til Kirkens
Preelater og beder, at der e¢i maa l®gges Hindringer i Veien for Over-
holdelsen af deres Statuter og Nydelsen af de Begunstigelser, Pavestolen
har indrommet dem.

Efter Afskr. i Msscr. Barth. III. (D), S. 114—16 of en Afskr. fra Aar 1500.

39. 13 Januar 125%. Rom (Lateran)

Alexander episcopus servus servorum dei venerabilibus fra-
tribus archiepiscopis et episcopis ac dilectis filiis abbatibus prioribus
decanis archidiaconis preposilis ceterisque ecclesiarum prelatis presentes
literas inspecturis salutem™ et apostolicam benedictionem. Patris eterni
benignitas cui proprium est misereri quondam humane compatiens in-
firmitsti suum coequalem in salulem populorum de trono sue majestatis
filiom deslinavilt qui campum ecclesie militantis colonus ingrediens
vineam domini Sabaoth verbo plantavit opere fecundavit ac proprio
sanguine irrigavit et tandem in torculari pressus passionis se ipsum in
salatis poculum pro humsna salale oplulit deo patri. Verum quia suc-
crescenlibus viliorum senlibus hec vinea in humili jacens solis ardorem
recipere non valebat, idem dei filius hora prima lerna sexla et nona
cullores in ipsam miltere non destilit qui verbo exhortationis et opere
conlinme aclionis uvas maluras colligerent et in cellaria domini repor-
tarent, undecima tandem hora sole ad occasum declinante ac mundi
jam fine propinquanie duo nova luminaria apparere fecit quornm in-
fluxu hec vinea vires resumendo germinaret fructumque salulis afferret.
Rij seat dilecti deo et hominibus fratres ordinis Predicatorum et Mi-
merum qui corda hominum tam doctrina et moribus quam etiam devolis
orationibus incitando illuminant et ad percipiendum eterne mercedis de-
ssrinm inflammendo sollicitant, ipsos itaque ubique terrarum stalu gau-
dere pacifico affectamus pro re indigna et nimis amara ducentes si
sliquis de numero fidelium et polissime prelatorum eos aliquibus turbat
injuriis vel offensis. Rogamus ilaque devotionem vesiram et per dei
misericordiam obsecramus et per apostolica scripta vobis mandantes ac
in remissionem peccaminum injungentes quatinus illos cx eis qui sunt
in vestris civilalibus et diocesibus conslituti seu qui ad presentiam

“ vestram quandoque pervenerint pro divina et nostra reverentia affabiliter
et benmigne recipere procurelis ac eos vestre charilalis studeatis affluentia
confovere permillendo ipsos ati libere regularibus eorum observantiis
et slatutis per sedem aposlolicam approbalis ac eliam indulgentiis et
literis quas circumspecla pielas sedis ejusdem eis olim concessisse
dinoscilur de sua gralia speciali. Ceterum predictos fratres de favoris
plenitadine plenius honorantes eis liberaliler concedalis ut que res sunt
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pro animarum salute fieri ab eis auctoritate nostra libere valeant excer—
cere presertim cum ipsi cordi habeant ministerium suum ila laudabiliter
et prudenter exequi quod exinde apud vos possint sinceram et stabilem
benivolentiam promereri, preces autem nostras, quas ex intimo cordis
affectu dirigimus vobis sic adimpleal sincerilas vestra quod per boc
gratiosi favoris premia oportuno tempore compensemus. Datum Neapoli
(o: Laterani) Idibus Januarij pontificatus nostri anno tertio.

Pave Alexander IV forbyder Geistligheden § Provinsen Dacia under Navn af
den kanoniske Andel (portio canonica) at afabde Mimorilerne en stdrre
Del, af hvad der skjeeakes til Ordenen.
Indtaget i Brev medenfor af 31 August 1431 (Msscr. Barth. III (D) 8. 48—50).

10, 2 Februar 1257,  Rom (Lateran).

Atexander episcopus servus servorum dei, venerabilibus fra-
tribus archiepiscopis”et episcopis et dileclis filiis abbatibus prioribus
preposilis archidiaconis rectoribus et aliis ecclesiarum prelatis per Da-
tiam constitutis, ad quos litere iste pervenerint, salutem et apostolicam
benediclionem. De pia et sancta conversatione dilectorum filiorum fra-
tram de ordine Minorum, qui sunt in vestris partibus constituti, fre-
quenter evenire percepimus, quod quando aliqui fideles partiom earun-
dem seculum relinquentes bona sua piis locis et pauperibus deputant,
aliqua de bonis ipsis predictis fratribus pro edificiis libris et vestibus,
ac aliis eoram necessitatibus largiuntur, non nulli vero aliqua bona ad
se spectantia fratribus eisdem pro similibus rebus et necessitatibus, di-
vine retributionis intuitu, in ultima voluntate relinquunt; conantibus
vobis aliquando mediam, quandoque tertiam vel quartam partem de
bonis ipsis, pretextu portionis canonice ab eisdem fratribus extorquere,
in grave ipsorum prejudicium, et scandalam fidelium predictorum. Nos
itaque misericorditer attendentes, quod non solum indecens et indignum,
ymo est potius ab omni humanitate remotum, aliquid de premissis ab
eisdem fratribus exigi, qui sub exirema paupertate viventes, de prela-
torum et ecclesiarum elemosinis deberent potius sustenteri: Universita-
tem vestram obsecramus in domino, et in remissionem vobis injungi-
mus peccalorum, ac per apostolica scripta districte precipiendo manda-
mus, quatinus circa personas dictorum fratram affectum benivolam, pro
divina et nostra reverentia dirigentes, nichil ab eis de bonis hujusmodi
ulterius exigatis, sed onera psupertatis eorum de bonorum vestroram
subsidiis potius relevetis, ita quod exinde apud nos gratiosi favoris
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sagwmentum vobis proveniat, et nulla: super hoc coactionis necessitas

intercedat.  Datum Laterani iiijto Non: Februarij, ponificatus nostri
snno tertio.

Pave Alexander 1V paalegger Erkebisperne og Biskopperne i Provinsen Dacia
ved kirkelige Straffe at bringe de Novicer af Minoriterordenen, der ifolge
Provincialministerens Klage have forladt Ordenen for verdslige Goders
Skyld, til igjen at vende tilbage til denne eller en anden Orden.

Indiaget i Brev af 28 Marts 1277 nedenfor (Msscr. Barth. Il (D) 8. 102—3).

41. 20 Februar 1207, Rom (Lateran).

Alexander episcopus servus servorum dei venerabilibus fra-
tribus aniversis archiepiscopis et episcopis per Daciam constitulis sa~
latem et spostolicam benedictionem. Ex parte dilecti filii ministri fra-
tram Minorum Dacie, fuit propositam coram nobis, quod nonnulli no-
vicii domorum ejusdem ordinis sue administrationis, procurante humani
generis inimico, ad seculum sunt reversi, quorum quidam metrimonia
contrahunt, quidam vero ad ecclesias et beneficia ecclesiastica que prius
babaerant restitui se procurant, seu alias in seculo dampnabiliter eva-
gentar, in animarum suarum periculam et scandalum plurimorom, quam-
vis per habitum ejusdem ordinis qui dsri profilentibus consuevit, quem
ipsi sponte ac voluntarie receperunt, et alias apparuerit evidenter quod
voluerint absolutle vitam mutare, et sub religione domino perpetuo de-
servire; quare dictus minister de ipsorum salute sollicitus, nobis humi-
liter supplicavil, ut providere super hoc misericorditer curaremus. De
westra igitor discretione plenam in domino fiduciam obtlinentes, vobis
ia virtute obedientie per apostolica scripta districte precipiendo man-
damus, quatinus, si est ita, dictos novicios ut ad eundem ordinem re-
deant, vel ad alium debeant se transferre, monitione premissa per cen-
suram ecclesissticam appellatione remota cogatis, oum a prediclis mi-
mistro vel fretribus sui ordinis fueritis requisiti. Datum Laterani decimo
Kalendas Martij pontificatus nostri anno tertio.

Pave Alexander IV meddeler Minoriterne Fortolkninger til Ordemsregelen, der
tildels formilde dens oprindelige Strenghed, navnlig med Hensyn til Er-
hvervelso af Gods og Penge, Afldsning for Didssynder, Valg paa Gene-
ralminister, Ezamination for at opnaa Predikeret, Ordensbrddres Adgang
til Nonneklostre m. m.

Indtaget i Brev nedenfor af 4 Juli 1279 (Msscr. Barth. 1II (D) 8. 185—91).
(Trykt i Waddisgs Annal. Minor. 1V. p. 446—48, hvorfra Varianterne).



44 1257.
42, 20 Februar 125%. Rom (Lateran).

Alexander episcopus servus servorum dei dilectis filiis gene-
nali et provincialibus ministris ac custodibus ceterisque fratribus ordinis
fratrum Minoruom salutem ot apostolicam benedictionem. Ordinem vestrum
illo prosequentes affectu quod ipsum inter alios laudabilibus continue
proficere incrementis [ferventer! optemus libenter ea per que oportuni
vigoris recipiat fulcimentum paterna sollicitudine procuramus, hinc est
quod cum quedam dubia et obscura que in vestra regula continentar
animos vestros cujusdam confusione [implicitatis® involvant et nodose
intricationis difficultate impediant intellectum et felicis recordationis
Gregorius® predecessor noster aliqua ex eis exposuerit et declaraverit
semiplene, nos obscuritatem ab illis [perfecte interpretationem declara-
tionet omnino amovere volentes et ambiguitatis scrupulum circa ipsa
de vestris cordibus plenioris exposilionis certitudine penitus amputare
dicimus quod per eandem regulam quo ad [observationem® evangelii
quam injungit non nisi ad ea dumtaxat evangelii consilia [lenemini¢ que
in ipsa regula preceptorie vel inhibitorie sunt expressa, licet autem
ministris provincialibus lam eorum vicariis quam aliis providis fratribus
venientium ad ordinem receptionem pro suis provinciis de consilio fra-
trum commillere discretorum, non tamen expedit converli volentes in-
differenter admitti sed illos tantum qui suffragantibus eis litteratura et
aliis laudabilibus circumstantiis possint utiles esse ordini sibique per
vite meritum et aliis proficere per exemplum, soli vero ministri egres—
sos ab ordine cum redierint ad ipsum recipiant et [ejiciant? in certis
casibus secundum determinationem vestri generalis capituli jam recep-
tos quamquam vero predicta contineat regula quod clerici faciant di-
vinum officium secundum ordinem sancte Romane ecclesie excepto
psalterio ex quo habere poterunt breviaria cum tamen divino [intersint®
officio cum aliis celebrantes tunc eis illud [sufficit® et ad dicendum
proprium officium non [tenentur,1¢ et licet in eadem regula sit prohi-
bitum [ne fratres recipiant!l per se vel per alios [denarios!? vel pe-
-cuniam ullo modo [possunt!® tamen si rem sibi necessariam aut utilem
velint emere vel solutionem facere pro jam empta vel nuncium ejus a
quo res venditur vel aliquem alium volentibus sibi elemosinam facere
nisi iidem per se vel per proprios nuncios solvere maluerint, presen-
tare et taliter presentalus a fratribus non est eorum nuncius licet pre-
sentetur ab ipsis, sed illius potius cujus auctoritate solutionem facit seu
recipientes [eandem!! el ad ipsum si soluto empte rei pretio de [hujus-
modi'4 elemosina remaneat aliquid apud eum [prout!® etiam fratres
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pro suis necessitatibus vel commodis {licite habere recursum. Si vero
pro aliis fratrum necessitatibus aut commodis nominetur aliquis vel pre-
senlelur ab eis polest ille commissam sibi elemosinam sicut et dominis
conservare vel apud specialem seu familierem amicum fratrum nominatum
vel non mominatum ab ipsis deponere per eum pro loco et tempore
pro ipsorum necessitatibus vel commodis!! sic ut fratres expedire vi-
derint [dispensandam!® seu eliam ad personas vel loca alia [transfe-
rendam'? ad quos etiam fratres pro hejusmodi necessitatibus [vel18
commodis sana conscientia recurrere poterunt meaxime si negligentes
faerint vel necessitales aut incommoda ignoraverint eorundem et taliler
somioati vel presentati a fralribus non suat [ipsorum!?® nuncii seu de-
positarii sed illorum a quibus [illis?° pecunia vel [densrii?! commil-
tuntur, nec fratres per se vel per interposilas personas [denarios? vel
pecunism recipiunt nominando aut presentando sic aliquos seu ad [hujus-
modil¢ nominstos vel presenlatos taliter recurrendo [cum2?? non sit
[intensionis®® eorum ut de ipsorum aucloritate hujusmodi [denarii®4
vel pecunia conserventur autl ab eis?5 nomine depositi exigantur licet
ipsis munciis vel deposilariis committantur pro necessitate eorandem vel
commodo. Et cum in dicta regula [subjungitur®¢ quod pro necessita-
tibus infirmorum et aliis fratribus induendis per amicos spirituales mi-
nistri tantam et custodes sollicitam curam gerant. Debent alii fratres
curam hujusmodi que prefatis ministris et custodibus ex regula preci-
pue incambit cum sibi ab illis commissa fuerit [gerere?? diligenter.
Dicimus insuper quod cum in ipsa regula contineatur expresse quod
fratres nichil sibi [approperent?8 nec domum nec locum nec aliquam
rem nec in communi [neque®® in speciali [debent3? proprietatem habere
sed locorum et domorum ac utensilium et libroram et eorum mobilium
que licet habere ordo usum habeat et fratres secundum quod [generalis31
el provinciales ministri deponendum duxerint [hiis? ulantur nec vendi
debent loca domus vel mobilia hujusmodi seu extra ordinem commu-
tari sut alienari quoquomodo a quibuscumque personis ad usum fra-
lrum domata vendita permulata seu quocumque justo modo concessa
vel translata sunt vel [fuerunt®® nisi apostolica sedes vel ecclesie Ro-
mane cardinalis qui pro tempore fuerit ordinis gubernator generali seu
provincialibus ministris suctorilalem super hoc prebuerint vel assensum
cum lam immobiliom quam mobiliem bujusmodi jus proprietas et do-
minium illis solis exceplis in quibus expresse donatores seu translatores
sibi proprietatem et dominium servasse constiterit nullo medio ad ec-
cesiam ipsam speclenl cui soli fralres domos et loca predicta cum ec-
clesiis ceterisque suis perlinenliis que omnia in.jus et proprietatem beati
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Petri suscipimus®4 a cujuslibet alterius jurisdictione illa penitus exi-
mentes tam in spiritualibus quam35 lemporalibus decernimus subjacere.
De vilibus autem mobilibus vel parum valentibus liceat fratribus pietatis
seu devotionis -intuitn vel pro alia honesla et rationabili causa obtenta
super hoc prius superiorum suorum [licenliam®¢é extra ordinem aliis
elargiri; illud quoque regule predicte capitulum ubi dicitur [ut si gquis
fratrum37 instigante humani generis inimico mortsliter peccaverint pro
illis peccatis de quibus ordinatum fuerit inter fratres ut [recurratars 8
ad [solos3® ministros provinciales tenesntur predicti fraires ad eos re—
currere quam citius poterunt sine mora ad manifesta [tament? et pub-—
lica pertinet, possunt tamen iidem ministri pro fratrum laboribus et
periculosis discursibus evitandis si expedire viderint custodibus et aliis
discretis fratribus presbileris super [hiis3% commillere vices suas vola-
mus [auté! ut ipsi ministri constituant vel constitui faciant tot per pro-
vincias quot ad [hoct? necessarios noverint de maturioribus el discre—
tioribus fratribus sacerdolibus qui super [hiis4® peccatis cum occulta
vel privata fuerint audiant penitentes nisi ministris aul custodibus suis
ad loca [eorum!?! declinantibus maluerint confiteri; ad hec pro eo quod
in regula dicitur ut decedente generali ministro a provincialibus mini-
stris et custodibus in capitulo . . . .. .44 fiat electio successoris, di-
cimus quod singularum provinciarum cuslodes unum ex se constituant
quem cum suo provinciali ministro pro ipsis ad capitulum dirigant vices
suas commiltentes eidem, et cum juxta regule prefale temorem nulli
fratrum liceat populo predicare nisi a ministro generali fuerit exami-~
natus et approbatus et sibi officiam predicationis ab ipso concessum
[pontifice idem minister45 vices suas ministris provincialibus et eorum
vicariis commitlere in hac parte, ita tamen ut ipsi provinciales vel iidem
vicarii in ipsorum provincialium absentia una cum [difinitoribusté in
provincialibus capitulis fratres suarum provinciarum qui examinatione
indigere creduntur examinent et approbent eisque hujusmodi officium
prout secundum deum viderint expedire concedant, si qui vero exami-
nari non egent pro eo quod in theologica facultate et predicationis
officio [sint¢7 instrucli si etalis maturilas ot alia que requiruntur in
talibus conveniapt in eisdem [possunt¢® de generalis [et’! vel suorum
provincialium [ministrorum1? licentia seu mandato populo predicare, per
id autem quod in eadem regula continetur quod fratres non ingrediantur
monasteria [monacharum+? preter illos quibus a sede apostolica con-
cessa [fuerit50 licentia specialis, [dicimus!! ingressum [in monasterial?
tantup modo [de'! monialium inclusarum ordinis sancti Damieni pro-
hibitam fore ipsis®! ad que nemini licet ingredi nisi ei @ sede [ipsa®?
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facallas super [hoct? specialiter tribuatur, et nomine. monasterii clau-
stram {domos5® et officinas interiores volumus comprehendi ad aliarum
vero cenobia monialium possunt sicut et alii religiosi fratres illi ad
predicandum vel petendum elemosinam aut pro aliis honestis et ratio-
mbilibus causis accedere et intrare, quibus id a superioribus suis pro
sua fuerit maturilale vel idoneitate concessum. Nulli ergo omnino ho-
minam liceat hanc paginam nostre declarationis et conslitutionis infrin-
gere vel ei ausu lemerario contraire si quis autem hoc atlemplare pre-
sampserit indignalionem omnipotentis dei et beatorum Petri et Pauli
spostolorum ejus se noverit incursurum. Datum Laterani x. Kalendas
Marlij pontificatus nostri anna terlio.

(?) ferventius. — (%) implicatos. — (%) papa tilfdies. — (%) perspicum
declarstionis interpretatione. — (®) observantiam. — (%) temeamini. — ()
rejiciant. — (°) iotersunt. — (°) safficiat. — (1°) teneantur. — (*!) mangler.
— ('*®) densrium. — (%3) recipere possint. — (4) hujus. — (3) possunt.
— (*®) dispensandum. — (17) transferendum. — ('°) seu. — (*°) eorum. —
(™) cis. — (') denaria. — () ut. — (™) intentionis. — (™) denarius.
— (™) ipsorum tilfdies. — (*%) subjungatar. — (*') querere. — (*%) approprient.
— (™) nec. — (%) debeant. — (*1) generales. — (3*) iis. — (%) fuerint,
— (*) et tilfdies. — (*) in tilfoies. — (*%) licentia. — (%) quod si qui
fatres. — (*) recurrant. — (") suos. — (%) tantom. — (4) autem. —

(*) bmc. — (%) bujusmodi. — (*4) Pentecostes. — (%) possunt jidem ministri.
=~ (M) doefinitoribas. — (%) sunt. ~ (*) possint. — (4°) monialium. —
(*) est. — (*9) declaramus tilfdies. — (**) apostolica. — (**) domus.

Pave Alexander 1V paslegger Patrisrcher, Erkebisper og Biskopper, om for~
nodiges ved kirkelige Straffe, at bringe lerde og lege, der have gjort
Angreb paa Pradikebridrenes og Minoriternes Ret til at preedike og hore
Skriftemaal, beskyldt dem for Dovenskab m. m., til inden en vis Tid at
tilbagekalde sine Udsagn og Beskylduinger.

Efter Afskr. i Msscr. Barth. IIl (D) S. 66—70 af en Afskr. fra Aar 1500.
(Trykt i Weaddings Annales Minorum IV. p, 452—54, hvorfra Varianterne.)

43. 30 Marts 1257, Rom (Lateran).

Alexander episcopus servus servorum dei venerabilibus fratribus
petrisrchis archiepiscopis et episcopis ad quos [litere! iste pervenerint
salatem et apostolicam benedictionem. Non sine multa cordis amaritu-
dine snimique [perturbatione? audivimus quod nonnulli magistri et
doclores et alii acuenles [ut gladium!® linguas suas et vemenum aspi-
dem gerenles sub labiis [eorum! ad infamiam gravamen et dispendium
innocestum illud in sugillationem et lesionem dilectorum filiorum fratrum
Predicstorum et Mivorum mequiter vomuerunt, et licet ipsos distincle



48 1257.

non nominaverint nec vocabulis propriis expresserint, eosdem [tamen3
quibusdam verborum involutis et certis [ac tantis* circumlocutionibus
[aplius invenerun,® ita quod ex talibus [illorumé diclis [majestate?
tanquam [si'! expressim illos nominassent innoluit quod de ipsis fratri-
bus loquebantur, fuderunt [iniquum® virus et contra eos in scolis pre—
dicationibus et alibi asserere presumpserunt quod in via et statu sal-
vandorum non erant nec meritoria nec salutifera existebat eorum men-
dicitas et paupertas cum deberent valeludine corporali et aliis justis
impedimentis cessantibus propriis manibus [laborare® sub spe alieni
subsidij non torpendo nec pro sustenlatione vel necessariis extranea
mendicando suffragia seu ab aliis vile adminicula expectando, [quique1©
licentia [et!! commissione Romani pontificis seu [diocesis!? episcoporum
predicationis exercere officium et confessiones audire libere non valebant
tamquam per hoc sacerdotibus parochialibus prejudicium [inferretur, ad13
alia nichilominus prava et iniqua in detractionem eorum et suorum or-
dinum derogationem ora maliloqua relaxando. Cum igitur iidem ordines
fuerint dudum a sede apostolica sicut clari sacri et conspicui approbati
ex quibus jam nonnulli fratres ad supernam [pervenere!¢ patriam in
sanotorum numero sunt adscripti et velut eminentia candelabra et duo
magna luminaria in ecclesia dei luceant et ab ipsorum fratribus et cul-
toribus sacre doctrine lumen diffundatur ubique per orbem Christi
evangelium ardenter, et efficaciter predicetur ac recta et sana consilia
et exempla salutaria prebeantur. Cum etiam’ dicti fratres sacre scrip-
ture ac verbi dei studio ac animarum profectibus nec non divinis offi-
ciis el orationibus instanter. et incessanter intendant nequaqusm olio
marcenles sed opere se oplimo et potissimo exercenles cum sapientia
[extat1® opus maximum. Nec sint [plures'® qui opersntur exterius
qaam qui studium cognoscende [verilalis!7 exercent. Unde et dominus,
ministrante et operante Marla Marie audientiam [atlensionem! et stu-
dium circa verbum ipsius precipue commendavit. Ex quo [liquide!®
patel ipsos fratres ad operandum!® manibus non teneri quin ymo si
[hiis?? intermissis laborarent manibus potiora ac utiliora utique in mi-
nora minusque ulilia opera non sine animarum dispendio commutarent
[propter quod! constal?! meritoriam [esse?? mendicitatem eorum et
[ipsos®2? tam ab [hiis?® quibus predicant quam eb aliis elemosinas pe-
tere [et accipere illosque®4 ipsas [posse?® fratribus eisdem salubriler
. elargiri, Cum insuper iidem fralres omnia propter deum reliquerint
exilia vite subsidia mendicantes Christumque imitentur [paupertate?®
perfectionem evangelicam amplexando propter quod evidenter apparet
eos non solum in slatu salvandorum existere sed etiam perfectorum et
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per sue religionis observantiam que quidem ipsius perfectionis evan-
gelice tenet formam [interne?? retribulionis premio precellentem [gra-
tiam?* promereri. Cum etiam de licenlia [et2? commissione aul con-
cessiome Romani pontificis seu legatorum ejus vel ordinariorum locorum
licile possint predicare populis et confessiones audire et penilentias

isjungere salutares. Aliorum inferiorum prelatorum et reclorum eccle--

sisrem ac¢ sacerdotum parochialium assensu minime requisito. Volumus
et per spostolica vobis scripta districte precipiendo mandamus quatinus
singali vestrum in civilalibus et diocesibus suis ad requisitionem dic-
torum fratram ordinum eorundem civilatum et diocesum per sq vel per
slios inquirentes de plano et sine strepitu judicij super assertione et
presumptlione [hujusmodi3® diligentius verilatem; omnes magistros doc-
lores et alios qui®! in scolis sive in predicationibus seu alibi premissa
{seus? aliquod [premissorum?®3 dicere [attemptaverint34 vel in posterum
tilemplabunt ex parte nosira monere studeant gt infra certum terminum
sb ipsis prefigendum eisdem suum dictum in [hiis?° publice revocent
mele se dixisse fatentes illaque [detestantur3® penitus et retractent as-
serendo constanter contrerium et illud etiam fideliter predicando. Quod
si forte®® monilis eorundem in hac parte alquiescere non curaverint
ex tanc conira eos ad suspensionis excommunicalionis et perpetue pri-
vationis beneficiorum suorum ecclesiasticorum [sententias3? sublato
cjuslibet appellationis impedimento procedant. Laicos de hoc culpa-
biles vel fautores hujusmodi presumptorum animadversione debita per-
celleates secularis brachii ad hoc si necesse fuerit auxilio invocato.
Nos enim nichilominus aucloritate presentivm districtius inhibemus ne
quisquam premissa vel [aliqua®® premissorum pertinaciler sstruere vel
quomodo libet [aliter! defensare presumst, quicumque vero id presump-
serit tanquam contumax et ecclesie Romane rebellis ab omnibus fideli-
bus babeatur, contra quem etiam taliter procedemus quod pena con-
digna ipsum pro sua lemeritate feriet et alii ejus exemplo perterriti a
presumpsione simili frenabuntur. Ne autem aliquis ex ignorantia vela-
men excusalionis assumat vobis universis et singulis districte precipi-
mus wl ad reqguisitionem fratrum eorundem ordinum in civitatibus et
diocesibus vesiris manentium presentes litteras et [eorum3® tenorem
in ecclesiis vestris et sinodis publicetis et faciatis solenniter publicari
non obstentibus aliquibus litteris vel indulgentiis alicui vel saliquibus
personis ab apostolica sede concessis quod interdici suspendi vel ex-
communicari sul exira suas civilalales et dioceses seu loca in causam
trabi mon possint per litleras apostolicas que de indullo [hujusmodi®?
pleaam et expressam non [fecerint4® mentionem seu quibuscunque aliis
IX. 4
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indulgentliis et litteris sedis ipsius per quas effectus presentium impe-
diri valeat vel differri et constitutione de duabus dietis edita in con-
cilio generali literis venerabilibus fratribus nostris Turonensi et Rotho-
magensi archiepiscopis et episcopo Parisiensi super hoc direclis a nobis
nichilominus in suo robore duraturis. vos autem memoratos fratres
omni benevolentia et gratia prosequentes eos tanquam probatos et ac—
ceptos Christi ministros haheatis pro divina et nostra reverentia pro-
pensius commendatos ipsos ab injuriis et molestiis [oportunist! pre-
sidiis defendentes ila quod ex hoc vobis et vestris ecclesiis [obligemus4?.
Datum Laterani iij.° Kalendas Aprilis pontificatus nostri anno ii}.°

(%) Mangler. — (®) torbatione. — (®) in. — (¢) et cautis. — (%) aper-
tins innuerunt. — (°) eoram. — (?) manifeste. — (®) inquam. — (°) operari.
— (¥°) quodque de. — (%1) vel. — (%) dioeces. — (I%) inferrent ac. —
(1) provecti. — (%) existat. — (2¢) pluris et. — (1) divinitatis. — ('®) liquido.
— (%) suis tilfdies. — (%) iis. — (3) igitur, ex iis tilfoies. — (™) existere.
— (*) quod ipsi. — (%) ac recipere, illique. — (*) possunt. — (*) pau-
perem. — (*) in terne. — (**) gloriam. — (*) vel. — (%) hojus. —
(%) sive tilfdies. — () vel. - () ipsorum. — (™) attemptarunt. — (3%)
detestentur. — (*°) ipsi tilfdies. — (57) sententiis. — (*%) aliquod. — (®9)
earum. — (%) fecerunt. — (4!) optimis. — (**) fortius obligemur.

Pave Alezander IV tillader efter Ansdgning Mimoriterne under almindeligt
Interdikt at holde Gudstjeneste i Stilhed og for lukkede Dore samt med
Udelakkelse af dem, der ligge under Ban.

Efter Afskr. i Msscr. Barth. I1l (D) S. 64—55 af en Afskr. fra Aar 1500.
(Se Innonents IV.s omtrent ligelydende Bevilling ovenfor No. 7.)

44, 1 Decbr. 1257. Viterbo.

Alexander episcopus servaus servorum dei dilectis filiis ge-
nerali ministro et fratribus ordinis fratrum Minorum salutem et aposto-
licam benedictionem. Devotionis vestre precibus inclinali ut tempore
generalis interdicli non pulsalis campanis excommunicatis et interdictis
exclusis clausis januis el submissa voce in ecclesiis et oratoriis vestris
divina possitis officia celebrare aucloritate vobis presentium indulgemus
dum modo causam non dederitis interdicto nec id vobis contingat spe-
cialiter interdici. Nulli ergo omnine hominum liceat hanc paginam
nostre concessionis infringere vel ei ausu lemerario contraire, si quis
autem hoc attemptare presumpserit indignalionem omnipotenlis dei et
beatorum Petri et Pauli apostolorum ejus se noveritincarsurum. Datum
Yiterbii Kalendis Decembris pontificatus nostri anno tertio.
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Pave Alexander 1V meddeler Minoriterordenen det Privilegium, at den ei kan
prejudiceres ved noget Pavebrev, der ikke udirykkelig gjor en Undta- -
gelse fra merveerende Indalgents.

Efter Afskr. i Msscr. Barth. IIl (D) 8. 56 af en Afskr. fra Aar 1500.
(Jfr. Waddings Annal. Minor. IV. p. 475 og lil. p. 409—10).

45, - 11 Februar 1238. Vlterlfo.

Alexander episcopus servus servorum dei dilectis filiis gene-
nli et provincialibus ministris cuslodibus el guardianis nec non uni-
versis fralribus ordinis Minorum salutem et apostolicam benedictionem.
Celeslia querentibus lerrenis contemptui dereliclis libenter illud specia-~
liter presidium favoris impendimus quod eis pacis et quietis producere -
graliam sentiamus, ea propler dilecti in domino filii presentium vobis
auctoritate concedimus ut a quoquam conveniri per lilleras apostolicas
non possitis misi de hac indulgentia et ordine vestro expressam fece-
rinl mentionem sentenlias omnes excommunicationis suspensionis et
interdicti si quas in vos vel aliquen vestrum communiter vel divisim
per quoscunque conira hujusmodi concessionem nostram conligerit pro-
mulgeri decernentes irritas et inanes. Nulli ergo omnino hominum
licest hanc paginam nostre concessionis infringere vel ei ausu temerario
conlraire, si quis autem hoc attemptare presumpserit indignalionem
omnipotentis dei et beatorum Pelri et Pauli apostolorum ejus se noverit
incarsurum.  Datum Viterbij iij.° Idus Februarij pontificatus nostri
8ano iiij.to '

Pave Alezander 1V fritager Minoriterne for at svare nogen den kanoniske
Andel of kirkelige Gjenstande, der legeres Ordenen.

Efter Afskr. i Msecr. Barth. II1 (D) S. 110—11 of en Afskr. fra Aar 1500.

46, 15 Mai 1258. Viterbo.

Alexsnder episcopus servus servorum dei dilectis filiis gene-
reli et provincislibus ministris ac universis fratribus ordinis fratrum
Minorum sslutem et apostolicam benedictionem. Pium est et consonum
equitsti ut vos qui abnegantes salubriter vosmetipsos elegistis in pau-
pertate Christo pauperi ad placitum famulari tanquam nichil habentes et
omnia possidentes illius intuilu cujus vicarius sumus in terris illa pro-
sequsmur gratia per quam cultas ejus ampliari valeat et paupertas vestra
in sliquo revelari. Hinc est quod necessitatibus veslris compatientes
peterno affectu ut de biis que in ornamentis vel pro eis aut libris sea
fsbrice luminsribus snniverssrio seplimo vigesimo tricesimo sive aliis

4%
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ad perpetuum cultem divinum seu pro pitanciis ad sustentationem vesiram
aul indumentis vestris vobis legantur nulli canonicam justitiam aut por-
tionem aliquam teneamini exhibere devotioni vestre tenore presentium
indulgemus districtius inhibentes ne quis a vobis aliguid extorquere
presumat, et sentenlias bmnis excommunicationis suspensionis et inter-
dicti si quas in vos vel aliquem vesirum seu execulores testamentorum
vel beredes decedentium seu benefactores vesiros communiler vel divi-
sim per quoscunque contra hujusmodi concessionem et inhibitionem
nostram promulgari contigerit decernentes irritas el inanes. Nulli ergo
owmnino hominum liceat hanc paginam nostrorum inhibitionum conces-
sionum et decreli infringere vel ei ausu lemerario conlrasire. si quis
aulem hoc altemptare presumpseril indignalionem omnipolentis dei el
beatorum Pelri et Pauli apostolorum ejus se neverit incursurum. Datom
Viterbij Idibus Maij pootificatus nostri amuo iiij.?

Pave Alezander IV tilstaar Minoriternes General- og Provincialministre Ret
til at lade Brddre af Ordenen promovere til geistlige Grader efter ea
forudgaaet Presentation for vedkommende Biskepper mea udon nogea
Examination fra disses Side.

Efter Afskr. i Msscr. Barth. Il1 (D) 8. 118—19 af en Afskr. fra Asr 1500.

41. 16 Juli 1258, Anagni,

Alexander episcopus servus servorum dei dileclis filiis gene-
rali et provincialibus ministris ordinis fratrum Minorum sslutem et apo-
stolicam benediclionem. Convenit ut sacer et lucidus ordo vester sicut
religionis altitudine pollet sic per sedis apostolice gratiam privilegio
fulgeat speciali, attendentes igitur quod ejusdem ordinis fratres de locis
+ ad loca ipsius ordinis sepius transmittuntur propter quod stabilem et
perpetuam in cerlis et determinalis ejusdem ordinis domibus non faciunt
mansionem, cousiderantes etiam quod bomes idomeos et approbatos a
vobis fratres facitis ad ordines promoveri vestris supplicationibus in-
clinali ut liceat vobis ordinandos fralres ejusdem ordinis gquibuscumque
malueritis catholicis pontificibus concionens et gratiam predicte sedis
habentibus presentare ipsisque pontificibus presentatos a vohis fratres
sine qualibet examinatione per eosdem ponlifices fienda et absque omni
promissione seu obligatione ipsorum ordinandorum fratrum ad ordines
promovere vobis et ordisi vesiro auctoritate presentiwm induigemus.
Nulli ergo omnino homiaum liceat hanc paginam nosire ecomcessionis
infringere vel ei ausa lemerario copiraire, si quis sutem hoc attemp-
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tare presempserit, indignationem omnipotentis dei et beatorum Petri et
Pauli apostolorum ejus se noverit incursurum. Datum Anagnie xvij®
Kalendas Augusti pontificatus nosiri anno quarto.

Pave Alexander IV erklerer, foranlediget ved Paastande om det modsatte,
at Minoriterne med Samtykke af pavelige Legater eller vedkommende
Biskopper have Ret til at pradike, Adre Skriftemaal, absolvere og paa-
leegge Ponitents uden at behdve Tilladelse af de: lavere Premlater eller
Sognepresterne.

Indtaget i Brev nedenfor af 29 Juli 1272 (Msscr. Barth. 111 (D) S. 101).
(Trykt i Waddings Annal. Minor. III p. 488, hvorfra Varianterne).

48. 14 Marts 1259, Anagpi,

Alexander episcopus servus servorum dei dilectis filiis gene-
rali et provincialibus ministris et universis fratribus ordinis fratram
Minorum sslutem et spostolicam benedictionem. Cum olim gquidem
temere sentientes et ad sobrietatem sapere nescientes impudenter as-
sererent quod de licentia et commissione diocesanorum episcoporum
libere non poteralis predicationis! officilum et confessiones audire sine
parochislium sacerdolum licentia et assensu. Nos ad tollendam et con-
futandam sssertionem hujusmodi et dilucidandam in talibus veritatem
deduom in quibusdam litteris nostris determinando expressimus quod
vos de licentia vel [commissione? aut concessione legatorum sedis apo-
stolice vel ordinariorum locorum libere potestis predicare populis au-
dire confessiones [et absolvere penilentes® ac penitenlias injungere
salutares [aliorum preletorum inferiorum et rectorum ecclesiarum ac®
sacerdotum parochislium assensu, (numine¢ requisito. Volentes igitur
hojusmodi nostram determinationem irrefragabililer observari auctoritate
presentinm districtius inhibemus ne [quisquam® super hiis vel eorum
{aliquo® vos vel aliguem vestrum aut etiam confitentes vobis contra
premisse determinationis formam aliquatinus molestare presumat, de-
cernentes nichilominus irritum et inane quicquid a quoquam conlra in-
hibitionem hujusmodi contigerit attemptari. Nulli ergo omnino hominum
liceat hanc paginam nostre inhibitionis et constitutionis infringere vel
ei susu temersrio contraire, si quis autem hoc atlemptare presumpserit
indignationem omnipotentis dei et beatorum Petri et Pauli apostolorum
ejus se noverit incursurum. Datum Anagnie [primo (o: pridie) ldus
Martij? pontificatus nostri anno quinto.

(*) exercere lilfdsies. — (*) permissione. — (*) Fra [ mangler. — (%)
minime. — (%) quis. — (%) aliquis. — (*) iit. Idws Maii (o: 13 Mai).
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Pave Alexander IV tilstaar Minoriterne, som have besluttet ikke at ville
efterkomme Pasleg om at indsamle Penge, den Ret, at de ikke mod sin
Villie kunne tvinges hertil, ikke engang ved senere Pavebreve, naar disse
ikke udtrykkelig undtage fra n®rverende Brev.

FRer Afskr. i Msscr. Barth. 111 (D) S. 114 af en Afskr. fra Aar 1500.

49, 17 April 1259, Neapel.

Alexander episcopus servus servorum dei dilectis filiis gene-
rali el provincialibus ministris ac universis fratribus ordinis fratrum
Minorum salutem et apostolicam benediclionem. Vera semper in amore
virtutum delectatur humilitas et cuncta sollicite refugit que sibi aliquod
fame vel conscientie illatura dispendium pertimescit, ob quod sicut ac-
cepimus quod a nullo vestrum alicujus specialis loci vel persone pre-
textu verbum exhortalionis de colligenda pecunia proponatur in ordine
vestro laudabiliter statuistis pie cogitantes et proinde quod dum singu-
lariter ab hiis immunes vivitis ad veram proximorum sslutem predica-
tionis officium liberius excercelis, Nos igilur devotorum vola salubria
benignis affectibus prosequi delectantes quod nullus ex vobis per lit—
teras apostolicas de cetero impetrandas seu de mandato alicuius ad
pecuniam colligendam vcogi possit invilus nisi littere ipse de hac in-
dulgentia plenam fecerint mentionem vobis auctoritate presentium indal-
gemus. Nulli ergo omnino hominum liceat hanc paginam nosire con-
cessionis infringere vel ei ausu temerario contraire; si quis autem hoc,
altemptare presumpseril indignalionem omnipotentis dei el bealorum
Petri et Pauli apostolorum ejus se noverit incursurum. Datum Neapoli
xv Kalendas Maij poulificatus nostri anno quinto.

Pave Alezander IV tilstaar Minoriterne Ret til, selv med Bistand af verdslig
Magt, at banswite, pasgribe og fengsle Apostater og opsmtsige inden
Ordenen, uanseet hvilken Dragt de imidlertid have antaget. '

Efter Afskr. i Msscr. Barth. III (D) 8. 116—17 af en Afskr. fra Aar 1500.
(Trykt i Waddings Anoal. Minor. IV p. 489, hvorfra Varianterne). .

50. 17 Septbr, 1259, - Anagni.

Alexander episcopus servus servorum dei dilectis filiis gene-
rali et provincialibus ministris [celerisque? fratribus ordinis fratrum
Minorum salutem et apostolicam benedictionem. [Provisioni vestre cu-
pimus? provenire® subsidiis ut* semper in melius deo propiliante pro-
ficiat et si quid obstare dinoscitur sollicite corrigatur. [Vos® itaque
quos in divini nominis smore vigiles delectat extirpare vitia et plantare
virtules ut apostatas [el® insolentes vestri ordinis in quocunque habitu
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fuerint nisi vestris [salubribus?- monitis alquiescant excommunicare ca-
pere ligare et carceri lradere el invocare ad hoc si [necesse® fuerit
auxiliom brechii secularis? possilis auctorilate presenlium concedimus .
facsltatem. Nulli ergo omnino hominum liceal hanc paginam nostre
concessionis infringere vel ei ausu temerario contraire, si quis sutem
hoc attemptlare presumpserit indignationem omnipotentis dei et beatorum
Petri et Pauli apostolorum ejus se noverit incursurum. Datum Anagnie
quintodecimo Calendas Octobris ponlificatus nostri anno gquinto.

(9 et aliis. — (%) Provisionis nostre. — (*) debet tilfoies. — (%) religio
vestra tilfdies. — (%) Vobis. — (°) vel. — (7) salutaribus. — (°) opus. —
(*) si videbitar expedire tilfdies.

Pave Alexander IV paslmgger den hdiere Geistlighed at vere Mimorsterne
bebjeipelig med at erholde sine Apostater udleverede fra dem, der be-
skytte dem, og i fornddent Fald bansetite disse.

Efer Afskr. i Msscr. Barth. III (D) 8. 117—18 af en Afskr. fra Asr 1500.

a. 21 Oktbr. 1259, Anagni,

Alexander episcopus servus servorum dei venerabilibus fra-
tribus archiepiscopis et episcopis ec dilectis filiis abbatibus prioribus
decanis archidiaconis preposilis et asliis ecclesiarum prelatis ad quos
liltere presentes pervenerint salutem et apostolicam benedictionem. Cum
sicot ex parte dilectorum filiorum generalis et provincialium ministrorum
ordinis Minorum fuit proposilum coram nobis quod nonnulle persone
ecclesiastice seculares et regulares apostatas ejusdem ordinis qui post
professionem in ipso ordine factam ad seculum revertantur, quosdam
videlicet in religionis habitu aliquos vero in seculari secum sul in suis
obsequiis vel ecclesiis seu monasteriis detinere presumant in animarum
suwrum periculum injuriam dicti ordinis et scandalum plurimorum.
Nos volentes super hiis paterna sollicitudine providere universitati vestre
per apostolica scripts stricte precipiendo mandamus quatinus quilibet
vestrum cum a fratribus dicti ordinis requisiti fueritis omnes illos cujus-
camque conditionis existant qui hujusmodi spostatas postquam per mi-
nisiros custodes et guardianos predicti ordinis quorum sunt cure com-
missi excommunicati publice fuerint a se non rejecerint sed scienter
eos secum aut in suis obsequiis vel ecclesiis retinuerint vel eis in hoc
prestiterint auxilium vel favorem cum ipsis taliler communicando in
cimine hujusmodi criminosi post latam in eos excommunicationis sen-
lmtiam simili sentenlia involvant denuncielis excommunicationis sea-
lentie innodatos, contradictores per censuram ecclesiasticam compe-
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scendo appellatione postposita non obsfente si aliquibus conjunctim vel
divisim a sede apostolica indultum existat, quod interdici suspendi vel
excommunicari. non possint per litteras apostolicas non facientes plenam
et expressam ac de verbo ad verbum de indulto hujasmodi mentionemn.
Datum Anagnie duodecimo Kalendas Novembris pontificatus nostri snmo
quinto.

Pave Alexander IV tilstaar de Brddre af Mimoriterordenen, der drage ud
blandt en Del nwmvnte, Pavestolen ikke undergivne, Nationer i Europa,
Asien og Afrika, Ret til at predike, have Samkvem med bansatte, dispens—
sere, absolvere og paa mange andre Maader begunstige geistlige og verds—
lige Personer, der omvende sig til den katholske Kirke, grundi@gge og
rense Kirker, forsyne dem med Prester og i det hele treffe Foranstalt—
ninger, der ellers ere Legater og Kirkens hdiere Prelater forbeholdne,
naar ssadanne ikke findes pss vedkommende Steder.

Indtaget i Vidisse nedenfor af 22 Marts 1496 (Barth. III (D) S. 105—9).

52, 26 Januar 1260, Viterbo.

Alexander episcopus servas servorum dei dilectis filiis fra—
tribus ordinis fratrum Minorum ad terras Saracenorum paganorum Gre—
gorum, Bulgarorum, Cumanorum, Ethiopum, Sirorum, Hiberorum, Ala-
norum, Gazerorum, Scitaram, Gottorum, Ruthenorum, Acerbiloram, Ni-
bianorum, Nestorianorum, G(e)orgianorum, Armenisnorum, Hindorum,
Molelicorum, Tartarorum, Hungarorum wmajoris Ungarie Continorum
captivatorum apud Turcos alierum infidelium nationes orientis seu ali-
arum partium quarumcumque proficiscentibus sslutem et apostolicam
benedictionem. Cum hora undecima Christus in vinee sue culturam vos
posuerit vinitores, quorum labores paricum primis denario recompensat
presentium vobis auctoritate concedimus ut in terris que ad huc apo-
stolice sedis magisterio non intendunt proponere verbum dei et consti-
tutis ibidem non obstante quod siqui eorum sint excommaunicatione li-
gali in verbis officio et cibo aut in aliis secure communicare et ipsos
seu alios converti ad unitatem fidei Christiane cupientes recipere bap-
lizare et aggregare ecclesie filiis valealis et presbileri ex vobis ipsos
aggregatos possint insignire caractere clericali et ipsos ad acolitatos
ordinem promovere liceat vobis etiam ibidem redeuntibus ad obedien-
tiam sedis apostolice qui sunt excommunicatione ligati absolutionis be-
neficium juxta formam ecclesie impartiri, et super eo dispensare cum
ipsis qui sacros ordines receperunt et celebraverunt divina officia sic
ligati, hoc ipsum vobis sit licitum circa illos de terris eisdem qui tem-
poribus indebitis vel infra elalem legitimam aut qui omnes wno die vel
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qui superiores pretermissis inferioribus conferre sea recipere ordines
presumpserunt, si tamen in hoc servata forma talis extiterit per quam
ordines recepissent, vobis preterea licitum sit dispensare ut illi ex
nstionibus vestre predicationi commissis qui post susceptionem sacrorum
ordinam vel in gradibus seu casibus a divina lege minime prohibitis
matrimonia conlraxerunt maneant in eisdem, et hii qui ad unitatem ec-
clesie, ut inter suos habilent et eisdem communicent, nec non quod
clerici nationum ipsarum publice ad obedientiam sedis apostolice re-
deuntes gaudeant privilegio clericali sit etiam vobis licitum omnium
fidelium in terris prediclis confessiones audire ac ipsis injungere pe-
nitentias salutares et excommunicalos a canone vel alio modo juxta °
formam ecclesie absolvere dummodo injurias et dempna passis salisfa—
cisnt compelenter, cam irregularibus eliam ipsarum partium in casibus
in quibus solent legati sedis apostolice dispensare ac eliam cum cle-
ricis partium ipsarum patientibus defectum natalium dum modo non-sint
de adulterio *insestu aut regularibus procreati sit vobis dispensandi fa-
cultss, quam circaillos simililer habealis facultatem qui ab unitate fidei
seu ecclesie catholice vel religione aut clericali ordine recesserunt si
redire voluerint et digne salisfacere de commissis ila quod ipsi reli-
giosi ad sua loca salva disciplina ordinis resumantur, et illos ex jam
diclis qui excommunicationis vinculo sunt astricti juxta premissam for-
mam et premisse salisfactionis modum absolvere veleatis et cum eisdem
regularibas sicut est expressum superius dispensare, ad hoc sit vobis
etiem facultas absolvendi occisores clericorum et religiosarum perso~
narum in predictis partibus constitutos, fundandi ibidem de novo eccle-
siss et reconciliandi illas que sunt aliquo cesu prophanate ac de novo
fondalis rectores idoneos providendi, et illis qui de gentibus vel scis-
maticis noviter sunt conversi dandilicentiam ut uxores suas cum quibus
in gradibus a lege divina non prohibitis contraxerunt valeant retinere,
de causis quoque matrimonialibus quas in partibus illis ad audientiam
vestram deferri contigerit legilime cognoscendi, ad discordantes inter
se invicem quod ad pacem et concordiam redeant necnon inordinate
viventes ut de suis excessibus sicut justum fuerit satisfactionem exhi-
beent eos compellendi per censuram ececlesiasticam vobis libera sit po-
testes. Insuper in locis in quibus vos hospitari contigerit vel in locis
pertium earundem in quibus residentiam facietlis missas et divina officia
celebrare. et in eisdem partibus cimiteria benedicere et dare indulgen-
tiss mutare vota facultatem et licentiam habeatis; Ceterum vobis con-
cedimus quod a catholicis patriarchis archiepiscopis et episcopis pos-
sitis ordines ot alia sacraments ecclesiastica *suspicere ac vestes sacer-
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dotales altaris pallas et corporalia per illos qui ex vobis sunt presbiteri
cum vobis necesse fuerit benedicere ubi catholicorum episcoporum copia
non habetur, nec non alia facere que ad augmentum df§ini nominis et
ad ampliationem catholice fidei ac reprobationem et irrilationem illorom
qui sacris traditionibus contradicunt sicut pro loco et tempore viderilis
expedire. Nulli ergo omnino hominum liceat henc paginam nostrarum
concessionum infringere vel ei ausu lemerario conlraire, si quis autem
hoc allemptare presumpseril indignationem omnipolentis dei et beatoram
Petri et Pauli apostolorum ejus se noverit incursurum. Datum Viterbij
vij® Kal: Februarij ponlificatus nostri anno sexto.

Pave Alexander 1V erklmrer forskjellige Overenskomster, som enkelte af
Minoriterordenens Kustoder, Guardianer og Brddre have veret nodte til
til at indgaa med Kloster- eller Seculargeistligheden, angaaende Ordens-
sager, som de ikke uden Generalministerens eller Provincialministrenes
Samtykke kunne forfdie over, for aldeles magteslOse og ugyldige.

Indtaget i Vidisse nedenfor af 22 Marts 14968 (Barth, Il (D) S. 112—13).

53. 10 Februar 1260. Rom.

Alexander episcopus servus servorum dei dilecto filio gene-
reli ministro ordinis fratrum Minoram salutem et apostolicam .benedic~
tionem. Mente sollicita curare debemus ut quos deus in sortem quiete
contemplationis elegit in suis devolis actibus foveamus ut a subdilis
nichil attemptetur quod volis presidentium objicistur; lecta siquidem
coram nobis tua pelilio continebat quod licet fratres ordinis tui ex
statuto seu consuetudine ipsius ordinis absque tuo et suorum provin-
cislium ministrorum assensu nullas super hiis possint compositiones fa—
cere que ad-eundem ordinem perlinere noscuntur nonnulli tamen tam
custodes quam guardiani et fratres alii ipsius ordinis pro redimendis
vexationibus que sibi a religiosis personis et clericis secularibus sepius
inferuntur diversas com eis compositiones et pacta obligationibus inter-
positis et adjectis conditionibus super locis ad ordinem ipsum perti-
nentibus eorumque cimileriis sine tua et ipsorum ministrorum licentia
sunt inire coacti. Et sicut tua petilio subjungebat talia nisi in preju-
dicium tue - aucloritatis et privilegiornm a sede apostolica tuo ordini
concessorum fieri nequeunt. Quare nobis humiliter supplicasti ut super
hiis providere de benignitate apostolica dignaremur. Nos itaque tuis
supplicationibus inclinati componens condiliones obligationes et pacta
omnia quocunque nomine censeantur ne super premissis absque tua et
dictorum ministrorum provincialium licentia et asscnsu contra hujusmodi
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predicti ordinis statatum vel consuetudinem taliter inita esse noscuntur
cam sint lemeraria penitus et indigna presenlium aucloritate irrita esse
decernimus et nullius exislere firmilalis ac ministros custodes guardia-
nos et fralres predictos ad eorum observantiam non teneri. Nulli ergo
omnino hominum liceal hanc paginam nostri decreli infringere vel ei
susu lemerario contraire; si quis aultem hoc allemptare presumpserit
indignationem omnipotentis dei et beatorum Petri et Pauli apostolorum
ejus se noveril incursurum. Datum Rome iiij Idus Februarij pontifica-
tus nostri anno sexto.

Pave Alezander IV tillader Minoriterordenens Ministre, Kustoder og Guardianer
at absoloere de Brodre af Ordenen, der maatte tro sig rammede ved en
almindelig Dom, udstedt of en Biskop eller anden Dommer mod dem, der
staa i noget Slags Forbindelse med bansatte. .-

ll‘h'oi i Vidisse nedenfor af 17 August 1272 (Barth. III (b) 8. 58).

M. 26 Novbr. 1260, Rom (Lateran).

Alexander episcopus servus servorum dei dilecto filio mini-
stro generali ordinis fratrum Minorum salutem et epostolicam benedic-
tionem. Contingit interdum sicut accepimus quod locorum ordinarij vel
alii judices in participantes cum excommunicalis sententiam proferunt
generslem propter quod tui ordinis fratres cum talibus quos lucrari
domino cupiunt vel quia eorum subsidiis indigent conversantes de par-
ticipando cum eis habent conscientiam remordentem, super quo provi-
deri a nobis fuit ex parte tua humiliter supplicatum; nos ilaque volentes
snimsrum ssluti consulere ac hujusmodi periculis obviare presentium
auctoritate concedimus ut hujusmodi fratres quotiens talem sententiam
sic incurrunt possint juxla formam ecclesie per ministros custodes vel
guardisnos ipsorum absolvi. Nulli ergo ownino hominum liceat hanc
paginam nostre concessionis infringere vel ei ausu temerario contraire,
si quis autem boc altemplare presumpserit indignationem omnipolentis
dei et beatorum Petri et Pauli apostolorum ejus se noverit incursurom.
Datam Laterani vj Kal: Decembris pontificatus nosiri anno sexto.

" Pave Alexander IV tilstaar af XErbodighed for St. Franciscus som Minoriter-
ordenens Stifter og St. Antonius som dens Medlem Ordenens Ministre og
Brddre Ret til wnder almindeligt Interdikt pan de nevnte Helgeners og
8¢. Claras Festdage, Aftnerne forud samt i de nermest folgende 8 Dage
i Forening med kioster- og seculargeistlige at holde hditidelig Gudstjeneste
for sabne Dére med Udelukkelse af bansatte.

Indtages i Vidisse nedenfor af 22 Marts 1496 (Barth. il (D) S. 125—26.)
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53. 21 Marts 1261, Rom (Lateran).

Alexander episcopus servus servorum dei dilectis filiis gene-
rali et provincialibus ministris et ceterisque fratribus ordinis fratrom
Minorum selutem et apostolicam benedictionem. Pro reverentia beati
Francisci confessoris qui vestri sacri ordinis extilit institutor ac etiam
sancti Anthonij professoris ejusdem ordinis nec non pro sancte commi-
serationis et vile vesire meritis delectamur vos prosequi dono gratie
specialis. Hinc est quod nos vestris supplicationibus annuentes
vobis auctoritate presentium indulgemus ut cum generale fuerit inter-
dictum in vigiliis et festivitatibus diclorum sancltorum et beate Clare
et octo diebus immediate sequentibus vos cum religiosis et secularibus
clericis qui tunc in vestris convenerint ecclesiis apertis januis excom-
municatis dumtaxat exclusis divina officia ibi solenniler celebrare pos-
sitis, dummodo vos aut iidem religiosi et clerici causam non dederitis
interdiclo, nec id vobis vel eis contingat specisliter interdici. Naulli
ergo omnino (hominum) liceat hanc paginam nostre concessionis infrin-
gere vel ei ausu temerario contraire; si quis autem hoc attemptare
presumpserit indignationem omnipotentis dei et beatorum Petri et Pauli
apostoloram ejus se noverit incursurum. Dalam Laterani xij.° Kal:
Aprilis pontificatus nostri anno septimo.

Pave Clemens IV stadfester Minoriternes Ret til at predike og erkiwrer den
Mening ugyldig, at Sognepresternes Semtykke skulde vere fornddent,
naar Pavestolen, en Legat eller vedkommende Biskop har meddelt Tilla-
delse. .

Indtaget i Vidisse af 3 (16?) Novbr. 1348 (Msscr. Barth. III (D) S. 98—99).
(Trykt i Waddings Anoal. Minor. IV. p. 528, hvorfra Varianterne).

56. . 20 Juni 1265, - Perugia.

Ciemens episcopus servus servorum dei dilectis filiis generali
ministro et fratribus universis ordinis [fratrum! Minorum salutem et
apostolicam benedictionem. Quidam temere sentientes et ad sobrietatem
sapere mnescientes impudenter presumunt asserere quod de licentia [et?
commissione aut concessione [Romanorum pontificum® seu legatorum
apostolice sedis vel ordinariorum locorum vos sine sacerdotum paro-
chialium licentia et assensu non [potestist libere predicare populis au-
dire confessiones absolvere [penitentes® ac penilentias injungere salu-
tares. Nos igitar volentes assertionem tam temerariam penitus confutare
[et® elucidare in talibus [veritate deliberationis” provida declaramus
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quod i vobis detur licentia commillatur seu concedatur a legalis pre-~
dicte sedis aut ordinariis locorum nedum a Romano ponlifice de quo
procul dubio esset erroneum dubilare an in omnes sine alicujus con-
seasu imo [eliam! invitis [quibuscunque® hujusmodi possit concedere
[pielatem® populis legalis et ordinariis subjoclis eisdem libere predicare
poleslis audire confessiones absolvere vobis confilentes ac penitentias
vobis confileatibus injungere salulares aliorum inferiorum prelatoram et
rectorum ecclesiarum ac sacerdotum parochialium assensu, nullatenus
requisito illis casibus exceplis qui de jure consuetudine seu retentione
sb eis specialiler facla sedi legalis [et' ordinariis prediclis specialiter
{relinquantor,1© ad quos non licel vos manus extendere nisi vobis speci-
aliler {[committantur,1! ideoque auctoritate apostolica districtius inhibemus
Re quisquam super hiis vel eorum aliquo vos vel aliquem vestrum aut
elism confilentes vobis vel ad predicationes vestras forsitan accedentes
contra premisse declarationis formam aliqualinus molestare [presumat?$.
Decernentes nichilominus irritum et inane quicquid a quoquam contra
declarationem et inhibitionem hujusmodi contigerit attemptari. Nulli
ergo omnino hominum liceat hanc paginam nostre declarationis et con-
slilationis infringere vel ei ausu temerario contraire, si quis autem hoc
altemplare contigerit indignationem omnipotenlis dei et beatorum Petri
et Pauli apostolorum ejus se moverit incursurum. Datum Perusij duo-
decimo Kalendas Julij pontificatus nosiri anno primo.

(%) Mangler. — (®) vel. — () Romani pontificis. — (%) poteratis, — ()
coufitontes, — (%) ac. — (7) veritatem deliberations, — (®) quibunslibet. — (%)
polesiatem. — (%) relinqusntur. — (') committstar, — (%) presymant.

Pave Clemens IV forbyder, foranlediget ved Klager fra Minoriterordenes,
under Bans Straf at tilfdie dens Kirker og Stiftelser nogen Slags Vold
eller Skade.

Efter Afskr. i Msscr. Barth. 11l (D) 8. 121—22 of en Afskr. fra Aar 1500.
(Trykt i Waddiogs Annales Minoram 1V. p. 523—24, hvorfra Varianterne.)

5. 29 Juni 1263, Perugia.

Ciemens episcopus servus servorum dei dilectis filiis generali
et [previncislibus ministris ac wniversis frairibus ordinis! fratrum Mi-
sorum salulem et spostolicam bemediclionem. In [aliquibus?® locis ali-
queado illas prowt accepimus perseculiones et angusiias suslinelis
®t vix sit pessibile [vobis® ibidem conditori omniumé prout cupitie
devolum impendere famuletum; Hinc est qguod nos vestre providere quieti
et mpligneram malitiis ohviare volentes ut nallus de cetero ecolesias aud
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loca vestra ausu temerario presumat infringere aut in illis violentiam
dampnabilem exercere auctorilate presentium districtius inhibemus; Hli
autem qui [divino® postposito limore secus facere presumpserint ipso
facto sententiam excommunicalionis incurrant a qua non possint absolvi
nisi per sedem apostolicam vel® conservatores ab [ea? vobis aut eidem
ordini deputatos. Nulli ergo omnino hominum liceat (hanc¢) paginam
nostre inhibilionis infringere vel ei ausu temerario conlraire, siquis
, autem hoc allemplare presumpserit indignationem omnipotentis dei et
beatorum Petri el Pauli apostolorum ejus se noverit incursurum. Datum

(") universis ministris guardianis et fratribus de ordine. — (¥ quibuedam.
— (®) quod. — (%) valeatis tilfdies. — (%) divini nominis. — (®) per tilfoies.
— (") eadem.

Pave Clemens IV forbyder at bygge de forskjellige Ordeners Klostre, Kirker
og andre Bygninger med kortere indbyrdes Mellemrum end 300 Cannee

(omtrent 500 Alen), maalte i ret Linie.

Efter Afskr. i Msscr. Barth. IlI (D) 8. 122—24 af en Afskr. fra Aar 1500.
(Trykt i Waddings Annal. Minor. IV p. 52627, hvorfra Varianterne.)

58, 30 Novbr. 1265, Pefugla.

Ciemens episcopus servus servorum dei dilectis filiis generali
et provincialibus ministris ac universis fratribus ordinis fratram Minorum
salutem et apostolicam benedictionem. Ad consequendam gloriam celestis
patrie sic divina pietas humilitatem vestram per suam gratiam cernitar
allexisse quod semper! intenti estis et vigiles ut [nulla® vobis et proximis
per innocentis vite studium atlquiratis. [Hic® enim et alia¢ pauperrime
religionis vestre merita nos inducunt® ut in omnibus que ad dei lau-
dem et tranquillum devotionis vestre statum cupitis habeamus providentie
studium efficacis. Sane non sine quadam animi [turbalione® frequenter
audivimus quod inter vos el religiosos aliquos illa de causa emulationis
et [dissentionis” maleria [exoritur quia® ipsi domos et ecclesias regu-
lares juxta loca [vera® non sine gravi vestro prejudicio et dispendio
[manifeste!® quandogue construere [presumit.1! Cum itaque ad aposto-
lici spectet officij dignitatem de regno militantis ecclesie cujuslibet
scandali materiam abolere. Nos!? volentes quod hujusmodi emulalionis
et [dissentionis” occasio per nostre diligentie studium amputetur aucto-
ritate presentium ordinamus et [districlins!3 inhibemus quod nulli liceat
[. .. modoi¢ de Predicatorum Penilentie Jesu Christi [Carmelitarum15,
Eremitarum sancti Augustini sancle Clare aliisque ordinibus in pauper-
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lsle fondetis, nullique mulierum de predictis [sive de!® quibuscumque
aliis ordinibus aliquod monasterium ecclesiam vel oratorium edificare
seu construere, nulli quoque seculari vel religioso cujuscumque pro-
fessionis ecclesiam [monasterium vel oratorium1? jam edificalum in ali-
quem lransferre de ordinibus memoralis infra spatium trecenlarum can-
mrum a vestris ecclesiis mensurandarum per aerem® ubi alias?®
sessarari loci mon permittit dispositio. Preterea slatuimus ut quicquid
conira hujusmodi inhibilionis et ordinationis nostre tenorem ex nunc
in antea edificatum fuerit diruatur, et ne de notilia ordinum et quanti-
te cannarum hujusmodi possit dubitatio aliqua [suboriri2? illos ordines
ilelligi volumus [qui*! in paupertate [fundali et?* qui ex regula vel
constitutionibus suis extra [cepta®® ecclesiarum [vel?! monasteriorom
sworum {seu officinarum?? et clausuram ipsorum [multas25 debent pos-
sessiones habere; Quod si aliquis de ordinipus [ipsis?® possessiones in
sliquibus membris suis habere in aliis vero non habere noscatur eum
quoad ordinationem inhibilionem et statutum hwjusmodi predictis ordi-
sibus in paupertate fundatis volumus annumerari, et quamlibet ipsarum
cnnsrom oclo palmarum longitudinem continere non [obstante?? varia
locoram consuetudine sive privilegiis®® seu litteris quibuscumque tam
supradictis ordinibus quam mulieribus vel eorum alicui a sede aposto-
lica sub quacumque forma concessis seu eliam concedendis que de
presentibus specialem et expressam non fecerint mentionem. Nulli ergo
omnino hominum liceat hanc paginam [nostrarum?? inbibitionis ordina-
lionis et constitationis infringere vel ei esusu temerario contraire, si
quis sutem hoc attemptare presumpserit indignationem omnipotentis dei
el beatorum Petri et Pauli apostolorum ejus se noverit incursurum.
Datum Perusij [iiijto Nonas Januarij pontificatus nostri anno ij0.30

(%) 3d hoc tilfdies. — (Fillam. — (®) hec. — (%) sancta tilfdies. ~—
() Her tilfdies: quod sumus ex intimo cordis affectu solliciti. — (®) pertarbatione.
= (") dissensionis. — (%) oriretur quod. — (°) vestra. — (°) manifesto, —
(') presumebant. — (%) digne tilfoies. — (1) districte. — (!4) amodo. —
() beatm Marie de monte Carmeli. — (%) seu. — (!7) vel monasterium, sen
onboriom. — (1) etiam tilfdies. — () recte tilfdies. — (™) exoriri. — ()
maugler. — (%%) fundatos. — (™) septa. — (™) officinarum earum. - (%)
sllas. — (%) ipsius. — (*7) obstantibus. — (*¢) indalgentiis tilfdies. — ()
Wetre. — (%) ji. Kal. Decembr. p. 0. a. 1 (o: 30 Novbr. 1265), bvilken Da-
Wrisg maa foretrmkkes, bvis folgende Brevs Datum er rigtig; Pavens Opboldssted
viser ogssa, at Dateringen i Barth. (2 Januar 1267) er urigtig.
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Pave Clemens IV indskrenker den af ham tidligere fastsatte Afstand mellem
de forskjellige Ordeners Klostre, Kirker og Stiftelser til noget mindre end
det halve.

Efter Afskr. i Msscr. Barth. III. (D), S. 124—25 of en Afskr. fra Aar 1500.

59. 13 April 1266. Perugia.

. Clemens episcopus servus servorum dei dilectis filiis magistro
et universis prioribus ordinis fratrum Predicalorum salutem el aposto-
licam benedictionem. Quia plerumque in futurorum eventibus tali solet
sedes spostolica successioue procedere ut nonnunquam illa concedat
que postmodum ex causa conlingat immutari prout locorum lemporum
et personarum qualitate pensata in dominio conspicit salabriter expedire;
Dudum siquidem ut inter religiosos potissime per nostre diligentie
studium emulationis et dissentionis tolleretur occasio et caritatis inte—
grilas servaretur per nostras sub certa forma litteras ordinandum duxi-
mus et districtius inhibendum quod nulli liceret extunc de fratrum Mi-
norum Penitentie Jhesu Christi Carmelitarum Heremitarum ssncti Augu-
stini sancte Clare seu quibuscumque aliis ordinibus aliquod monasterium
ecclesiam seu oratorium edificare seu construere aut iam edificalum vel
edificandum in aliquem trangferre de ordinibus memoratis infra spatium
trecenlarum canoarum a vestris ecclesiis mensurandarum per aerem ubi
slias mensurari loci non permittit dispositio; Nos super hiis cum fra-
tribus nostris deliberatione prehabita hujusmodi spatium de ipsorum
fratrum consilio restringentes ipsum ad centum xl cannas duximus re-
ducendum, omnibus aliis que in premissis nostris litteris continentur in
suo nichilominus robore duraturis. Nulli ergo omnino hominum liceat
hanc paginam nostrarum restriclionis et reductionis. infringere vel ei
ausu lemerario conlraire, si quis autem hoc attemptare presumpserit
indignationem omnipolentis dei et beatorum Pelri et Pauli apostolorum
ejus se noverit incursurum. Datum Perusij Idibus Aprilis pontificatus
nostri anno secundo.!

(*) Et Brev af samme Indhold men tildels afvigende i Form og dateret Viterbo
5 Juni 1268 findes i Waddings Annal. Minor. IV. p. 537.

Pave Clemens IV paalegger den hele Geistlighed paa Begjering at dansette
dem af Regular- eller Seculargeistligheden, som i sine Kldstre og Stif-
telser tilbageholde Apostater fra Minoriterordenen, efter at disse af sine
rette overordnede ere sstte i Ban. ’

Efter Afskr. i Msscr. Barth. III (D) 8. 89—100 af en Afskr. fra Aar 1400.
(Trykt i Waddings Annal. Minor. LV, p. 533, hvorfra Varianterne).
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60. 15 Decbr. 1267. Viterbe.

Clemens .episcopus servus servorum dei venerabilibus fratribus
eniversis archiepiscopis et episcopis ac dilectis filiis abbatibus prioribus
[srchiprioribus® decanis archidiaconis plebanis et aliis ecclesierum [pre-
Iatis el? rectoribus ad quos litere iste pervenerint salutem et aposto-
licam benedictionem. Cum sicut ex [perte® dilectorum filiorum generalis
el provincialium ministrorum ordinis fratrum Minorum fuit propositum
coram nobis nonnulle persone ecclesiastice seculares et regulares apo-
slalas ejusdem ordinis qui post professionem in ipso ordine factam ad
seculum revertuntur quosdam videlicet in religionis habitu, aliquos vero
in seculari secum aut in suis [obsequiat vel ecclesiis seu monasteriis
detinere [presumant® in animarum suarum dispendium in injariam pre-
dicti ordinis el scandalum plurimorum. Nos volentes super hiis paterna
sollicitudine providere universitsti vestre ad instar felicis recordalionis
Alexsndri pape predecessoris nostri¢ per apostolica scripta precipiendo
mandamus qualinas singuli vestrum cum a fratribus [ipsis® requisili
feerilis omnes illos cujuscumque condilionis existant qui hujusmodi
spostatas postquam per ministros custodes seu guardianos predicli
ordinis quorum sunl cure commissi excommunicali publice fuerint a
se non rejecerint sed scienter eos secum aut in suis obsequiis vel
ecclesiis [seu? monasteriis relinuerint vel eis in hoc auxilium prestiterint
vel favorem cuom [ipsi® communicando taliter in crimine hujusmodi [cri-
minosis® post latam in eos excommaunicationis sententiam simili sententia
involvantur denuntielis excommunicationis vinculo innodatos, contradic-
tores per censuram ecclesisslicam appellatione poslposita [compescen~
tes,1® non obslante si [aliquibus® a sede apostolica sit indullum quod
interdici suspendi vel excommunicari non possint per literas aposiolicas
non facienles plenam de indulto hujusmodi mentionem. Datlum Vilerbij
xviij Kal: [Juniarum1! ponlificatus nostri anno tertio.

(%) archipresbyteris. — (3) mangler. — () parte. — (%) obsequiis. — (%)
presumunt. — () Jfr. ovenfor No. 41. — (7) vel. — (®) ipsis. — (®) criminosos.
— (") compescendo. — ('f) Januarii, som maa vere rigtigt, da xviij Kal. Jun.
er I1das Maij.

Notaren Ramitius af Benevents Afskrift af Pave Alexander IV.s Brev oven-
for No. 48, beseglet af Biskop Peter af Odense.
ERer Afekr. i Msscr. Barth. Ilf (D) 8. 100—102 efter en Afskr. fra Aar 1500.

X, . 5
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61. 29 Juli 1272, Orvieto.

In nomine domini amen. Hoc est transcriptum cujusdam littere
bulla domini Alexandri pape iiij vera et integra bullate non fracte non
abolite non cancellate nec in aliqua ejus parte corrupte vel vitiate, tenor
cujus talis est. [Her folger No. 48 ovenfor.] Actum et scriptum fait
presens transcriptum et ab originali sumptum apud Urbem veterem ac
una cum discretis viris Johanne de Guartino clerico et notario Henrico
de Trajetto et Nicholao de sancto Germano clericis ac in Romana
curia procuratoribus diligenter cum predicta littera auscultatum sub
anno domini m.? cc.? Ixxij.? indictionis xv° mensis Julij die xxix, pon—
tificatus domini Gregorij pape decimi anno primo.

Ad menus (2: majus) autem hajus transcripti robur et evidentiam
pleniorem venerabilis pater dominus Petrus Ottoniensis episcopus huic
transcripto sigillum suum daxit libereliter apponendum et ego Ramitius
de Benevento sacrosancle Romane ecclesie auctorilate notarias publicus
presens transcriptumm notavi et prout in predicta littera de verbo ad
verbum inveni nichil addito vel diminuto fideliter et attente de mandato
dicti episcopi transcripsi, publicavi meoque solito signo signavi.

Erkebiskop Otto af Milano og Broder Otto, Biskop af Minden, udstede
Transscript af Pave Alezander IV.s Brev No. 54 ovenfor.

Efter Afskr. i Msscr. Barth. Il (D) 8. 57—58 af en Afskr. fra Aar 1500.

62. 17 August 1272, Verona (Orvieto?).

Ouo dei gratia Mediolanensis archiepiscopus et frater Oito
Myndensis episcopus universis presenles literas inspecturis salutem in
domino sempiternam. Noverilis nos litteras domini pape Alexandri iiijti
non rasas sut abolitas non *cancellitas aut in aliqua sui parte vilialas
vel corruptas cum veris bulla et filo serico inspexisse sub hac forma.
{Her félger Brevo No. 54 5venfor]. In hujus igitar rei testimonium et
perpetuam firmitalem presens transcriplum fieri fecimus el nostris si-
gillis duximus roborandum. Aotum apud urbem Veronam (veterem?)
anno domini m.? cc® Ixxij®. xvj Kal: Septembris. Pontificatus domini
Gregorij pape x anno primo.

Anders, Abbed i Allehelgens-Kloster, og Erik, Erkedegn i Lund, udstede Vi-
disse af Pave Alexander IV.s Brev ovenfor No. 41.

Efter Afskr. i Msscr. Barth. 111 (D) S. 102—3 af en Afskr. fra Aar 1500.
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63. 28 Marts 1277, Lund.

Universis presentes litteras inspecturis Andreas dei gratis
sbbas Omnium sanctorum et Ericus archidiaconus Lundensis salutem in
e0 qui est omnium vera salus. Noverit vestra dilectio nos vidisse ac
legisse quasdem litteras felicis recordationis domini Alexandri pape iiij,
in nulls sui parte vilialas, tenorem hujusmodi continentes. [Her folger
Breo No. 41 ovenfoi.] In bujus rei testimonium presentes sigillis
sosiris litteras fecimus consignari. Datum Lundis anno domini m.° cc.?
Ixxvij.* quinto Kalendas Aprilis.

G-;Jo, Erkebiskop af Berry, udsteder Vidisse af Pave Alexander IV.s Brev
ovenfor No. 42.

EfRer Afskr. i Msscr. Barth. [II (D) 8. 185 og 191 af en Afskr, fra Aar 1500.

64, 4 Juli 1279, Paris.

Universis presentes litteras inspecturis frater Guido permis-
sione divina Biluriensis archiepiscopus Aquilanie primas salutem in do-
mino sempiternam. Noverilis nos vidisse diligenter inspexisse ac le-
gisse quasdam litteras domini Alexandri pape quarti non rasas non abo-
litas mon cancellalas nec vitiatas in aliqua parte sui cum veris bulla et
serico tenorem hujusmodi conlinentes. [Her folger Brev No. 42 ovenfor.)
Nos autem in hujus rei testimonium sigillum nostrum presentibus litteris
duximus apponendum. datum Parissius anno domini millesimo ducente-
simo seplusgesimo nono iiij.to Nonas Iulij.

Pave Nikolaus 111 udgiver en bekrofet Afskrift af Pave Gregor IX.s Brev
om den hellige Franciscus og erklmrer, at den skal gjelde lige med det
oprindelige Brev.

Efter Afskr. i Msscr. Barth. 11l (D), S. 278—80 af en Afskr. fra Aar 1500.
(Trykt i Waddings Annal. Minor. V p. 88—89, hvorfra Varianterne).

69. 25 August 1279, Soriano.

Nicolsus episcopus servus servorum dei universis Christi fide~
libus ad quos liltere isle pervenerint salutem et apostolicam benedic-
lionem. Litteras felicis recordationis Gregorii pape ix predecessoris
nostri mon abolilss non cancellatas non vitiatas vera bulla bullatas in-
speximus diligenter, quarum tenorem de verbo ad verbum ex [*scerta?

scientia presentibus fecimus annotari decernentes ac statuentes ut idem
b*
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tenor eandem vim eundemque vigorem ac idem robur per omnia obti-
neat sic insertus que ipse littere bulla ipsa munite [obtinere? noscuntur
etiam si dicle liltere nunquam in posterum apparerent et eadem sibi
fides in judicio et extra judicium adhibeatur omuino que prediclis ori-
ginalibus litteris [preberetur3, prediclus vero tenor earundem lilterarum
talis est. [Her folger Breo No. 3 ovenfor.] Nulli ergo omnino hominum
liceat hanc paginam nostre annolationis et constitationis infringere vel
ei ausu temerario contraire, si quis autem hoc allemptare presump-
serit indignalionem omnipotentis dei et beatorum Petri et Pauli aposto-
lorum ejus se noverit incursurum. Datum Suriani oclevo Kalendas Sep-
tembris, pontificalus nostri anno secundo.
(Y) certa. — (*) mangler. — (*) perhiberetar.

Pave Honorius IV tilstanr pan Ansdgniog Minoriterne Ret til at lade hvilken-
somhelst Biskop l@gge Grundstenen il deres Kirker og Stiftelser samt
sndoie disse og deres Kirkegaarde, naer den dertil neermeste Biskop vegrer
sig eller udsetter Sagen over fire Maaneder.

Efter Afskr. i Msscr. Barth. III (D) S. 119—20 af en Afskr. fra Aar 1500,
(Trykt i Waddings Annal. Minor. V p. 155 -56 og 495, hvorfra Varianterne.)

60. 29 Novbr. 1285, Rom (St. Sabina).

Honorius episcopus servus servorum dei dilectis filiis generali
[et provincialibus ministris celerisque! fratribus ordinis [fretrum? Minorom
salutem ct apostolicam benediclionem. Ex parte vesira fuit propositam
coram nobis qued licet vobis per specialia privilegia sedis apostolice sit
indultum ut ad .civitales vel villas ubi religiose ac honeste commorari
possilis a populis evocali accedere ihique pro vestris usibus edificia et
ecclesias sive oraloria construere valealis, diocesani tamen locorum in
ecclesiis seu oratoriis que de novo vultis conslruere primarium lapidem
ponere et construcla consecrare ac cimileria vobis juxta ecclesias vel
oraloria predicta benedicere denegant pro sue libito voluntalis. Aliqui
vero diocesanorum ipsorum cum ad ecclesias et loca vesira pro pre-
missis exequendis® propter [advenlionem* el personarum multitudinem
quas secum ducunt gravant vos non modicum in expensis. Quare nobis
humiliter supplicastis ut providere vobis super hoc paterna sollicitudine
curaremus. Nos ilaque vestris supplicationibus inclinati devotioni vestre
auctoritate presentium indulgemus ut si diocesani predicli a vobis hu-
militer requisiti hujusmodi lapidem in predictis ecclesiis vel oraloriis
ponere ac ecclesias vel oratoria predicta ac etiam allaria vesitra con-
secrare et cimiteria benedicere denegaverint vel id facere ultra quatuor
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meases distulerint® per quoscumque [voluerilisé episcopos gratiam et
[concionem? sedis apostolice habentes premissa recipere libere valeatis.
Nulli ergo omnino hominum liceat hanc paginam nostre concessionis
infringere vel ei ausu lemerario eontraire, si quis autem hoc attemptare
presumpserit indignationem omnipotentis dei et beatorum Petri et Pauli
spostolorum ejus se noverit incursurum. Dalum Rome apud sanclam
Sabinsem [tertio Kalendas Decembris® pontificatus nostri anno primo.

() winistro et. — (*) mangler. — (*) accedunt tilfsies. — (%) 8. 155:
evectionem; 5. 495: evectionum.. — (%) vos lilfoies. — (%) malueritis. — (7)
communionem. — (*) xv. Kalend. Februar. (9: 18 Januar 1286).

Pave Honorius IV erklerer do Overenskomsier, som Ministre, Kustoder, Guar-
dianer og Bridre af Minoriterordenen ved Anleg af Kirker og Stiftelser
have indgaaet med de Prmlater og andre geistlige, inden hvis Territorium
disse ligge, for ugyldige, nasr de siride mod de Ordenen tilstasede Pri~
vilegier og ei ere stadfestede af Generalministeren eller Generalkapitlet.

ERer Afskr. i Msscr. Barth. 1II (D) §. 111—12 af en Afskr. fra Aar 1500.
(Tryks i Waddings Aonal. Minor. V p, 496—97, hvorfra Varianterne).

67, 10 Februar 1286. Rom (St. Sabina).

Honorius episcopus servus servorum dei dilectis filiis gene-
rali [et provincialibus ministris ac! universis fratribus ordinis fratrum
Minorum salulem et apostolicam benediclionem, Religionis favor sub
que? domino [deservilis® et fructus uberes qui ex [veris¢ laboribus in
ecclesia universali divina gralia cooperante proveniunt nos inducunt ut
illa vobis® concedamus per que ab impedimentorum obstaculis liberati,
fructificare in eadem ecclesia liberius valealis, sane [pro® parte vesira -
foit propositum coram nobis quod nonnulli ministri custodes guardiani
et fratres vestri ordinis in [receplione” domorum et locorum ejusdem
ordinis cum prelalis rectoribus et clericis ecclesiarum in quarum terri-
torio domos et loca predicla consistunt sine tua fili generalis et ali-
cuius predecessorum tuorum ac generalis capituli ordinis predicli licentia
et assensu, compositiones el pacta varia in prejudicium indulgentiarum
et privilegiorum spostolice sedis eidem ordini concessorum inire temere
[presumpserunt,® cum id eis nec ex auclorilate competeret nec ex spe-
ciali esset concessione commissum, nec a te [fili generalis nec? a luis
predecessoribus!? vel ab [eodem1! capitulo fuerunt compositiones hujus-
modi et pacls acceptsta. Quare nobis humiliter supplicastis ut!? ex
conventionibus et paclis eisdem laliter presumplis in hiis que ordini
prefato tam ex apostolice sedis privilegiis et indulgentiis quam a jure
communi concessa esse moscuntur nimium derogetur providere super
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hoc paterna sollicitudine curaremus. Nos [itaque!s super hoc de be-
nignilate apostolica volentes providere presentium [auctoritate!4 decer-
nimus quod ex conventionibus et pactis talibus et taliler initis in hiis
que ipsi ordini vel personis aut locis ejusdem sive de jure communi
competant sive per privilegia [vell® indulgentias sint concessa eidem
ordini locis domibus vel personis prejudicium nullum fiat sed compo-
silionibus et pactis ipsis, dummodo nec a le memorate generalis nec a
predecessoram tuorum alique vel dicto capitulo [acceplate? ¢ fuerint ne—
quaquam, [non!? obstantibus1® tam [ipsis ordinibus1® domibus personis et
locis quam hiis cum quibus [eadem?? compositiones et pacta sunt inita jus
pristinum absque alicujus impedimenti obice integrum conservetur. Nulli
ergo omnino hominum liceal hanc paginam nostrorum concessionis et
decreli infringere vel ei ausu lemerario conlraire, si quis autem hoc
attemplare presumpserit, indignationem omnipotentis dei et beatorum
Petri et Pauli apostolorum ejus se noverit incursuraum. Datum Rome
_apud sanctam Sabinam, iiij Idus Februarij, pontificatus nostri anno primo.

(?) ministro et. — (%) virtatum tilféies. — (®) sorvitis. — (%) vestris. —
(®) favorabiliter tilfdies. — (°) ex. — (7) receptionibus. — (®) presumpserint.
— () sive. — (1°) prefata generalis tilfoies. — (') eorem. — (%) quia tilfdies.
— () igitur. — (%) temore. — (%) et. — () acceptats, — (1) mangler.
— (9) et tilfoies. — (%) ipsius ordimis. — (%) esdem.

Pave Nikolaus IV erklerer paa Grund af derom fra enkelte Sider ytret Tvivl,
at Minoriterordenen og dens rorlige og urdrlige Eiendomme eré wundtagne
fra enhver anden Jurisdiktion end Pavestolens, hvorunder Ordenen umid-
delbart sorterer.

Efter Afskr.-i Msscr. Barth. 111 (D) S. 288—90 af en Afskr. fra Aar 1500.
(Trykt i Waddings Annales Minorum V. p. 513—14, hvorfra Varianterne.)

68, 30 April 1288, Rom (Vatikanet).

Nicolaus episcopus servas servorum dei dilectis filiis gene-
rali et provintialibus ministris ‘ac-universis fralribus ordinis fratrum
Minorum salulem et apostolicam benediclionem, Quia nonnulli qui
hesilare se asserunt ubi non est aliquatenus hesitandum [non sine!
mslignitatis astutia in dubium revocare conantur utrum vos et ordo
wester exemplionis privilegio gaudealis el an juris et proprietatis beati
Petri ac etiam a cujusvis alterius jurisdiclione prorsus exempti et tam
in spiritualibus quam temporalibus quorum vobis usam habere licet im-
mediate subjecti sedi apostolice exislatis quantumcumque vobis et eidem
ordini per diversos predecessores nostros Romanos pontifices super hiis
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plene sicut [asserilur?® sit provisum. Nos vestre ac ejusdem ordinis
providere quieli paterne studio sollicitudinis intendentes sicque volentes
super boc omnem dubitalionis ambiguitatis et querele materiam funditus
ampatare ne quis vos et eundem ordinem super exemptione hujusmodi
et aliis .vestris et ipsius ordinis liberlalibus et immunitalibus quibus-
camque vobis et ei ab apostolica sede concessis impugnare valeant vel
quomodolibet molestare vos et ordinem ipsum a cujusvis alterius juris-
dictione omnimoda prorsus eximimus de gratia speciali decerpentes vos
el eundem ordinem immediate sedi subjacere predicte, ecclesias vero et
oraloria domos loca libros ulensilia et alia mobilia et immobilia quorum
usam babelis ex licilo cum celeris quocumque modo pertinentibus ad
predicta et aliquod predictorum in jys et proprielatem beati Petri apo-
stolica suctorilate suscipimus illis ex eis dumtaxat exceplis in quibus
expresse donalores seu translatores sibi proprietalem et dominium con-
stiterit reservasse, preterea ecclesias oratoria domos et loca predicta que
tenelis et inhabitatis et tenebilis et inhabitabitis in futurum dum et [quo-
ciens? vos illa lenere ac inhabilare contigerit esse omnino exempla
decernimus nulloque medio sedi memorate subesse. Nulli ergo omnino
bominum liceat hanc paginam nostre exemplionis decreli susceptionis
et constilutionis infringere vel ei ausu lemerario contraire, si quis
autem hoc atiemptare presumpserit indignationem omnipolenlis dei et
beatorum Pelri et Pauli apostolorum ejus se noverit incursurum. Datum
Rome spud ssnctum Petrum secundo Kalendas Maij pontificalus nostri
anno primo.
(D) dum in. — (%) asseritis. — (%) quoties.

Pave Nikolaus IV-tilstaar Minoriterne Ret til under almindeligt Interdike at
skrifte og modtage Absolution, holde Gudstjeneste i Stilhed for Ordenens
Medlemmer samt modtage Nadverens og den sidste Salvelses Sakramenter,

Efter Afskr. i Msscr. Barth. 111 (D) §. 277—78 af en Afskr, fra Aar 1500.
(Trykt i Waddings Annal. Minor. V p. 515—16, hvorfra Varianterne).

69. 24 August 1288, Rieti,

Nicolaus episcopus servus servorum dei dilectis filiis ministro
[generalit et fralribus ordinis Minorum salulem et aposlolicam be-
nedictionem. Meritis vestre religionis inducimur ut pelitionibus vestris
in hiis que salulem animarum continent favorabiliter annuamus, sane
petitio vestra nobis exhibita conlinebat quod interdum conlingit civi-
tates et alia loca in quibus hsbitatis supponi ecclesiastico interdiclo et
non obstsntibus aliquibus privilegiis seu indulgentiis quibuscumque re-
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ligiosis ab apostolica sede concessis exceptis baptismate parvalorum et
penitentiis morientium omnia in eis ecclesiastica sacramenta [prohibere,®
propter quod sine conscientiarum vestrarum dispendio [vestrat eonfiteri
peccata et ab ipsis absolvi ac divina celebrare officia interdicto durante
hujusmodi non potestis, nec etiam evcharistie ac unctionis extreme in
mortis articulo recipere sacramenta, super quo per sedem apostolicem
[petivistis® humiliter vobis de salutari remedio provideri. Nos ilaque
vestris supplicationibus inclinati ut tempore talis interdieti vestra con—
fiteri peccata et ab ipsis absolvi ac simul legere divinum officium mis-
sas celebrare januis clausis non pulsatis campanis voce submissa ex-
communicatis ac interdictis et omnibus personis que non sunt de ordine
vestro exclusis, nec non temporibus consuetis juxta morem vestri or—
dinis sacre communionis et unctionis extreme sacramenta recipere pro—
hibitione hujusmodi seu aliquibus litteris super hoc a sede predicta
impetrandis que de ordine predicto et hac indulgentia specialem non
fecerint mentionem nequaquam obstantibus veleatis presentium vobis
auctoritate indulgemus. Nulli ergo omnino hominum liceat hanc paginam
nostre concessionis infringere vel ei ansu temerario contraire, si quis
autem hoc altemptare presumpserit indignationem omnipotentis dei et
beatorum Petri et Pauli apostolorum ejus se noverit incursurum. Datum

[Rome nono Kalendas Septembrum+ pontificatus nostri anno primo.
(1) Mangler, — (?) prohiberi. — (®) postalastis. — (%) Reate viii Kal.
Septembris (o: 25 August). Paven opholdt sig ved denne Tid i Rieti.

-

Pave Nikolaus 1V tilstaar Minoriterne Ret til at udn®vne Prokuratorer, der
skulle velges udenfor Ordenen, til at paase d Bedste og bestyre
dens verdslige Anliggender, da den som Pavestolen umiddelbart under-
given er udsat for Tab og Forurettelser.

Efter Afskr. i Msscr, Barth. Ill (D) S. 284—88 af en Afskr. fra Aar 1500.
(Trykt i Waddings Annal. Minor. V p. 542, jfr. m. p. 485—86, hvorfra Varianterne).

70, 22 Novbr. 1290. Orvieto.

Nicolaus episcopus servus servorum dei dilectis filiis gene-
rali. et provincialibus ministris et custodibus universis ordinis fratrum
Minorum salutem et apostolicam benedictionem.  Religionis favor sub
qua virlutum domino deservilis et’fructus uberes qui ex vestris labo-
ribus in ecclesia universali divina gratia cooperante proveniunt nos in-
ducunt ut illa vobis favorabiliter concedamus per que vestri ordinis
pura observantia in sui vigore [observetur! dictique ordinis professores
qui pro nulla re temporali possunt in judicio experiri exclusis quibus-
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libet sollicitudinibus liberius et quielius divinis vacent obsequiis et offe-
rentiom donantium concedentium aut in ultima voluntate relinquentiom
ordini predicto vel fratribus ejusdem ordinis aliquid propter deum pia
inteatio non fraudetur [ac illorum qui propter deum ad ipsos reverentiam
oon habentes eos presomunt in personis vel rebus indebite molestare
nudacie refrenetur,? (ea propter® nos sollicitudini qua predictus ordo pro
sois necessitatibus quotiens ingrueret necessitas vel utilitas suaderet re- .
currere ad Romanam ecclesiam cogeretur ad quam omnium rerum mobiliom
e immobilium quibus fratres [ipsi quorum ordo ad Romanam ecclesiam
nillo medio pertinet? uti possunt jus proprietas et dominium nullo
medio spectat pensata incommoditate vel difficultate potias que per [hect
ingeri posset fratribus supradictis benignius indulgentes, volentes quoque,
heredum et executorum negligentiis [ac molestatorum ipsorum insolen-
liis* obviare ut fratres secundum modos licitos et congruos ipsi ordini
relictis sibi in testamentis elemosinis non fraudentur [eisque de inju-
ristoribus ipsis exhibeatur justitie complementum?® ac sperantes quod
hiis que pro statu prospero [dictorum fratrum et® ordinis agenda fuerint
per vos eo [liberius? salubrius et utilius consuletur quo majori fueritis
in hac parte auctorilate muniti [discretionis® vesire, de qua plenam in
domino fiduciam obtinemus speciales personas que non sint de ipso
ordine nominandi pro locorum [et fratrum? indigentia singulorum [quas?
personas per vos taliter nominatas in hiis administralionem legilimam
generalem et liberam? et ipsos veros et legitimos [procuratores? admi-
nistratores yeonomos® et actores esse de plenitudine potestatis pre-
sentium aucloritale [instituendo!© decernimus qui res ipsas et rerum11
pretiom et prediclas elemosinas nomine ipsius ecclesie recipiant per
eosdem in fratram ipsorum utilitates prout eis licet ex regula vel de-
claratione regule convertenda sicut et quando a te [filii1* generalis
let!3 singulis aliis vestrum in provincia vel custodia sibi decreta vel
ab eisdem fratribus de assensu vestro [fuerintl4 requisili ac eedem
persone petendi exigendi recipiendi alienandi predicla transigendi quo-
que et paciscendi conveniendi [impetrandi litteras apostolicas vel alias
justitiam sive gratiam continentes in judices et loca conveniendi et re-
cusandi compromittendi 8 remittendi refutandi quitationem faciendi agendi
defendendi ac in animas eorum de calompnia et veritate dicenda jurandi
el cujuslibet alterius generis juramentum prestandi [sententiam seu sen-
lentias difinitivas seu interlocutorias audiendi necnon et appellandi
tppeliationis sea appellationum causas prosequendi® cum illis et contra
illos qui hujusmodi res mobiles et immobiles aut pretium [eorum?¢
vel relictas elemosinas fratribus in testamentis occuparent vel violenter
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auferrent sive contra volunlatem fratrum quomodolibet detinerent [sem
ipsis in personis vel rebus aliguas injurias irrogarent® et generaliter in
omnibus causis pro rebus et locis hujusmodi ad ecclesiam ipsam spec-
tantibus ipsorum fratrum usui concessis nec non pro [predictis injuriis
ac violenliis? immunitatibus libertatibus et juribus ac privilegiis!? eorun-
dem sine cujuslibet satisdationis et cautionis onere plenam generalem
[et liberam auctoritatem spostolicam1® in judicio el extra judicium po-
testatem quoque revocandi personas easdem et earum quamlibet ac alias
eis subrogandi vel nominandi per supradictum modum nominalionis quo-
tiens oportunum fuerit [qui'® eandem in prediclis vel similem habeant
potestatem plenam el liberam concedimus auctorilate presentium facul-
tatem. Nulli ergo omnino hominum liceal hanc paginam nosire con-
cessionis et constitutionis infringere vel ei ausu temerario conlraire, si
quis autem hoc altemplare presumpserit indignationem omnipoltentis dei
el beatorum Petri et Pauli apostolorum ejus se noveril incursurum. Dalom
apud Urbem velerem decimo Kalendas Decembris pontificatus nostri
anno tertio.

(%) servetur. — (*) Fra [ mangler. — (®) sicque. — (%) hoc. — (®) dicti.

— {(¢) discretioni. — (7) quos. — (®) gerere tilfdies. — (°) syndicos tilfdies.
— () constituendo. — (') predictaram tilfdies. — (%) fili. — (18) vel.
— (19) extiterint. — (%) et promittendi. — (%) earum. — (%) et indulgentiis
tilféies, — (!®) liberam habeant auctoritate apostolica. — ('°) que.

Pave Bomifacius VIII meddeler en Fortolkning af de for Minoriterordenens
Embedsmends Valg og Virksomhed gjeidende Regler samt stadfester en
Mmngde Ordenen tidligere tilstanede Privilegier, hvis Indhold nsrmere
angives og bestemmes.

Efter Afskr. i Msscr. Barth. IIl. (D) S. 10—23 af en Afekr. fra Aar 1500.

. 11 Novbr. 1295, Rom (Vatikanet).

Bonifacius episcopus servus servorum dei dileclis filiis gene~
rali et provincialibus ministris ac universis fratribus ordinis fratrum
Minorum salutem et apostolicam benediclionem, virtute conspicuos sacri
vestri ordinis Minorum professores qui contemplationi celestium fer—
venter invigilant et pie vie sludio sine intermissione desudent decet
per spostolice circumspectionis suxilium sic provide dirigi et sollicite
confoveri ut alicujus pretextu calumpnie nullum interne pacis excidium
nullamque religiosi status perferant detrimenlum, sed in hiis robur et
vigorem habeant per que circa cultum divini nominis devotis et quietis
mentibus invalescant; Hinc est quod cum sicul nobis exponere curaslis
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tu fili generalis minister et predecessores lui juxta ejusdem ordinis
consuetudinem observatam hactenus et a sede spostolica toleratam sta-
lim postquam elecli secundum predicti regulam et constitutiones ordinis
exstilistis fratrom ipsius curam gesseritis ministerii officium plene ac
libere in omnibus excercentes ijlemque fratres vobis devole et humi-
liter obedierint ac jntenderint reverenter et in eadem regula sit ex-
pressum ut generalis minister qui pro tempore fuerit a ministerij officio
smmoveri valeal a provincialibus ministris el custodibus in generali
capilulo congregalis. Nos volentes ambiguilatis scrupulem in hac parte
de vestris cordibus amputare ac ordinem ipsum prefate sedi immediate
subjeclum a sede approbatum eadem honestate floridum preclarum scientia
et virtute fecundum privilegio apostolice gratie attollere singulari vestris
supplicationibus inclinati, devolioni vesire ut successores tui fili gene-
ralis minister qui erunt pro tempore stalim posiguam electi secundum
regulam et conslitutiones fuerint supra diclas eo ipso veri ejusdem or-
dinis *generalis ministri effecti et curam animarum fratrum ipsius ordinis
plene habeant libereque gerant ipsosque fratres auctoritate propria li-
gare ac solvere nec non in eodem ordine agere valeant que ipsi mini-
stri et diffinitores ad hoc electi juxta predictas constitutiones, eisdemn
ordini et fratribus secundum deum viderint expedire aliasque possint
officiam generalis ministerij licite in omnibus excercere iidemque fra-
lres tibi generalis minisler et successoribus ipsis devote ac humiliter
obediant et intendant ac prefali successores et tu generalis minister a
provincialibus ministris et custodibus secundum regulam et constitu-
liones ipsins ordinis absolvi et ammoveri possitis auctoritate apostolica
indulgemus ralum habentes et firmum quicquid super premissis per te
generalis minister dictosque predecessores fratres et diffinilores faclum
et observatum est haclénus concessa tibi exequendi officium generalis
ministerij quo ad premissa omnia libera facultate. in electionibus quoque
generslis et provincialium ministrorum ipsius ordinis fratribus, qui de-
bent electionem hujusmodi celebrare cum eos frequenter de remotis
partibus oporteal convenire tempus super hoc a jure statutum non
currat nec ipsi in hac parte juris hujusmodi regulis coarctentur, custo-
des vero et guardiani, qui secundum statota ejusdem ordinis aliter quam
per eleclionem inslituuntar, post ipsam instilutionem seu provisionem
de ipsis faclam curam animarum sibi subditorum fralrum ipsius ordinis
habeant ipsosque ligare ac solvere possint juxta ipsius ordinis instituta.
fratres aulem de ordine vestro, quos secundum constiluliones ipsius
ordinis convenlibus depulandos duxeritis in lectores sive alterius cujus-
cumque licentie libere in domibus predicti ordinis legere ac docere
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valeant in theologica facultate illis locis exceptis, in quibus viget stu-
dium generale ac etism quilibet in facultate ipsa docturus ut magister
solenniter incipere consuevit. Et quia prohibente regula vestra nalli
fratram vestrorum est licitum predicare nisi a generali ministro vestri
ordinis examinatus et approbatus fuerit sibique predicationis officinm
ab ipso concessum. Nos ut predictorum fratrum laboribus et pericu-
losis evitandis discursibus animarum salus possit inde facilius provenire
super prohibitione hujusmodi opportune provisionis remediom oppo-
nentes ut singuli provinciales minisiri in suis provinciis cum diffinito-
ribus in provincialibus cepitulis congregatis fratres in sacra pagina
eruditos examinare ac approbare et eis officium predicationis deum
habendo pre oculis committere valeant, sicut ex forma regule minister
poterat genersalis plenam aucloritate presentium concedimus facultatem.
Et quia ejusdem ordinis fratres de locis ad loca ipsius ordinis sepius
transmittuntur propter quod stabilem et perpetuam in certis et deter-
minatis ejusdem ordinis domibus non faciunt mansionem; Quia etiam
-bonos et ydoneos ac approbatos a vobis fratres facitis ad ordines pro-
moveri; liceat vobis ordinandos fratres ejusdem ordinis, quibuscumque
malueritis catholicis pontificibus communionem et gratiam apostolice
sedis habenlibus presentare ipsisque ponlificibus presentatos a vobis
fratres sine qualibet examinatione per eosdem pontifices facientes et
absque omni promissione vel obligstione ipsorum ordinandorum fratram
ad ordines promovere in locis quoque in quibus degilis liceat vobis
habere oratoria in quibus cum altari portatili possitis missaram solennia
et alia divina officia celebrare ac eliam ecclesiastica recipere sacra-
ments. Et quia vos extremam patientes pro Christi nomine pauper-
tatem exhortationis pie studio bonos ad potliora dirigitis et errantes in
rectitodinis semitam laudabiliter revocatis, concedimus ut in excommu-
nicatorum lerris libere commeari et ab eis tunc et etiam quando per
*jpsos vos transire contigerit necessaria vile deposcere ac recipere va-
leatis nisi id vobis fuerit interdictum. Generalis quoque et singuli pro-
vinciales ministri et eorum vicarij ac eliam custodes in provinciis et
cuslodiis sibi commissis predictis fratribus constitulis ibidem nec non
et fratribus aliis ejusdem ordinis interdum ad vos declinantibus unde-~
cumque absolutione et dispensatione indigentibus sive priusquam intra-
verint ordinem sive post in casibus excesserint pro quibus excommu-
nicationis vel interdicti aut suspensionis incurrunt sententias a jure vel
a judice generaliter promulgatas et hujusmodi sententiis innodati aut in
locis suppositis ecclesiaslico interdicto divina officia celebrantes vel
suscipientes ordines, sic ligati notam irregularitatis incurrant absolulionis
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el dispessationis beneficium valeant impertiri nisi adeo gravis et enormis
excessas fuerit quod sint ad eandem sedem merito destinandi fratres
elism veslri quos pro tempore vos generalis et provincisles ministri
sec non el vices vesiras gerentes ac eliam custodes in proprios ha-
beeritis confessores absolutionis et dispensationis beneficium vobis cum
expedierit valeant imparliri, juxta formam concessionis super absolutione
et dispensatione fralrum ejusdem ordinis superius facte. Ad hoc vo-
lentibus vestro aggregari consortio qui suspensionis aut interdicti vel
excommunicationis seatenliis a jure vel a judice promulgalis generaliter
sunt ligati absolutionis beneficium observala forma ocanonica impartiri
ipsosque in fralres recipere ac eos qui post assumpium habilum vel
professionem emisssm recoluerint se talibus in seculo fuisse senlenliis
insodatos secundum formem ipsam vos generalis et provinciales mini-
siri ac prefali custodes ac vices veslras gerentes valealis absolvere et
cum irregularibus dispensare si forsan talibus innodali seatentiis vel in
locis interdiclo suppositis divina presumpserint officia celebrare vel or-
dines receperunt; ila tamen quod si aliqui ex hujusmodi eisdem senten-
liis propter debilum sunt astricli satisfaciant ut oportet. Volumus autem
sichilominus quod hujusmodi vestro volenles aggregari consorlio nisi
mox posiquam fuerint absoluti ordinem vestrum intraverint eliam si
super hoc eis inducie a prelalis ejusdem ordinis concedanlur eo ipso
in pristinas sententias a quibus eos taliter absolvi contigeril relabuntur.
Ceterum vestra discrelio caule provideal ut apostolice sedis legatorum
ipsius et ordinariorum locorum in sbsolutionibus hujusmodi scandalum
eviletur. Porro quieli vesire providere volentes quod per lilleras apo-
stolice sedis aut legatorum seu delegaloram ipsius conveniri a quoquam
minime valealis et quod ad pecusiam colligendam cogi nen possitis
invili per litteras ipsius sedis de celero impetrendas quedque nullus
veslrum correclionis seu visilationis vel inquisitionis officium moneste-
tis vel ecclesiis seu quibuscomque personis impendere vel ad cogni-
liones causarum citaliones parlium et denunliationes sententiarum inter-
dicti vel excommunicationum procedere aut recipere curam monislium
seu religiosaram quarumlibel personsrum illis dunlaxat exceplis, que
in vestris regula vel conslitulionibus conlinenlur aut. que fueriat de
mandalo sedis apostolice excepte teneatur per lilteras apostolicas im-
peiratas vel impetrandas in posterus nisi bujusmodi apostolice littere
de hoc indullo et ordine vesiro expressam fecerint mentionem auclori-
late vobis spostolica indulgemas. Concedimus etiam ut ad visitanda
aliqua moassleria monialium cujuscunque ordinis illis exceplis que sicut
premillitur in vestris regula vel conslitalionibus conlinentur aut que
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fuerint de mandato sedis apostolice excepte vel (ad) audiendum confes-
siones earum compelli aliquatinus non possilis aut ad recipiendum com-
missiones causarum seu sententiarum exsecutiones vel alia contingentia
ceusas ipsas per litteras prefate sedis in quibus facta non fuerit de
indulgentia hujusmodi mentio specislis sive per legatos vel delegatos
ipsius. Nullus insuper archiepiscopus vel episcopus nullusque alius
prelatus ecclesiasticus nec eorum vicarij vel officiales ad portandum
seu deferendum lilteras vel exsequendum aut denuntiandum sententias
contra principes seculares, civilales populos seu quoscumque benefactores
vestros. Nullusque delegatus vel ordinarius judex ad faciendum cita-
tiones vel commissiones recipiendas sive quod sitis in causis aliquibus
assessores seu ad alia lites vel controversias conlingentia in causis que
coram ipsis tractanlur quemquam vestrum compellere valeant, sine pre-
dicte sedis mandato et licentia speciali expressam faciente de hac in-
dulgentia mentionem nec quisquam vestrum parere vel intendere tene-
atar super hiis monilionibus mandalis aut jussionibus eorundem aut
facere vel implere quod in hac parte duxerint injungendum. Ceterum
generalis ac provinciales ministri ipsorumque vicarij illos ex fratribus
de quibus auctoritate literarum sedis apostolice vel legatoram ipsius
archiepiscopis et episcopis ac aliis quibuscumque provisum existit vel
in posterum contigerit provideri corrigere ac etiam non obstante con-
tradictione sliqua possint ad suum ordinem revocare nec per lilteras
ejusdem sedis seu legatorum ipsius jam obtentas vel oplinendas de
cetero aliquos de fratribus ipsius ordinis prefatis archiepiscopis et
episcopis aut aliis teneantur in socios deputare nisi dicte liltere apo-
stolice obtinende de indulto hujusmodi et ordine ipso expressam fece-
rint mentionem et alias id honestati ordinis et illorum saluti viderint
expedire. Nullus autem legatus nisi de lalere nostro missus auctoritate
litterarum sedis apostolice specialem de hoc indulto et ordine vestro
non facientium mentionem nullusque prelatus etiam cardinalis Romane
ecclesie nec aliqua persona religiosa vel secularis de fratribus ejusdem
ordinis ad sua seu ecclesie negolia procuranda vel secum manendum
aliquos assumere veleal nisi quos generalis minister (vel) provincialis
ipsorum tanquam idoneos et discretos sibi duxerit assignandos, quos etiam
subjacere volumus ordinis discipline; illos vero ipsius ordinis fratres
qui ad predicandum crucem vel inquirendum contra pravitatem hereti-
cam seu ad alia hujusmodi negotia sunt vel fuerunt ubicumque a sede
spostolica deputati tu fili generalis minister tuique successores remo-
vere seu revocare penilus transferre ipsisque quod supersedeant in-
jungere aliosque substituere cum expedire videritis licite ac libere va-
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leatis ot in eos si contravenerint censuram ecclesiasticam excercere ac
quilibet minister provincialis vel ejus vicarius ejusdem ordinis id ipsum
in saa provincia circa fratres ipsius ordinis quibus ab eadem sede si-
milia contigerit in illa-commitli facere possit non obstantibus aliquibus
literis vel indulgentiis apostolicis impetratis vel eliam in posterum im-
petrandis que de hoc non fecerint mentionem. Inhibemus quoque ne
quis post professionem in ordine vesiro factam sive generalis vel sui
provincislis licentia discedqt ab ipso discedentemque absque cautione
litterarum alterius ipsorum pretextu privilegii alicuius apostolice sedis
nollus andeal retinere quod si forte relinere presumpserit vobis gene-
nlis et provinciales ministri dumtaxat et vestris seu provinciarum vica-
riis licitum sit in ipsos discedentes fratres excommunicationis senten-
lism promulgare. Delinentes vero eosdem secum vel in monasteriis
sut ecclesiis suis nisi eos rejecerint postquam eis denuntiatum fuerit
excommaunicationis ‘sententie volumus subjacere non obstante quod ex-
communicari suspendi vel interdici non possint per lilteras apostolicas
non facientes plenam et expressam de indulto hujusmodi mentionem.
Si vero sliqui de fratribus vestri ordinis post obtenlam licentiam a sede
predicta aut a vobis ad religionem aliam transeundi infra duos vel tres
menses si ad illam religionem sue saluti congruem non contulerint et
ipsius non susceperint habitum regularem licitum sit vobis generalis aut
provinciales ministri ac vices vestras gerenlibus conlra ipsos tanquam
conlra alios ordinis vestri apostalas procedere secundum quod hone-
slati videritis ipsius ordinis expedire, illad idem intelligi volumus de
illis qui post susceplionem habitus alterius religionis infra tempus pro-
bationis nulla professione facla inde presumpserint resilire aut etiam
post professionem hujusmodi si ad religionem laxiorem seu miliorem
ordinem transierint, vel quod absit ad seculum revertantur, volumus
v0s contrs ipsos rigorem vestri ordinis excercere, apostatas quoque
vestri ordinis excommunicare capere ligare incarcerare et alios subdere
discipline rigori possilis per vos ac eliam alios in quocumque habitu
contigerit eos invenire, invocato ad hoc si opus fuerit auxilio brachii
secularis. Inhibemus quoque ne fratres quos ab ordine vestro pro suis
culpis per generslem seu provintiales ministros aut custodes expelli
conligeril vel qui egressi fuerint proprio suo molu predicare confes~
siones audire seu docere presumant nisi ad alium ordinem in quo licite
bujusmodi officia excerciantur transierint de nostra vel dictorum mini-
strorom licentis speciali. Quod si forte ipsi conilra hujusmodi inhibi-
lionem nostram sliquid super premissis temere allemplare presumpse~-
rint ministri et cuslodes ac eorum vicarijin illos quos infra fines suarum
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provintiarum et cuslodiarum juxta consuetudinem ordinis vestri districtos
invenerint talia presumentes monitione premissa auctoritale nostra ex-
communicationis sententiam valeant promulgare; ejectos autem de or-
dine vestro vel egressos qui receptione in eodem ordine suis culpis
exigentibus reddiderunt se indignos et slios [ratres ejusdem ordinis ex
rationsbili causa ad quoscunque ordines approbatos preterquam ad beali
Augustini Templariorum Hospitalarioram et aliorum religiosorum arms
portantium ad vilandem occasionem evagandi generalis vel ministri
provinciales cum suis testimonialibus literis auctoritate nostra licenci-
andi liberam habent facultatem. Nos enim districlius inhibemus ne tales
ad aliom ordinem aliter transire vel sliqui eos recipere seu retinere
presumant absque licenlia speciali sedis apostolice faciente de hoc ple-
neriam *mensionem. Inhibemus eliam ut nulli sive sil in religionis
ordine sive extra ordinem conslitutus habitum vestrum aut ita consi-
milem quod propter eum frater Minor credi possit deferre liceat absque
mandato sedis apostolice speciali et ut dicta inhibilio majorem conse-
quatur effectom statuimus ul hij qui habitlum vestrum vel sibi predicto
modo consimilem deferre presumpserint ad deponendum ipsum per dio-
cesanos locorum cum a vobis requisili fuerint monitione premissa per
censuram ecclesiesticam appellatione postposita compellantur. Ceterum
cum humilitas vestra sibi de latitudine orbis terre nichil preter domos
ot ortos cum virgultie ad simplicem testimonio facti usum premiorum
oblentu celestium duxerit reservandum nos pie volentes quod illorum
fructus integre vestre pauperlatis usibus applicentur ut de diclis ortis
et virgullis vestris nulli decimam teneamini exhibere vobis auctoritate
presentium indulgemus districlius inhibentes ne quis a vobis de pre-
wissis aliquid exigere vel extorquere presumat. Quia vero nonnulli
vestre religionis habitum assumentes diversis personis que sciri et in-
veniri non possunt aliqua bona interdum restiluere tenentur vobis mi-
nistri et custodes ac vicariis predictis concedimus ut singuli vestrum in
locis sibi commissis bona ipsa in pios usus converlere valeant prout
secundum deum viderint expedire sepulturam quoque in locis cimiteriis
et ecclesiis veslris concedimus et eam liberam esse censemus ut eorum
devotioni et extreme voluntati illis qui se illic sepeliri deliberaverint
nisi excommunicali vel interdicli aut etiam publice usurarij fuerint
nullus obsistat salva tamen justilia illarum ecclesiarom a quibus mor-
tuorum corpora assumentur. Districtius inhibentes ut nulli religiosi vel
seculares vobis invilis aliquorum corpora defunctorum in vestris cimi-
teriis sepelire aut in ecclesiis vestris missarum solennia vel pro ani-
mabus eorum qui ad loca vestra tumulandi feruntur ibidem exequiss
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celebrare sine vestro assensu et volunlale presumant. Inhibemus quo-
que universis fratribus vestri ordinis ne aliquis eorum nisi necessilatis
urgente articulo alii quam prelalis snis peccala sua confiteri presumat
vel aliis ejusdem -ordinis sscerdolibus secundum regulam et ipsius or-
dinis institula. Universis autem ecclesiarum prelalis et aliis inhibemus
ae confessiones vestras vobis invilis audire vel compellere vos ad si-
sodos seu convocaliones suas accedere vel cum eis exira civilates vel
istra processionasliler exire aut suis constilutionibus subjacere vel capi-
tala scrutinia et inquisitiones in locis vestris vel alibi de vobis faccre
aul fidelitatem juramento firmalam el manualem obedientiam a ministris -
el custodibus vel guardianis vesiris exigere aut de ipsorum inslitutione
vel destitatione sive de stalulis vestri ordinis se aliquatinus inlromiltere
sen prohibere ne ad civilales vel villas ubi religiose ac honesle com-
morari possilis a populis evocali audestis accedere ibique pro vestris
usibus construere edificia ecclesias seu oratoria aut in accedentes fra-
Ires seu construentes hujusmodi vel receptatores ipsorum excommuni-
calionis sententias ferre presumant. Concedimus quoque vobis ut de
hiis que in ornamentis vel pro eis aut libris fabrica luminaribus anni-
versario seplimo vigesimo tricesimo sive aliis ad perpetuum cultum di-
vinum seu pro pilanciis aut victu ad sustenlationem veslram vel indu-
mentis nec non pro annuis censibus redimendis ad quorum solutionem
aligue domus vestri ordinis obligate noscuntur vel de domibus prediis
el ortis sliisque locis vobis secundum instiluta vesiri ordinis oporlunis
sut de hiis que pro hujusmodi domibus prediis orlis et locis emendis
vobis leganlur dum modo premissa non convertantur in usus alios sed
in illos dumtaxal pro quibus relinquuntur aul alios etiem qui in hac
concessione vel indulgentia continentur, nulli cenonicam portionem ali-
quam teneamini exhibere. El ne quis a vobis vel ullimarum execu-
loribus voluntalum seu decedentium heredibus de premissis aut de hiis
que vobis in ultimis volunlatibus absolute legantur, vel aliis pro vestris
necessilatibus conferuntur aliquid exigere vel extorquere presumat, di-
striclius inhibemus ad hec liceal fratribus vestri ordinis cam de prio-
ribus locis suis ad alia loca se transferunt tam edificia quam omnem
edificiorum materiam, locorum que dimillunt dedicatis ecclesiis dum-
taxat exceplis quam libros et calices et pergamenla secum ad alia loca
transferre et edificia ipsa cum solo et aliis ad eadem loca perlinentibus
preler ecclesias per personas a sede aposiolica deputalas vendere ipso-
rumque pretium in aliorum locorum ad que dicli fratres se transferunt
edificationem seu alias in eorumn ulilitatem convertere secundum guod

eis melius videbitor expedire cum ipsi priora ot alia loca fratrum ad
IX. 6
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nos et apostolicam sedem specialiter et immediate pertinere noscantar.
Et ne aliqui archepiscopi vel episcopi aut alii ecclesiarum prelati seu
quevis slia persona ecclesiastica vel secularis: predicta loca seu bona
occupare accipere vel usurpare aut quoquo modo sibi vendicare pre-
sumant absque dicte sedis licentia speciali districtius inhibemus, indul-
gentes vobis ut ad preglationem procurationem legalorum predicte sedis
vel nuntiorum ipsius seu diocesanorum locorum aul exactionum vel
collectarum seu subsidiorum vel provisionum gquarumcumque minime
teneamini nec ad ea solvenda per litteras dicte sedis aut legatorum vel
nunciorum ejusdem seu rectorum terrarum ecclesie Romane impetratas
seu in posterum impetrandas cujuscumque tenoris fuerint in perpetuum
compelli possitis nisi dicte sedis littere impetrande plenam et expres—
sam de hujusmodi indulto et dicto ordine fecerint mentionem. Ceterum
cum felicis recordationis Innocentius papa iiij predecessor noster olim
duxerit statuendum nt exempti quantacunque gaudeant libertate nichi-
lominus tamen ratione delicti seu contractus aut rei de qua contra
ipsos agitur rite possinl coram locorum ordinariis conveniri et illi quo
ad hoc suam in ipsos jurisdictionem pro ut jus exigil excercere. Nos
vobis ut occasione constitationis hujusmodi nullum libertatibus et im-
munitatibus vobis et ordini vestro per privilegia et indulgentiss ab apo-
stolica sede concessis aut in posteram concedendis prejudicium gene-
retur aucloritate presentium indulgemus; decernentes vos seu personas
vestri ordinis in prediclis casibus ordinariis ipsis minime subjacere.
Decernimus. ergo irritum et inane quidquid contra tenorem concessionum
constitationum et inhibitionum hujusmodi per quoscumque fuerit sttemp-
tatum et interdicti suspensionis et exeommunicationis sentenlias si quas
contra concessiones constituliones et inhibiliones easdem in vos vel
vestrum aliquos aut loca vestra seu benefaclores vestros vel executores
aut heredes predictos in posterum promulgari conligerit penitus non
tenere, nulli ergo omnino hominum liceat hanc paginam nostre conces-
sionis conslitutionis et inhibitionis infringere vel ei ausu temerario con-
traire, si quis autem hoc altemptare presumpserit indignationem omni-
potentis dei et beatorum _Petri et Pauli apostolorum ejus se noverit
incursurum. Datem Rome apud sanctum Petram terlio Idus Novembris,
pontlificatus nostri anno primo.
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Pave Bowifacius VIII tilstaar Minoritorne Ret til at paalegge Delinkventer
inden Ordenen inappellable Revselser og Straffe, bestemte eRer gjeel-
dende Seedvaner og Vedtegter, men uden lagttagelse af sirengt juridiske
Former.

Efter Afskr. i Msscr. Barth. 111 (D) S. 23—24 af en Afskr. fra Aar 1500.
(Trykt i Waddings Annales Minorum V p. 564, hvorfra Varisnten).

(A 12 Novbr. 1295.  Rom (Vatikanet).

Bonifacius episcopus servas servorum dei dilectis filiis generali
el provincislibus ministris ac universis fratribus ordinis fratrum Mino-
rum salulem et spostolicam benediclionem; ad augmentum conlinunm
religionum et ordinum quos Romana suscepit et approbavil ecclesia
palernis studiis intendentes et considerantes allentius quod non inter~
missa sedulitas discipline religiones et ordines supradiclos statusque
regulares salabriter dirigit el conservat quodque si eam perirc vel re-
milli contingeret ordo quilibet collabi necessario cogerelur pensanles
elism quod si regularium personsrum correctio rimas juris et apices
sequeretur hujusmodi rigor lentesceret el mulliplici laxatione torperet.
Nos vestris supplicationibus inclinati vobis auctoritate apostolica indul-
gemos ut ad correcliones et punitiones fratrum ejusdem ordinis delin~
quentium infligendas prelati ordinis supradicti ad quos eedem speclare
noscunlur rimulis et apicibus ipsis postposilis libere procedere valeant
secandom consueludines approbalas et generalia facla et etiam [facienda?!
ipsius ordimis instituta. Nec volumus eisdem licere fralribus, ab eisdem
correctionibus et punitionibus aliquatenus appellare, previa in hoc deli-
beratione ac maturilate debite observalis. Nulli ergo omnino hominum
liceat hanc paginam nostre concesSionis infringere vel ei ausu temerario
contreire, si quis aulem hoc attemptare presumpserit indignationem om-
nipolentis dei et beatorum Petri et Pauli apostolorum ejus se noverit
incursurum.  Datum Rome apud sanclum Petrum ii.° Idus Novembris;
ponlificatus mostri anno primo.

(") fienda.

Pave Bomifacius VII gjor det Tilleg til en nylig udgiven Bestemmelse an-
ganeade Ninorsternes Ret ligeoverfor Sekulargeistligheden til at predike,
hore Skriftemasl, paalegge Pdnitents og begrave ddde, der have valgt
Gravsted i deres Kirker og Stiftelser, at de i sidstnevnte Tilfeelde i Pro-
cession og med Korset kunne afhente Ligene fra Hjemstederne og fére
dem til Begravelsespladsene.

Efter Afskr. i Msser. Barth. 111 (D) S. 109—10 af en Afskr. fra Aar 1500,
8.
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3. 28 Marts 1297, Rom.

* Bonifacius episcopus servus servorum dei ad perpetuam rei
memoriam. constitulionem quandam et ordinationem super gravi et pe-
riculosa discordia inter prelatos et rectores seu sacerdotes et clericos
parochialium ecclesisrum per diversas mundi provincias conslitutos ex
parte una et Predicatorum Minorumque ordinum fratres ex altera super
predicationibus populis faciendis audiendis eorum confessionibus peni-
tentiis injungendis et tumulendis defunctorum corporibus qui spud ipso-
rum fralrum ecclesias seu loca eligunt sepulturam exorta nuper edidi-
mus in qua inter ceters duximus staluendum quod dicti fratres in ec-
clesiis et locis eorum ubilibet constilutis habeant liberam ut sequitur
sepulturam videlicet quod omnes ad eam recipere valeant qui sepeliri
elegerunt in locis et ecclesiis memoratis. ut tamen hujusmodi corpora
defunctorum ad ecclesias et loca predicts eo decentius devotius et
honorabilius deferantur quo ipsi fratres super hoc quibuslibel impedi-
menlis sublalis liberiorem habuerint facultatem presenti declaramaus
edicto ut cum hujusmodi corpora ad ecclesias et loca predicta extiterint
deferenda liceat eisdem fratribus ad domos et loca in quibus corpora
ipsa fuerint processionaliter cum .cruce libere accedere eaque inde
recipere ac ad eorum ecclesias et loca deferre ut convenit tamulanda
conslitatione nostra prefata in omnibus eliis in suo robore duratura.
Nulli ergo omnino hominum liceat hanc paginem nostre declarationis
infringere vel ei ausu temerario contraire, si quis autem hoc altemplare
presumpserit indignationem dei omnipolentis et beatornm Petri et Pauli
apostolorum ejus se noverit incursurum. Datum Rome v.0 Kal: Aprilis
pontificatus nostri anno tertio.

Pave Benedictus XI giver, da Uenighed og Usikkerhed er opstasetligeoverfor
Sekulargeistligheden, ndiagtige Fortolkninger og Begreendsninger af Pave
Bonifacius VIll.s udstrakte Privilegier for Predikebrddrene og Minoriterne
med Hensyn til Pradikeret, Skriftemaal, Begravelse og Immunitet, samt
tilbagekalder derhos denne Paves Constitution ,Super cathedram.“

_Efter Afskr. i Msscr. Barth. 11l (D) S. 70—79 af en Afskr. fra Aar 1500.
(Trykt i Waddings Annales Minorum VI p. 58—62, hvorfra Varianterne.)

. 18 Februar 1304, Rom (Lateran).

Benedictus episcopus servus servorum dei, ad perpetuam rei
memoriam. Inter cunctas sollicitudines nostras, quibus nos pastorale
premit officium, et debitum apostolice servitutis astringit, illa debet esse
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precipus, ut gregi dominico nobis superna disposilione commisso ani-
meram cura non desit, ne illum lupus rapax anliquus serpens humani
generis inimicus invadat, ejusque sanguis de nostris quod absit, id”
clamante propheta, manibus requiralur, debemus insuper qiantum! ab
slto permittitur, pacem inserere, removere scandala, jurgiorum amputare
meleriam, et intelligere super pauperem el egenum, quia non in finem
oblivio erit pauperis, et patientia paoperum non' peribit in finem. Sane
dodum bone memorie Bonifacius papa oclavas predecessor noster
quandam specialem inter prelatos rectores seu sacerdotes et clericos
parochialium ecclesiarum ex parte una, et Predicatorum et Minorum or-
dinum fretres ex altera, super faciendarum predicationum,. audiendaram
confessionum per eosdem fratres, ac de eis relictis, et de funeralibus
c:nonice portionis arlicalis constitulionem edidit, certum hiis modum
imponens, prout in eadem constitulione plenius continetur. Sed pro
(quam inteadebat) quiete turbatio nata est, pro concordia sunt oborta
dissidia, et pullulate inguietndines pro tranquillitate noscuntur, sicque
dum ansam solvisse se credidit, nodum ligasse videtur, et sepiem uno
ydre amputato cspite suscilasse. Nec mirum, quia pleraomque pariunt
novitates discordiam, presertim dum ab eo quod diu equum visum est,
per novam constitutionem receditur, nec quare recedatur, utilitas evi-
deas vel alia causa subest; ideoque cupientes, ut ipsi gregi cura nostra
eo plenior impendatur, quo amplior in agro domini operariorum numerus
operelur, super egenum inlendentes, et pauperem ac novilatem remo-
ventes per eandem constitutionem inductam, statuimus de fratrum
nostroram consilio ut ipsorum ordinum fratres, qui ad hoc deputati
faerint, in ecclesiis et locis eorum que in presentiarum habent et in
posterum obtinebunt, ac in plateis communibus seu publicis, libere absque
diocesanorum et alioram prelatorum petita licentia, valeant clero et
populo predicare, eisque proponere verbum dei. Caveant tamen om-
sino, ne hora in que diocesani predicti predicarent, vel coram se fa-
cercnt predicari, predicent iidem fralres, putamus elenim dignum, ut
majori minor, et superiori inferior deferat in hac parte, nisi forsan
sliud circa hoc facerent de voluntate diocesanorum ipsorum, aut in
studiis generalibus diebus illis damlsxat, quibus sermones ad clerum
fieri solent et solenniter predicari, sive mortuorum funeribus, vel eorun-
dem fratrum feslis specielibus seu [peculiaribus;? quia hiis® casibus,
cum diocesanis in predicalione concurrere poterunt, predicarent.  Ubi
vero ijdem diocesani convocarent generaliter ad se clerum, aut alique
rilione vel urgente causa illam ducerent congregandum, ea hora in
s\udiis memoratis diebus [sepedicti¢ fratres ab hujusmodi predicatione
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cessabunt. In ecclesiis autem parochialibus fratres ipsi invitis earum
rectoribus seu sacerdotibus, nisi jussi a superioribus eorundem, non
audeant predicare. Sed quia [multotiens® propositum verbum dei [au-
dientes® a ‘peccato non relrshit, idcirco post peccalum necessarium est
penitentie sacramentlum, circa quod nisi articulus necessitatis occurrat
(oris sacerdoli? facienda confessio, prout scriptum est, corde ad justi-
tiam creditur, ore autem fit confessio ad salulem exigitur) alias frustre
esset in sacramento eodem sacerdotis, qui inter lepram et lepram debet
discernere, ministerium institutum; Elecli igitur ab eisdem fratribus ad
audiendas confessiones et penitentias injungendas libere auctoritate apo-
stolica, absque licentia diocesanorum vel aliorum prelatorum inferiorum
exemptorum el non exemptorum, quibus subsunt [qui ad confitendum
accedunt,® audiant [eis? peccala sua confiteri volentes, [necnon?® re-
ligiosos qui secundum statuta suorum ordinum propriis prelatis confiteri
debent, [aut ab’eis1! ne confiteantur aliis [prohibentur: ? absolvant, ipsis-
que [penitentias salutares! 3 injungant, infra sibi designatos lerminos ad
hujusmodi excercendum officium constitulos. [Excommunicationes!+ vero
vel alias sententias per prelatos latas contra [hoc,!5 vel in ejus fraudem,
denuntiamus irritas et inanes. Nec confessi ipsis frsiribus, peccata ills
de quibus confessi sunt eis et absoluli, penitentes de illis, sacerdotibus
propriis leneantur, sicut et non tenentur, ilerum confiteri, non obstante
constitutione generalis concilii, que sano intellectu, ne sequatur absur-
dam, quod per penilentiam dimissa peccala quis confiteri debeat, et
quod liberatus debitor adhuc ad solvendum [remaneat!® obligatus, in-
telligenda est, ul ex ea patet de illis, qui sua peccata legilime confiteri
alii neglexerunt; sed sacerdotes ipsi laliter confessis et absolulis astricti
sint ministrare eukaristie et extreme unclionis!? sacramentum. Super
confessione autem facta fratribus memoratis, cam hic de confitentis
solius prejuditio, si falsum dicat, sgatur, in judilio animel8 geu peni-
tentiali foro stabitur simplici verbo illius qui sacramenta pelit predicta,
el dicit diclis fratribus se confessum. Duos [lamen!? casus excipimus,
si sacerdos asserat eum excommunicalum, aut notorie peccatorem; sed
videat ne id dicat mendaciter, aut in dolum vel fraudem, quia si hoc
egerit, a delicto tali nisi plene salisfecerit, preterquam in morte nequeat
absolvi, [nec?? de illo ad penitentiam aliter admittatur. Ut sutem dio-
cesanis honor debitus reservelur, precipimus ut provincisles [priorum3?
Predicatorum, et ministri Minorum ordinum prefatorum, per se vel alios,
verbo vel scripto eis significent, se fralres ad hujusmodi confessionum
audiendarum et penitentiarum injungendarum officium elegisse, el non
nominando aut coram -psis sistendo o0s, nec illorum numerum expri-



1304. ' 87

mendo, petant humililer a diocesanis eisdem, quod iidem electi fratres
de ipsorum beneplacilo et licentia, dictum possint in eorum civitatibus
et diocesibus, infra eis determinatos fines officium excercere. Quod si
denegent vel infra triiduum non concedant, ex lunc iidem fratres ni-
chilominas auctorilate eadem hujusmodi officium exequantur. ‘Datam
vero licentiam per diocesanoram mortem nolumus terminari. Per [hoc!®
sulem non intendimus, quod sepedicti fratres, qui ad hoc [eligentur??
oficiam excercendum, plus habeant in [auditionibus confessionum?3 et
penitenliis injungendis, quam parochisles sacerdoles noscuntur habere.
sicque de casibus episcopis, et superioribus quos inferius annolamus,
ac sedi apostolice reservalis se nullatenus intromittent. Observent ergo
sollicite dicti fratres, ne ad confessionem recipiant criminosos crimini-
bas, pro quibus esset solennis penitenlia indicenda, modo eodem ex-
communicatos respuant, et clericos qui propter delictum irregularitatem
sliquam fncurrerunt. Inconveniens etenim [extimamus,34 ul a peccato
absolval qui penitentiam ei debitam imponere, aut irregularitalis penam,
sequelam peccali, vel excommunicationem que infligitur, maxime a jure,
quandogque pro crimine, [que ne quem3% ab ecclesia, et per consequens
2 participatione ectlesiasticornm sacramentorum excludil, removere non
polest. Incendisrios ctiam [e0s,2¢ qui tam enormibus sunl irreliti pec-
calis, quod ea rationabilis consuetudo prescripla canonice in episcopalibus
sliquibus reservavil episcopis, similiter non admitlant. Quam consuelu-
dinem ex causa, que juste ad id animum nostrum movet, solummodo
circa volunlarie homicidas?? ecclesiarum emunitatis et libertatis eccle-
sisslice violatores et sorlilegos approbamus. Quod si forsan, antequam
sb eo gui polestatem habet, absolvi possint, mors talium confiteri vo-
leutium verisimiliter timeatur, elian in predictis casibus sepefali fratres
{eos?® confiteri volentes audiant, ipsisque beneficium absolationis im-
pendant, {subeantque?? juramentum, quod liberati se suis episcopis et
excommanicatoribus presentabunt excommunicantium super hiis, pro
quibus ab cis excommunieali erant, et episcoporum pro peccsto hujus-
modi periluri mandalis. Verum quia post baplismum inler celera magis
ad salulem proposilio verbi dei, quo audientes illud que est victoria
nostrs instruuntur in fide, docentur fugienda fugere el sectands sectari,
ac quo per peccalum lapsi resurgunt penitentie sacramentum [proficiunt,3?
grandis nobis sollicitudo incumbit, ut tales ad [hec®! promoveantur fra-
Ires, qui oleo dulcedinis verbi ejusdem nostros foveant subditos, a pec-
calis prohibeant, increpationis vino peccalorum suorum mordeant vul-
ners, eosque ad illa penitentie acrimonia purgandum el [tegendum®?
provocent el inducanl. Ad id vero exequendum scientia [divine®? legis
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exposcitur, desideratur ordo, et vite integritas etiam postulatur. Scrip—
tomn est enim: Tu scientiam repulisti [et!! ego te repellam, ne sacer—
dotio fungaris michi, quia labia sacerdotis cuslodiunt scientiam, et legem
[exquirant®4 ex ore ejus, alias prout ad eum pertinet, inter peccatum
et pectalum non posset discernere, nec peccator existens dei deberet
narrare juslitias, et testamenium illius [assumere3® per os suum. Nam
cujus vita despicitur, consequens est ut ejus predicatio contempnatar.
Quare decernimus, ut magister et minister [generales,3¢ ac priores et
ministri - provinciales, Predicatorum el Minorum ordinum prefatorum,
vel eorum vicarij, de discrelorum consilio, ad tam salabre officium fra—
tres divina scientia doctos, discretione vigentes, vita probatos, el ex—
pertos moribus, slioquin districtam [reddant3? in fyluro examine ra-
tionem, eligant et assumant; sic enim quod predicabunt, facient, que
[arguent3® operari cessabunt, et in eis edificabitur populus verbo pa-
riter el exemplo. Ceterum licet, sicut predicilur, de necessitate non
sit iterum eadem confiteri peccata, tamen3? propter erubescentiam, que
magna est penilentie pars, ut eorundem peccatorum iterelur confessio,
reputamus salubre, districle injungimus, ut fraires ipsi confilentes at—
tente moneant, el in suis predicationibus exhortentur, quod suis sacer-
dotibus, saltem semel confiteantur in anno asserendo id ad animarum
profectum procul dubio perfinere. Porro ut circa sepulturam, apud
loca eorundem fratrum eligentium sepeliri, et portionem canonicam de
relictis eisdem fratribus minime detrahendam nequest in posteram du-
bitari, jubemus ut corpora defunclorum, qui apud eos elegerunt dum
viverent sepulturam, processionaliter cum cruce turibulo et aqua bene-
dicta, cantando seu legendo officium mortuorum, vel [processus,¢¢ et
alienas ingrediendo parochias possint assumere et ad suss deferre ec-
clesias tumulanda, de quibuscumque vero relictis [pretactist! fratribus,
in commauni vel singulis, in ultimis decedentium voluntatibus sive apud
eos sepeliendi sive sint alibi, nulla per parochiales sacerdoles morien-
tium, a qua fratres ipsos liberos esse volumus, canonica portio, et
multo minus per episcopos episcopalis quarta, cum eis tanguam exempti
non subsint, nec etiam debila jure parochie, si forsan cathedralis de-
functorum esset parochialis ecclesia, detrahatur. De funeralibus sutem
medictatem, si commode divisionem ([recipiant,4? alias ejusdem medie-
talis [extimationem48 solvant parochiali ecclesie, et sacerdolibus ante-
dictis; funeralia vero [intelligantur44 hoc casu, que cum funere defe-
runtur. De candelis tamen quas fratres portant, porlic non petatur.
Moneant autem iidem fratres, et pro posse inducant confilentes sibi, ut
de propriis bonis suis parochialibus ecclesiis earumque sacerdotibus
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competenter relinquant, et que eis debent parochialia jura reddant. Ad
hec non murmuret4® secularis cleras, non gerant moleste prelati, quod
cires premissa sic duximus providendum; atlendant quanta ex hiis que
in primis duobus articulis statula sont, salus animarum proveniat, ad-
veriant quanta lollantur jurgia, et prudenter considerent, quod eoram
onera cum saliis mostro beneficio salubriter et quasi necessario parci-
untor.  Circa terlium vero arliculum diligenter intelligant, guod fratres
ipsi bec per privilegia [Romani pontificis4¢ eis benigne concessa, ante
conslitulionem eandem haclenus habuerint, quodque sunt pauperes nichil
babentes singuli nec in communi ruslica predia immo nec urbana vel
mobilia eorum [alteri,4” etiam universi mendicant victum, querunt ve-
slilum, el ealenus subsislere possunt, quatinus vel vivorum piectas, aut
morienliam caritas eis necessaria [subministrent.48 Quis ergo non
misereslur eorum, qui omnia, [etiam voluntatem habendi®® reliquerunt;
(Quis non compatiatur eisdem, operentibus tam utiliter in agro predicto?
cerle nullus, nisi qui triturantis bovis os impie alligare velit, aul eos
subtractis alimentis necare; inopes patrimonii onera ipsa non habendi
necessilale non sustinent, et a curialibus res ecclesiis vel piis locis
donatas a quarte5° prestacione, sem lucralivorum inscriptionibus lex
facit immunes, relicta pauperibus, nop patiuntur falcidiam, et legata ad
fabricam, vel pro ornamentis ecclesie aut ad divinum cultum perpetuum
solutioni non swbjacent canonice [portioni.5!  Pauperes autem ut cst
dictum sunt fratres, et quod eis relinquitur, sut in sua alimenla erogant,
a0l in fabricam sive52 cultum divinum et ecclesie ornamenta converiunt.
propter que nos, qui debemus inlelligere super egenum el pauperem,
el non oblivisci eorum, cum humanitatis sit eliam secularis principis
prospicere egenis, el dsre operam ut pauperibus alimenta non desint,
non lam pie quam quodammodo jusle in eodem articulo egimus, eosdem
ul premittitur reddendo fratres ab onere canonice porlionis exemplos.
Hec sutem, dicta constitutione que incipit: Super cathedram,5% quam
penilus revocamus, sliisque quibuscomque conslitutionibus specialibus
el generalibus, statutis, privilegiis, indulgentiis, sub quacumque forma
verborum concessis, etiamsi de [eis54 de verho ad verbum, vel aliquo-
rum mominibus in nostris literis oporteret fieri mentionem, conventio-
nibus, pactis, juramentis, sentenliis et consuetudinibus contrariis nequa-
quam obstantibus inviolabiliter observari sanximus. Nulli ergo omnino
bominum liceat hanc paginam nostrorum statoti, denunciationis, [excep-
lionis,11 preceptorum, approbationis, jussionis, voluntatis, exemplionis,
revocationis, et sanxionis infringere vel ei ausu temerario conlraire;
si quis aulem hoc altemplare presumpserit, indignalionem omnipotentis
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dei et bealorum Petri et Pauli apostolorum ejus se noverit incursurum.
Datum Laterani xiij® Kal:- Martij, pontificatus nostri anno primo.

(Y) nobis tilfdies. — (%) particularibus. — () io tilfdies. — (%) sopra-
dictis. — (°) multoties. — (®) audientem. — (7) ori sacerdotis, hvilket ogseas
forst synes at have staaet i Barth. — (?) accedant. — (°) eos. — (%°) mon.
— (") mangler. — (%) probibetur. — (13) penitentiam salutarem. — ()
Excommunicationis. — (!*) hec. — (') maneat. — (') etiam tilfdies. —
(*®) sum tilfdies. — (°) tantam. — (*) neque. — (*7) priores. — (™)
eliguntar. — (™) audicndis confessionibus. — (™) existimamus. — (*%) quamdoqae
— (%) eosque. — (*7) falsarios tilfoies. — (%) eis. — (%) sed subeant. —
(%) perficitar. — (%) hoc. — (") tergendum. — (*) hujus. — (®4) exquirunt.
— (%) apponere. — (*¢) generalis. — (%7) reddent. — (?%) arguunt. — (¥)
quia tilfdies. — (%) psalmos. — (*') prefatis. — () recipiat. — (4*) wmstima-
tionem. — (44) intelliguntar. — (4%) quis tilfdies. — (*¢) Romanoram pontificum.
— (47) slter vel. — (%) subminisirat. — (%) voluntarie hajusmodi etiam. —
(%) quarta. — (%') portionis. — (*8) in tilfdies. — (%) Se Waddings Annal.
Minor. V p. 340—43. — (%) ipsis.

Pave Benedictus XI paalegger Biskopperne af Roskilde, Linkdping og Sta-
vanger ligeoverfor Minorilerordenen i de tre nordiske Riger at paase
Overholdelsen af det nylig i Anledning af Stridighederne mellem Seku-
largeistligheden og Tiggerordenerne udstedte Pavebrev angasende disses
Immunitet samt frie Ret til at preedike og hore Skriftemaal.

Efter Afskr. i Msscr, Barth. III (D) S. 79—81 af en Afskr. fra Aar 1500.
(3fr. m. Wdddings Aonal. Minor. V1 p. 443—44, hvorfra Varianterne).

(R 2 April 1304,  Rom (Vatikanet).

Benedictus episcopus servus servorum dei, [venerabilibus fra-
tribus Roskildensi, et Lincopensi, ac Stavang(r)ensi episcopis,! salulem
et apostolicam benedictionem. Super egenum nuper intendentes et
peuperem, et dantes operam animarum saluli, {quandam?® inter prelalos
rectores parochialium ecclesiarum et clerum secularem ex parte um,
et fratres Predicatorum et Minorum ordinum ex altera, lam super pre-
dicationibus libere ab eisdem fratribus faciendis, et audiendis confes-
sionibus eis peccata sua confiteri volentium, quam super canonica por-
tione et episcopali quarla de reliclis ipsis fratribus, sive in communi
siue eorum singulis, minime detrahenda, specialem constitulionem edi-
dimus, prout in eadem constitutione que incipit, Inter [cuncias,3 hec el
alia plenius el seriosius continentur. sed quia parum esset jura con-
dere, nisi qui ea tueatur existerel, nos volentes conslilutionem prediciam
irrefragabiliter observari, fraternilati vestre per apostolica scripta man-
damus, quatinus vos vel duo aut unus vestrum per vos seu slium vel
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slios, fratribus dicti ordinis [Minorum provintie Datiet efficacis defen-
sionis presidio assistentes, ac facientes constitutionem eandem, quo ad
omoia ejus capitula prout jacel, firmiler observari, non permittatis con-
irs lenorem ipsius memoratos fratres molestari (el predictis prelatis
tecloribus et clero sive aliis vel eis gravamina aut injurias irrogari, fac-
i ipsis fratribus de illatis eis injuriis molestationibus et gravaminibus,
« de extorta ab eis canonica portione, et quarla episcopali® contra
lenorem eundem, in illis videlicet que judicialem [requirunt? indaginem,
per vism jadicii in sliis vero prout qualitas [ipsorum?® exegerit, justitie
complementum: ita quod officium [pietas,® et jurisdictio vestra ex nunc
{perpelualal® censeantur, molestatores et [injuriatores!! hujusmodi, nec
son conlradiclores et rebelles, quandocumque el [quotienscumquel?
expedierit, per censuram ecclesiaslicam appellalione postposita compe-
scendo non [obstante!3 tam de duabus dietis in concilio generali, quam
felicis recordationis Bonifacii pape viij predecessoris mostri, qusrum
prims cavelur ne quis, cerlis exceplis casibus, extra suam civitatem et
diocesin, secunda vero ne reus slterius diocesis ultra unsm dietam a
fabus ejusdem diocesis ad judicium evocetur: et aliis quibuscumque
oomstilationibus a predecessoribus nostris Romanis pontificibus lam de
judicibus delegatis, quam conservatoribus aut aliis editis, que vestre
possent in hac parte jurisdictioni aut polestati, ejusque libero exercitio
@omodolibet obviare; seu si aliquibus a sede apostolica sit indultum,
@od excommunicari suspendi vel interdici non possint per literas
nposlolicas, non facientes plenam et expressam ac de verbo ad verbum
éeindulto hujusmodi mentionem, et [quibuslibet14 aliis indulgentiis? 5 pri-
viegiis el literis apostolicis quibuscumgque, et in quacumque forma ver-
borum concessis, per que presentibus non expressa vel totaliter non in-
fefh dicte jurisdictionis sive potestalis explicalio possit quomodolibet
mpediri, el de quibus quorumque totis tenoribus de verbo ad verbum
oporteal in nostris literis fieri mentionem. eandem insuper vobis, eisdem
nodo et forma per omnia jurisdictionem el poteslatem concedimus circa
conservationemn aliorum privilegiorum, que iidem fralres a nobis habent,
vel 2 Romanis ponlificibus hactenus habuerunt. Datum [Rome apud
Snclem Petrum, quarto Nonas Aprilisté pontificatus nostri anno primo.

() vemerabili fratri archiepiscopo Ravennaten. et Bononien. et Paduan. et
Firman, episcopis. — (*) quondam. — (%) cuncta. Se foreg. Brev. — (%)
Pradicatoram provinci® Lombardie. — (%) a. — () predictis tilfoies. — (7)
Ttquiast. — (%) eorum. — (°) potestas. — (%) perpetun. — (%) injuratores.
= () quotiescumque. — ('3) obstantibus. — (**) quibusvis. — (%) et tilfoies.

= (") Laterani vi. Idus Martii (o: 10 Marts).
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Pave Bemedictus XI udvider den Minoriterordenen of tidligere Paver tilstasede
Exemption fra Sekulargeistlighedens og umiddelbare Henfdrelse under Pave-
stolens Jurisdiktion, til at gjelde i alle, ogsas de hidtil undtagne Tilfelde.

Efter Afskr, i Msscr. Barth. Il (D) S.290—92 af en Afskr. fra Aar 1500. (Trykti
Waddings Annal. Minor, VI p. 445—46, jfr. m. V p. 562, hvorfra Varianterne.)

16. 2 April 1304,  Rom (Vatikanet).

Benedictus episcopus servus servorum dei dileclis filiis gene-
rali et provincialibus ministris ac universis [fralribus® ordinis fratrum
Minorum salutemn et apostolicam benedictionem, Inter ceteros ordines
quos celestis agricole summa benignitas in orto plantavil ecclesie sa-
crum vestrum ordinem [jam® per orbis provincias superna gratia pro-
pagante diffusum dum minori fungeremur officio sincera carilate dilexi-
mus ad statum ejus feliciter promovendum sollicilis studiis intendentes
nec minuit [utique® sed auxit polius circa [ipsum4 prehabite dilectionis
affectum persone nostre subsecuta promotio ad® apostolice dignitalis
cum tanto propensius ad ipsius ordinis intendamus augmentum [quanto®
nobis facultas presianlior [quamque? nostris non exigentibus meritis
[noscitur® celitus attributa. Licet igitur nonnulli Romani ponlifices pre-
decessores nostri prefatum ordinem a prelatorum jurisdictione quorum—
libet prorsus exemerint ipsumque fore decreverinl per ipsorum litleras
speciales exemptum. Nos tamen ordinem ipsum ah salulis fructus in-
numeros qui ex ipso moscuntur animabus fidelium provenire gerentes
in visceribus caritatis el proplerea nolentes omnino vt quisquam cujus-
cumque sit ordinis dignitalis conditionis eul slalus vos generaliter [vel?
specialiter ac prefatam ordinem super exemplione ipsius ac aliis [veslris
dictique!® ordinis libertatibus et immunitatibus quibuscumque sub qua-
vis forma vel expressione verborum vobis el eidem ordini ab aposto-
lica sede concessis impugnarc impetere ac turbare valeat vel quomodo-
libet molestare vos et ordinem ipsum sb [omnium!! et singulorum
quorumlibet prelalorum et personarum ecclesiaslicarum omnimoda po-
testale ac jurisdictione prorsus eximimus de apostolice plenitudine
potestatis ila quod nec etiam [ratio . .13 delicti commissi vel inili con-
tractus ant rei site posite vel existenlis extra loca vesira exempta pos-
silis coram eis, non obstante [institutione3 felicis recordationis Jnno-
centii papa iiij.ti predecessoris nostri in contrarium edila impeti mole-
stari seu quomodolibet [conveniri’4 decernentes vos et ordinem [su-
pradictum!5 immediate eidem sedi ac soli tantummodo Romano ponti-
fici subjacere, ecclesias insuper oratoria domos et loca que lenetis et
inhabitatis ad presens et tenebitis ac inhabitabitis in futurum dum et
quotiens vos illa tenere ac inhabitare conligerit exempta prorsus exi-
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stere nulloque medio sedi subesse decernimus prelibate. Nulli ergo
omnino hominum liceat hanc paginam nostre exemplionis et conslilu-
lionis infringere vel ei ausu temerario contraire, si quis autem hoc
atlemptare presumpserit indignalionem omnipotenlis dei et beatorum
Petri et Pauli apostolorum ejus se noverit incursurum. Dalum Rome
apud sanctum Petrum iiij.° Nonas Aprilis pontificatus nostri anno primo.

() Mangler. — (%) tam. — (?) itaque. — (%) ipsam. — (%) apicem
tilfdies. — (%) quantom. — (7) quamquam. — (®) noscimur. — (°) aut.
— (%) vestri. (") omni. — () ratione. — ('%) constitutione. — ()
contravenire. — (38) ipsom.

Biskoppen og Kapitlet i Oslo ndnevne Fuldmegtige til at overbringe Erke-
biskop Jorund sin Appel til Pavestolen i Anledning af sin paastasede Ret
til at deltage i Valget paa ny Biskop i Hammer, hvortil den Hammerske
Kaonik Ingjald er udseet af Kapitlet- sammesteds, og bemyndige dem til
at tage de i denne Sag ndodvendige Forholdsregler.

Efter Afskr. m. Aroes egen Haand bl. Apogr. Arn. Magn. f] a Univ. Bibl. i Kbhvn.
(8e Dipl. Norv. 1. No. 105 og Keyser, Den n. Kirkes Hist. 1I. S. 104—6).

1 16 August 1300, Oslo.

eorum in solidum, ita quod non sit melior condmo occapanlis; sed quod
unus eorum inceperil, alii possint finire ad appellandum; ne reverendus
pater el dominus noster, dominus Jerundus dei gratia archiepiscopus
Nidrosiensis electionem de persona Jngelldi canonici Hamarensis, con-
tra canones et aposlolice sedis privilegia sttemptalam confirmet, et ne
eidem ecclesie Hamarensi ut superior provideat, vel ut compromissarius
aliquem eligat, el ne predicle ecclesie canonici nos de cetero spolient
possessione juris eligendi vel quasi, in qua retroaclis temporibus fue-
ramus. Damus insuper eisdem procuratoribus nostris specisle manda-
tam ad jorandum corporaliter, taclis a se sacrosanclis ewangeliis, in
animes nosiras, quod credimus es, que in appellatione ipsa exprimunt,
vers esse el nos posse probbre, et ad illa probanda sufficientes pro-
bationes habere, el ad appellationes legendum et prosequendum, et
spostolos petendum, et alium seu alios loco sui substituendum. Volentes
elism relevare diclos procuratores nosiros ab onere satisdalionis, pro-
miltimus sub ypotecha rerum nostrarum et bonorum nostrorum, judicio
sisti el judicatum solvi, cum omnibus clausulis suis, ac ratum habere
quicquid per dictos procuralores seu ab ipsis substlilutos faclum fuerit
in premissis et quolibet premissorum. Jn cuius rei lestimonium sigilla



94 1305.

nostra presentibus sunt appensa. Datam Asloye, anno domini .m.° cce.®

v.? xvij.? Kal. Septembris,
(?) Antecedentia abscissa sunt (Arne Magnussens Bemerkning).

Den pavelige Ponitentiarius Kardinal Berengarius foreskriver Abbeden i St
Johannes’s Augustinerkloster i Bergen, hvorledes han skal forbolde sig
med de Novicer, der have gjort sig skyldige i Ulydighed og Vold mod
geistlige, eller som ved Simoni ere indkomne i Klostret,

Efter Afskr. i Msscr. Barth. 1V (E), S. 206—8, jfr. m. Apogr. Arn. Magn.
(Trykt i Langes Klosterhistorie, 1ste Udgave, S. 752—54).

18. 4 Febraar 1308. Poitiers.

Berengarius miseratione divina lituli sanctorum Nerei et Achillei
presbiter cardinalis, religioso viro, abbali, monasterii sancti Johannis
Baptiste, ordinis sancti Augustini, Bergis, salutem in domino. Ex parte
tua fuit proposilum coram nobis, quod novilii tui monasteri(i), canonici
el conversi, pro violenla injectione manuum in se ipsos invicem, [el]
religiosas alias personas, sive clericos seculares, in canonem late sen-
tentie inciderunt; aliqui vero pro detenlione proprie conspirationis of-
fensa, denegata tibi et aliis suis superioribus obedientia, transgressio-
nibus statutorum ipsius ordinis, et aliorum suorum superiorum et re-
gularium mendatorum, excommunicalionis incurrerunl sententias, in tales
generaliter promulgatas; plures eliam ex eis, aliis assentientibus vel ad
hoc assensum prestantibus, in ipso ordine vel monasterio, symoniacem
habuerunt ingressum; quorum quidam, sic ligati, ordines receperunt,
ministrarunt in ipsis, el alias se ingesserunt divinis. super quibus, tan-
qusm pastor providus de subditorum salute sollicitus, supplicari fecisti
humiliter, eis per sedem apostolicam misericorditer provideri. Nos igi-
tar ex favore, qui religioni debetur, auctoritale domini pape, cujus pe-
nilentiarie curam gerimus, discretioni tue commiltimus, quatinus pre-
diclis mannom injecloribus, qui in se invicem, per te, illis vero qui
(in] religiosos alios seu clericos seculares, manus lemerarias injecerin,
per le ac eorum prelatos, post competentem salisfactionem, injuriam
passis exhibilam, ac aliis excommunicatis ex causis prediclis, purgalis
per satisfactionem condignam suis excessibus, super premissis perjuri-
orum reatibus, horarumque canonicarum omissionibus, ac peccatis aliis,
que libi confitebuntur, (nisi talia fuerint, et nisi forte eorum excessus
adeo difficiles fuerint "vel enormes, quod merilo sil super eis sedes
consulenda predicta) debite absolutionis beneficium impendas, hac vice,
juxta formam ecclesie consuetam, et injuncta inde eorum cuilibel, super
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premissis, pro modo culpe, penitenlia salutari, et aliis, gue ei de jure
fuerint injungenda, quodque si quibus, per predicta perjuria, ad salis-
factionem lenentur, satisfaciant competenter; el si licila fuerint juramenta,
sd eorum et horarum canonicarum observantiam redeant, ut tenentur;
com illis, qui predicto modo ligati, per simplicitatem et juris ignoran-
tiam ordines receperint, ministrarunt in ipsis, vel alias se ingessere
divinis, eis ad tempus, prout expedire videris, illis vero, qui talia
scienler, non tamen in contemptum clavium, presumpscrunt, per bien-
nium, a snorum ordinum exsequlione suspensis, tandem, suffragantibus
eis meritis, alioque canonico non obstante, super irregularilale ex pre-
missis contracla, el sic susceptorum exsequtione ordinum, misericorditer
suctoritate predicta dispenses; proprium aulem, si quod habuerint dicti
canonici et conversi, in luis facias manibus resignari, in ulilitatem mo-
nasterii ipsius fideliter convertendum; acturus cum eis in casibus symonie
juxia statuta concilii generalis. Datum Pictavis. ij Non: Februarii, pon-
tificates domini Clemenlis .v. anno tercio.

Rong Haakon (V) udsteder Leidebrev for de Underhandlere, der fra dansk
Side skulle mdde bam i Viken omkring 23 Mai for at handle om Frigi-
velse for Janker Nikolas (Jukobssin af Halland).

Efter Afskr. i Msscr. Barthol. IV (E) S. 334, jfr. m. Apogr. Arn. Magn.
(Trykt i Thorkelios Analecta, S. 97—98 og Dipl. Svec. Il. No. 1573).

1, 20 Marts 1308, Bergen.

Oamnibus [presens scriptum cernenlibus] H[aquinus] dei gracia
rex Norwegie [salulem in domino sempilernam]. Notum facimus uni-
versis, quod nos damus et concedimus per presentes salvam et securum
conductum, quibuscumque prelatis vel militibus, ex parte magnificorum
principum dominorom Erici regis Dacie et Christophori fratris sui, ad
nos libere veniendi in Vichiam, super deliberacione domicelli Nicolai
nobiscum decimo kal. Junii, vel citra tempus illad volentibus placitare
et nobiscum tempore placitacionis morandi, nec non a die placitacionis
finite, infra vicesimum diem, pro nobis et nostris omnibus et singulis,
ad propria libere redeundi; mandantes omnibus et singulis, tam extra-
oeis quam indigenis, infra districtus nostri potestatem constitutis, sub
pena capilis, ne quis ipsum presentem conductum ausu temerario violet
vel infringat, sed pocius ipsos, durante conductu presente, omnes ipsos
benigne recipiant el honeste pertractent. Jn cujus rei teslimonium si-
gilla, reverendi palris domini Arnonis dei gracia Bergensis ecclesie
episcopi, et discrelorum virorum de consilio nostro, dominoram Erici
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'‘Waldemari, Berneri Erlingi de Berkraey. Snaronis Ashlaci, baronum
nostrorum, una cum sigillo nostro sunt appensa. Datum Bergis, anno
domini m.% ccc.® viij.% die Mercurii ante dominicam Letare.

Arne, Prest paa Stedje, melder Biskop Arme of Bergen, at han efter hans
Befaling har undersdgt Sagen mellem Sira Halldor pss Hval og Gyda
pas Foss samt hendes Sonner Narve og Eyvind, og st ban, da disse ingen
Vidnesbyrd kunde fremskaffe,” har ladet Sira Halldor ved Ed fraleegge sig
Skyld i den Skade, Eyvind havde faset.

Efter Afskr. bl. Apogr. Arn. Magn. og i Msscr. Barthol. IV. (E) S, 363—64.

80. 13 Juli 1308%° [Stedje].
w’irbvlegom herra sinvm oc anlegom fedr Arna biscupi i
Biorgwin sendir Arne presir a Stediv. q. g. oc sinar [bencr] med
audmivkri *peniostv, per bvdvt mer nestom min herra er ek var i
Biorgwin al profs malefni peirra sira Hal[dors] a Hvale. oc Gydu a
Fosse Narfa sonar hennar oc (Eyvindar, oc af pvi selli ek peim dag
at pav skildi koma [til] min med sinvm vithnvm oc malsbotom a Selliv-
vokv dag, hver er so komo, krafde ek pa vithns vin fyrne[mda alkero
Gydv oc sono hennar. ®n.pav qvadozst @ngi hafa, eplir hvat er ek
selli peim dag annan a lavgar deg[inn] nesta eptir Knvz messo invird-
legare eplir atl leita gognvin sinvm oc malfeerom, komo til andsvara
vid [fyrnzmdan] sira Haldor Narfe vmbodsmadr (Eyvindar. oc Grimr
stivpfadr hans, Imilade ek vid pa allra viveega vm p[essa] framierd med
logleegom krofvm til vithne a presten. @n Narfe qvadzt engi hafa. oc
engom vendezst han, [eptir] pat stafade ek sira Haldore ®id med pema
ordom. at so lagde han hond a bok. oc pvi skaut han til guds. al
sa[rsauki] sa sem (Eyvindr son Arnfins oc Gydv a Fosse hefir a fingri
ser. fek[zsl] wmigi af hans handa verkvin. ne vil[tand]. sanuado
penna «id med honom sira Gvanar a Leikangrvm.- sira Ommvndr i
Kaupangre. sira Vilmvndr Vig . . . pema monnvm hia verande flirvm.
sira HallwarSe a Ylmheimi. oc Simvni [preste? a Nios. Hafre Moggu
syni® oc Porgeiri Poronnar syni. oc nokorom so odrvm goSom mon-
nvm, himneskr fadr geymi ydar nv oc iamnan. ’
Exterior inscriptio epistolee: Yirdulegom herra sinom Arna biscupi j
Biorguin.
(1) Originalbrevet stod indsyet i den Bergenske Bispestols Kopibog efter andre
Breve of 1308 10, — (%) Igjen udskrabet. — (®) Her synes at mangle et Ord.
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Eong Erik af Danmark afialer Fred med den Norske Konge Haakons Sen-
debud, Biskop Helge af Oslo, Hr. Erik (Valdemarssin) af Sverige og
Kasnikem Iver (Olafssim), hvorved blandt mere bestommes, at Kong
Haskon skal give Junker Maguws Birgerssin af Sverige sin Datter Inge-
bjorg tilmgte, der skal vere Norges Arving, hvis Faderen ingen egtefodt
Son efterlader; Kong Haskon skal have en Del af Halland nordenfor
Fterssen istedenfor sit modrene Gods i Danmark, hvorpaa han giver
Afkeld, og Resten af Landskabet nordenfor denne Aa til Len; ndiagtige
Bestemmelser treffes om de for Mordet pas Kong Eriks Fader lovfwidee
samt deres Tilhongere og Slmgtninge; de to Konger skulle 11 Juni (1360)
komme sammen ved Isefjord til Iverkswticlse af Aftalen, og de under-
kaste sig endog Banssiraf, om denne ikke overholdes.

Efer Afskr. i Msscr. Barthol. IV (E) S. 342—46. (Trykt i Thorkelins Analecta
p. 98—103 og Dipl. Svecan. II No. 1628. Se folgende No.)

81, 29 August 1308, Kjébenhavn,

mnibus presens scriptum cernentibus, E(ricus) dei gracia
Danorum Slavorumque rex, salutem in domino sempiternam. Noverint
universi, quod anno domini m°. ccc. [in octava die! beali Johannis -
baptiste, per reverendum in Christo patrem dominum Helgonem, mise-
racione divina episcopum Asloensem, et nobilem virum dominum E(ri-
cum) condem regis Sueunorum filiurp, consanguineum nostrum dilectum,
ac dominum Jwarum, canonicum Bergensem, magnifici principis domini
Haquini regis Norwegie illustris, procuratores et nuncios speciales, ex
perte ejusdem domini regis ex una parte, et nos ex altera parte, pla-
citatum, concordatum et promissum est in hunc modum: Primo vide-
licet, quod inter dominum regem Norwegie et nos, et regna nostra, ex
ulraque parte, debet firma pax et securitas plenaria perpetuis tempori-
bus observari, et ut ipse pax et securitas utrinque firmius et inviola-
bilius perpetuo teneantur, debet dominus rex Norwegie predictus filiam
suam primogenilam legitlimam, Jngiburg nomine, domicello Magno, filio
domini Birgeri Sueuorum regis illustris, nepoti nostro, desponsare et
copulandam sibi matrimonialiter assignare. Jpse eciam dominus rex Nor-
wegie eandem filiam suam constituere debet post se regni Norwegie
heredem, si ipsum non contingat filium legittimum optinere, si vero
filium legiltimum optinuerit, cum eadem filia sua domicello predicto sex
milia marcarum argenti in dotem, et tantum de argento idem domicellus
sponse sue prediote, ratione dotacionis propter mupcias, que Mornegiof
dicitar, assignabit, vel bona seu certos redditus pro eodem, si vero
heres regmi fuerit, dabit eidem octo milia marcarum puri, in donacionem
propler mupcias et super eo faciemus nos cum nosiris fidelibus cau-

ciosem. Debemus etiam nos et bona fide promittimus, intehdere solli-
IX. 1



98 1308,

cite et fideliter cooperari pro toto posse nostro, quod dominus Birgerus
rex Sueuorum ad regimen regni sui redeat, et dignilalem regiam; et
quod filius suus domicellns sepedictus succedat eidem, sicut tenetur
merito, in eisdem, Ceterum ut pax et securitas supradicte inter nos et
regna nostra teneantur amodo vinculo firmiori, et singula alia, que pre-
mittuntur, deducantur commodius et favorabilius ad effectum, aliqua de
bonis et redditibus in Hallandia, ex parte boriali aque Ether, domino
regi Norwegie sub rala et debita porcione pro bonis suis maternis
omnmibus, infra regni Dacie sitis, assignabimus, et residuum ejusdem
terre ex ipse parte aque Ether, videlicet quatuor herad, eidem conce-
demus in pheodum, cum juribus, possessionibus, libertatibus et atti-
nenciis, sicut ea comes Jacobus a progenitoribus [nostris] dinoscitor
liberius tenuisse, et de eisdem facto nobis per eundem dominum regem
Norwegie homagio, dominus rex Norwegie memoratus, cam hominibus
el incolis ipsorum heredth, nobis et corone regmi nostri servicium
faciat requisitus, hoc adjecto, quod convicti pro morte patris nostri, ip-
sorum heredes et complices Daci, ibidem nullatenus colligantur; et ut
ipsa heeredth et castra ibidem recuperentur ad manus domini regis Nor-
wegie, cooperari debemus fideliter cum eodem toto posse. Preterea,
ad preces et instancias domini regis Norwegie, de speciali gracia dux-
imus admittendum, quod uxores et’liberi novem pro morte patris no-
stri convictorum, et complices ipsorum novem ac eorum liberi, qui
racione excessuum suorum bona sua, antequam domino regi Norwegie
homagium fecerant, amisisse legitime dignoscuntur, bonis suis maternis
utantur tantammodo; complices vero eorum alii omnes, et uxores et
eorum liberi, qui antequam in servicium domini regis Norwegie vene-
rant in Norwegiam, bona sua propter excessus suos, ut premitlitur, non
amiserant, utantur regno et bonis suis omnibus paternis. et maternis,
hii nichilominus, qui caucionem nobis fecerint, quam duxerimus accep-
tandam; reliqui vero bona sua vendant, el cum precio eorum manesnt
extra regnum; boc adjecto, quod uxores et liberi novem convictorum
pro morte patris nostri, perpetuo exira regnum Dacie slent, et infra
tres annos premissa bona sua alienent; de ceteris vero in voluntate
nostra sit et gracia, quos ipsorump regno cum bonis, uti, ut premittitur,
velimus, quos ipsorum exira regnum stare velimus, et de bonis suis
premissis fructus et redditus levare, et quos ex ipsis extra regnum
manere perpetuo velimus ac bona sua supradicla [vendere] et extra
regnum deducere precium eorumdem. Admiltimus eciam, quod tem-
pore placitacionis habende, ut premittitur, comes Jacobus una cum rege
Norwegie compareat coram nobis, insuper, ne quid remaneat, quod pa-
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cem of concordiam premissas violare poterit, seu dissensionis alicujus
malerism generare, memoratus dominus rex Norwegie bona sua ma-
terss ratione quorum actenus lites et dissensiones sepius sunt commole,
aobis mec non corone nosire, ubicumque infra regnum Dacie sita sint,
ordinanda libere pro mnostris usibus resignabit, quando adeptus fuerit
quatuor heeredth in Hallandia ptius dicta, jlem nobili viro consanguineo
sostro domino E(rico) predicto bona sua materna omnia, ubicumque in
regno nosiro ea racionabiliter docere poterit, ex nunc libere resignamus.
Promillimus insuper, ipsum dominum Birgerum regem Sueuorum pro
posse nostro favorabiliter promovere. Condiclum est etiam et promis--
sum, quod-memoratus dominus rex Norwegie et nos aput Jsefiord in
Sioland in die beati Barnabe apostoli, jam proximo futuro, convenire
personsliter debeamus, ad deducendum supradicta omnia et singula ad
effeclum. Ut autem premissa omnia ex parte nostra inviolabiliter ob-
serventur, submillimus nos jurisdiccioni venerabilis patris domini Hel-
gonis Asloensis episcopi, jta quod si [in] premissorum sliquo defeceri-
mus, possit in nos excommunicacionis sentenciam ferre, el nos excom-
municatos demunciare, donec defectus hujusmodi suppleatur, sed ipse
dominus rex Norwegie jurisdiccioni venerabilis patris domini Olawi
Roskeldensis episcopi, cum convenerimus ipse dominus rex Norwegie
el nos primo simililer se submiserit viceverss. Promiltimus insuper,
quod dominus Birgerus rex Swecie predictus dispensacionem in curia
procurabit, super contractu matrimonii inter ipsos domicellum Magnum
el filiam regis Norwegie, cum idem quarto gradu consanguinitatis se
sltingunt. Jn cujus rei testimonium sigillum nostrum presentibus est
sppensum. Actum el detum Hafnis, anno et die supradictis.

(*) Uden Tvivl Skrivfeil for: octavo in die decollacionis. Dateringen hos
Thorkelin (og i Dipl. Svec.) er vilkaarlig; Tallet IX findes kun med Blyant tilskrevet

over Linien i Barth. E. (Se P, A. Muach, D. n. Folks Hist. VI. S, 499—501 og
519—22).

Kong Haakonm slutter en endelig Fred med Kong Erik af Daumark i det ve-
sentligo pas de Betingelser, hans Underhandlere det foregaaende Aar af-
talte med den Danske Konge, samt med Tilleg af nogle Bestemmelser om -
Koog Haakons Nédremegods, deres Rettergang i hinandens Riger, begges
Forhold 1l de Scenske Hertuger, Handelen m. m.

ERer Afshr. i Msocr. Barth. 1V (E) 8, 846—52. (Trykt i Thorkelins Analecta

p. 103—10 og Dipl. Svecan. 1l No. 1629. — Se foreg. No. og P. A. Munch,
D. n. Folks Rist. VI 8, 518—22).

7
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82, 17 Juli 1309, Kjobenhavn,

Omnibus presens soriptum cernentibus Hequinus dei gracie
rex Norwegie, salatem in domino sempiternam. Noverint universi, quod
anno domini m.° cco.% ix.0 feria quinta proxima ante festum beate Marie
Msgdalene, Kaupmannahafa, jnter magnificum principem dominum Eri-
cum dei gracia Danorum Slavorumque regem jllusirem ex una parte,
el nos ex allera, placitatum, concordatum et promissum extitit in hanc
modum, Primo, quod inter nos et regna nosira ex utraque parte, de-
beat firme pax et plema securitas perpetuis temporibus observari; et ut

"~ ipse pax et securitas utrinque firmius et inviolabilius perpetuo obser-

veatur, debemus filiam nostram primogenitam, legittimam, Jngiburgem
nomine, domicello Magno, filio domini Birgeri-Sueworum regis jllustris,
nepoti domini Eirici dei gracia Danorum regis supradicti, desponsare
et copulsndam sibi matrimoniuliter assignare, Nos eciem debemus esn-
dem filiam nostram constituere heredem post nos, regni Norwegie, si
filium legittimum non conlingat nos optinere, si vero. filium legitlimum
optinuerimus, tanc cum eadem filia nostra domicello predicto sex milie
marcarum argenli dabimus in dotem, et tantum de argento jdem do-
micellus sponse sue predicle, ralione donacionis propter nupcias, que
morghengiof dicitur, assignabit, vel bona seu certos redditus pro eodem,
si vero heres regni fuerit, dabit eidem octo milia marcarum puri in
donacionem propter nupcias; et super eo fecit nobis dominus rex Dacie,
cum suis fidelibus, cancionem. Debet etiam dominus rex Daeie, et bona
fide promisit intendere sollicite et fideliter cooperari pro toto posse sue,
quod dominus Birgherus rex Sueuorum ad regimen regni sui redeat,
et diguitatem regiam, et quod filius suus, domicellus Magnus sepedictus,
succedat eidem patri suo, sicut lenetur merito in eisdem, jpse dominus
Birgherus rex Sueworum predictus dispensacionem in curia procurabit
super conlractu matrimonii inter ipsos domicellnam Magnum et filiam
nostram supradictam, cum idem quarto gradu consanguinitatis se allin-
gunt. Ceterum ut pax el securilas supradicle inter nos el regna nosira
teneantar amodo vinculo firmiori, et singula alia, que premittuntur, de-
ducantur commodius et favorabilius ad effectum, aliqua de bonis et re-
ditibus in Hallandia ex parte horiali aque Ether, sub rata et debita por-
cione pro bonis nosiris maternis omnibus, infra regnum Dacie silis,
nobis assignabit, et residuum terre ex ipsa parie aque Ethre predicle,
videlicet quatuor herod dominus rex Dacie nobis concessit in pheodum,
cum juribus, possessionibus, libertatibus, et attinentiis, sicut ea comes
Jacobus a progenitoribus ipsius regis Dacie dinoscitur liberius tenuisse,
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et de eodem residuo, ut supra, faciemus domino regi per nos homagiom,
el cam hominibus et incolis ipsorum h®rod domino regi et corone regni
Dacie servicium faciemus requisiti, hoc adjecto, quod convicti pro morte
petris domini regis Dacie, ipsorum heredes et complices Daci, ibidem
nallstenus colligantar, el, ut ipsa herod et castra ibidem recuperentur
ad mesus nostras, cooperari debet dominus rex Dacie fideliter nobiscum,
toto pesse, Preterea ad preces et instancias nostras de speciali gracia
duxit deminus rex Dacie admittendum, quod. uxores et liberi novem,
pro morte patris sui convictorum, et complices ipsorum novem, et eo-
rum liberi, qui racione excessuum suorum bona sua, antequam fratri
nostro el nobis homagium fecerant, amisisse ligitlime dinoscuntur, bo-
nis suis otantur maternis tantum mode, complices vero ipsorum alii om-
nes, ipsoram uxores et eorum liberi, qui antequam in servicium nostrum
vegerant in Norwegiam, bona sua propier excessus suos, ut premilti-
tur, non amiserani, ulantur regno et bonis suis omnibus peternis et
malernis, bi nichilominus, qui caucionem domino regi Dacie fecerint,
quem ipse duxerit acceptandam, reliqui vero bona sua vendant, et cum
precio eorandem manesnt exira regnam, hoc adjeclo, quod -uxores et
liberi novem comvictorum pro morte patris domini regis Dacie, perpetuo
exira regnam Dacie stent, el infra tres annos premissa bona sua alie-
nenl; de celeris vero in voluntate et gracia domini regis Dacie sit, quos
ipsorum regno cum bonis, ut premittitur, uti voluerit: quos ipsorum
exira regnam stare volaerit, et de bonis suis premissis fructus et red-
ditus levere: et quos ex ipsis extra regnum manere perpeluo vo-
luerit, ac bona sua supradicta vendere, et extra regnum deducere pre-
cium eorundem, Josuper, ne quid remanest, quod pacem et concordiam
premissas violare poteril, seu disseusionis slicujus materiam generare,
bosa meaterns, racione quorum actenus liles et dissensiones sepius sunt -
commole, domino regi Dacie et corone regni, ubicumque infra regnum
Dacie sita suni, resignabimus, pro suis usibus ordinanda libere, qum
asdepli fuerimus castra et quatuor herod in Hallandia prius dicta, Jiem
instrumenta seu lillere omnes, super banis nostris maternis in Dacia
nobis restituantur, que dominus rex Dacie habet, vel per ipsum pote-
rint optiveri, Jiem faciat dominus rex Dacie, quod nobis fist justicia
de quibuscumque personis infra regnum Dacie copstitulis, contra quos
Qerimoniam movere voluerimus, secundum quod exigunt.leges patrie
el postulat orde juris, Sic etiam faciemus domino regi Dacie in regno
nostro vice versa, Jiem resignavit nobis dominus rex Dacie exnunc,
omnia boms nosira materna, ubicumque infra regnum Dacie sita, pro’
weiris usibus libere ordinanda, super fructibus antem de bonis eisdem
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a die decollacionis beati Johannis baptiste sub anno domini m.° ccc®.
viij°. usque nunc, per quemcumque perceptis, vel percipiendis forsan in
futuram, super quibus coram domino rege Dacie querimonia, nostro
nomine, mota fuerit, facial ipse dominus rex Dacie nobis, quod exigunt
leges terre, donec castra et quatuor herod in Hallandia, ut premittitar,
conseculi fuerimus et adepti. Jtem dominus rex Dacie, duces Suetie,
quam cicius poterit, hostiliter invadat, nec nos cum eisdem ducibus
pacem treugas seu diem aliquem faciemus vel recipiemus, sine con-
sensu domini regis Dacie, et si contlingat nos cum dictis ducibus diem
vel treugas, ex causa aliqua, recipere, illa dies seu treuge debent esse
breves, et dominus rex Dacie et regnum suum in eisdem die et treu-
gis includantur; et hoc sibi tempestive per nos debet intimari; suvper
quo postmodum fiat, quod utrique nostrum expediens videatur, Jtem
dominus rex Dacie et nos, non debemus separatim cum fautoribus do-
minorum ducum predictorum aliquibus pacem facere, nisi cum eis, quos
nobis et domino Birghero regi Suecie attrabere poterimus in servicium
et juvamen. Jiem mercatores utriusque regmi, Dacie videlicet et Nor-
wegie, hic' vel ibi naufragium pacientes, bona sua, per se vel per alios,
salvent libere, et de salvalis disponent libere, pro sue libito voluntatis,
nullum eciam theloneum in Dacia vel Norwegia a mercatoribus ipsoram
regnorum extorqueri debeat aliquatenus, nisi secundum quod solvi con-
sueveral ex antiquo, Jlem mercimonia quecumque per mercatores
utriusque regni emta in eisdem regnis ante publicacionem imibicianis,
super eisdem non deducendis ibidem faclam, soluto theloneo, ut suprs,
libere deducantur, si que vero empta fuerint post publicacionem in-
ibicionis hujusmodi quandocumque factam, eadem, nisi de gracia spe-
ciali minime dedacantur, antequam ipsa deducendi data fuerit licencia
generalis, ut aotem premissa omnia ex parle nostra inviolabiliter ob-
serventur, submittimus nos jurisdiccioni venerabilis patris Roskelldensis
episcopi, quicumque pro tempore fuerit, ita quod, si in premissorum
aliquo defecerimus, possit-in nos senténciam excommunicacionis ferre,
et nos excommunicatos denunciare, donec defectus hujusmodi supplea-
tur, sic eciam memoratus dominus rex Dacie jurisdictioni venerabilis
patris, domini episcopi Asloensis, qui eciam pro tempore fuerit, se sub-
misit, similiter viceversa, et cum hoc, ut supradicta omnia firmiter ob-
serventur, promiserant una nobiscum bona fide, venerabiles patres, do-
mini Kelillus Stawangrensis, Helgo Asloensis, Arno Bergensis, et Jn-
geldus Hamarensis, dei gracia episcopi, ac dominus Ericus Walldemari
condam regis Sueuorum filius, dominus Finno, magister capellsram
postrarum, ac nobiles viri, dominus Bernardus de Biarkercey, Thories
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Haquini, Snaro Aslaci, barones, nec non et domini Thorwaldus Thores-
son, Elauus Eilifsson, Sigwardas de Random, Throndo Halwardi, Sigua-
tus de Leirholom, Thorias Harfer, Sigwardus Harexson, Bryniulphué
Storm, Threndo Gunulphi, Gunnarus Thome, Birgherus Thorkilli, Ser-
kus Petri, Jwarus Steinari,, Eywindus Symonis, Augustinus Arnonis, An-
dreas Sigwardi, milites, ac eciam Haquinus Thorie, Johannes Gudbrandi,
Ivarus Arnonis, Bryniulphus Agmundi, Agmundus (Eywindi, Johannes
de Strond, Auduenus Gudthormi, Haquinus Agmundi, Petrus Peterss son,
Gadbrandus Gudbranzsoner, armigeri nostri, quorum sigilla, una cum
nostro, presentibus sunt appensa, Condictum est eciam, quod ducenti
et sepluaginla mililes el armigeri nostri promittent bona fide, et super
hoc dabunt literas suas patentes, quod singula omnia, ut premitlitur,
nosiro momine observentur, et illas literas millemus nos, si securus
faerit transitus, Tunsbergis, die nalivilatis beali Johannis baptiste proxi-
mo affaturo, nunciis domini regis Dacie ibidem assignandes, Si vero
securus non fuerit transitus, ipso tempore litere predicte tam suo no-
mine quam nostro Kaupmannabafn mittentur, eodem die ibidem nunciis
nostris utrinque mutuo assignande, Jtem si ex promissoribus nostris,
prediclis militibus videlicet et armigeris, inlerim aliquem vel sliquos
mori contigerit, slium vel alios instituemus, qui nostro nomine promis-
sionem similem faciat loco sui. Actum et datum, loco anno et die in
principio supradictis.

Desn valgte Erkebiskop Eikif af Nidaros paslegger Biskop Arme af Bergen i
Auleduing af det Orkndske Kapitels Bogjmring om Stadfestelse pan sit
Valg af Erkedegnen Villkiam til Biskop i den afddde Dolgfinns Sted at
indstevne dom, der maatte have noget at indvende mod den valgte, Vel-
gerne eller Valgmaaden.

ERer Afskr. i Msscr. Barth. 1V (E), S. 520—21, jfr. m. Apogr. Arn. Magn.

S3. . 12 Septbr. 1309. Bergen.

Elawus miseratione divina electus ecclesie Nidrosiensis, ve-
sersbili in Christo patri domino Arnoni eadem gratia episcopo Bergensi,
salutem in salulis auctore Jesu Christo.  Significaverunt nobis discreti
viri, domini Stephanus et Anacholldus, procuratores capituli Orchadensis,
quod vacante ecclesia Orchadensi per mortem bone memorie domini
Dolphinni, condam episcopi Orchadensis, unanimi consensu discretum
virum dominum Willelmum, archidiaconum ac concanonicum suum, sibi
et ecclesie Orchadensi in prelatum et pastorem concorditer elegerunt,
el ul eleccionem bujusmodi confirmaremus, nobis cum instancia svp-
plicabant procuralores memorati, Nos autem in tanlo negocio juxta
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canonum slatuts, debits maturitate procedere cupientes, nt, secundum
apostolum, nemini cito manum imponere videamur, vos in juris subsi-
dium requirimus et rogamus, qualinus clero et populo in ecclesia vestra
majori congregato, auctoritate presentium per vos, vel per alium, quem
ad hoc duxeritis deputandom, peremtorie citetis bmnes et singulos obi-
cere volentes crimina vel defectus in electi vel eligencium personas,
seu etiam contra eleccionis formam, ul coram nobis a presencium pu-
blicacione compareant infra mensem, quod proponunt, legillime proba-
turi, Jn signum autem execucionis vestre seu denunciationis per vos
facte, sigillam vestrum presentibus -apponalis. Datum Bergis, pridie
Jdus Septembris anno domini millesimo .ccc.® nono.

Biskop Thord af Garde og Abbed Einar i St. Michaels Kloster (Munkeliv) i
Bergen udgive Vidisse af Pave Gregor IX.s Beskjermelses-Brov for Fame
Hospital.

Efter Afskr. i Msscr. Barth. IV (E) 8. 372—74.

84. 9 Mai 1311. Bergen.

Universis Christi fidelibus presens transcriplum cerneatibus
Thordo dei gracia episcopus Gardensis et Enarus abbas monasterii
sancti Michaelis Bergis ordinis sancti Benedicli salutem in domino sem-
piternam, Noveritis nos apud civitatem Bergensem septimo Jdus Maii
anno domini m.? ccc.® undecimo literas felicis recordationis Gregorii.
pape noni cum vera bulla et filo serico non rasas non abolitas non
osncellates nec in aliqua sui parte viciatas vidisse et diligenter inspex-
isse tenorem de verbo ad verbum ut sequitur continentes. [Her folger
Brev No. 6 i Dipl. Noro. II] Nos igitur episcopus et abbas memo-
rati presenti transcripto sigilla nostra apponi fecimus in testimonium
premissorum, Datum loco die et anno supradictis.

" Kormak, Erkedegn paa Suderberne, og Grimar (Ormssin), Prebendarius i

Nidaros, afgive til Erkebiskop Eilif en Beretning om den dem paalagte

*  Visitation af Orkndernes Bispeddmme om Hosten 1319, hvorved de fore-

fundne Mangler befandtes mere at hidrdre fra Forgjengernes end den

nuverende Biskops (Villiams) Forsommelse; dog havde denne i Jarlens

og fleres Neervemrelse lovet at rette herpea og anvist Penge dertil; hvad

derimod hans private Liv angik, da havde de derom adspurgte geistlige

under Ed bevidnet, at de ufordelagtige Rygter desangaaende vare fuld-
kommen falske, )

Efter Afskr. i Msacr. Barthol. IV. (E) §, 134—36, jfr. m. Apogr. Arn. Magn. (Trykt

i Thorkelins Fragments of English and Irish history p. 71 —72. — Jfr. Subms Hist.

af Danm. XII S, 3738, R. Keyser, D. n. Kirkes Hist. T1 S. 210 og P. A, Muuch,
D. n. Folks Hist. VII 8, 31. Se ogsaa Dipl. Norv. VII No. 97.)
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83, [Vaaren 1320%'] [Bergent]

Reverendo in Christo patri et domino suo, domino Elawo dei
gracia archiepiscopo Nidrosiensi, sui humiles et devoli Cormacus ar-
chidiaconus Sodorensis, et Grimarus sue ecclesie Nidrosiensis preben-
derius, salutem et omnem reverenciam, tam debitam quam devolam,
Quoniam uterque peccatl, qui veritatem occultat, et mendacium profert,
quia hic prodesse non vult, et alius nocere desiderat, jdcirco testimo-
nium veritati perhibere volenles, paternitati vesire reverende significa-
mus, quod cum nos, ex commissione mandati vestri, in officio visitacio-
nis ad dyocesim Orchadensem circa festam sancti Michaelis accessissemus
spud Kirkewan, et porrecta ac ostensa commissione mandati vestri,
venerabili patri, ejusdem loci episcopo, in ecclesia sua cathedrali, coram
suo capitulo, nos ad execucionem officii nobis injuncti satis gratiose et
obedienter admisit, et in omnibus necessariis, ob vesire paternilatis
reverencism humaniter et benigne pertractavit, officioque visitacionis
per totam Orchadiam per nos plenius peracto-et discusso, defectus quos
invenimus in ecclesiis ibidem, magis per remissitadinem et negligen-
ciam predecessorum suorum, guem suam, ut ad plenum intelleximus,
existentes, cam tot.et tales defectusinfra breve tempus, licet pro posse
swo nisus fueril, eos reparare non suffecit. Promisil tamen nobis, fide
medis, coram domino Magno comite Orchadie el Cathanie et Caterina
sponsa ejusdem, capituloque suo, ac mullis aliis fidedignis, diclos de-
feclus infra [breve] tempus emendare, assignavitque ad hoc certam
portionem reddituum suorum, prout unicuique ecclesie opus fuerit, el
sibi et capitulo suo visum fueril oportunum, quoadusque dicti defectus
pleme fuerint emendati, Prelerea quia quedam sinisira de persona dicti
domini episcopi paternitati vesire fuerunt suggesls, super quibus nobis
specisliter inquirere precepislis, habila super hiis fideli et diligenti in-
quisitione et examinatione, tam per archidyaconum suum et canonicos,
quam vicarios ecclesie, corporali sacramento inlerposito, invenimus pre-
dicla suggesta emnino esse falsa et inania, el magis ex iniquilatis et
odii fomile quam rsdice verilalis processisse, maxime quoad inconti-
pencism, dicto domino episcopo impositam, predicti archidyaconus, ca-
vomici el vicarii, per sua juramenta specialiter deposuerunt, se num-
quam scivisse, vidisse aut intellexisse, seu per aliqualem modum pro-
babilem, vel alicujus suspicionis similitudinem perpendisse aut perce-
pisse hujuscemodi conira prefstum dominum suum episcopum, postquam
fois in episcopum consecralus, sed pocius se credere et scire hujus-
[modi] penitus esse falsa, ot ab. emulis et malivolis, si qua dicta sunt,
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ortum habuisse. Unde ad immocentie puritalem declarandem, et detra-
hentium versutiam comprimendam, quatenus facultas nobis a deo data
est, inquirendi et investigandi super premissis, paternitati vestre veri-
tatem patefacimus per presentes literas, sigillis nostris consignatas.
Datum etc.

(*) Staar mellem to Breve af 1320; hvis Beretningen, som maaske rimeligst,
sllerede er afgiven fra Orknderne, maa den snarest vere fra Hosten 1319.

Erkebiskop Eilif af Nidaros, der af sine udsendte Visitatorer er bleven un-
derrettet om, at Biskop Villiam af Orknd har bestyret sin Bispestols Gods
slet, ukanonisk besat de geistlige Embeder, fort et for en Biskop upas-
sende Privatliv, forsdmt Omsorgen for sit Embede og sine undergivne
m. m., suspenderer ham fra Bispegodsets Bestyrelse og formaner ham til
Bedring.

Indtaget i Vidisse nedenfor No. 89 (Msscr. Bath. IV (E) S. 138—41 og Apogr. Arn.
Maga.) — (Trykt i Thorkelins Fragments etc. p. 73~75. — Jfr. Suhms Hist. af
Danm. XII S. 33—34, Keyser, D. n. Kirkes Hist. I1 5. 210—11 og
P. A. Munch, d. n. Folks Hist. VII 8. 31—32).

86. 17 Juli 1320, Bergen.

In nomine domini amen. Cum nos Elawus dei gracia Nidro-
siensis archiepiscopus, dudum valido nostris auribus deferente clamore,
vos dominum Villelmum, episcopum Orkadensem, per totam nostram
dyocesim enormiter intellexerimus infamatum, jdcirco nos ex officii
nostri debito scire volentes, si dictus clemor opere sit completus, ad
ipsam vestram ecclesinm et dyocesim per viros discretos, dominum
Cormacum archidyaconum Sodorensem, et Grimarum, ecclesie nostre
prebendarium, a nobis plenariam optinentes potestatem, descendimus
visitandam. Qui quidem nostri nuncii, visilatores et inquisitores, in hoc
negotio per nos commissum sibi legacionis et visitacionis effectum, di-
ligenter per processus legitimos et formam debilam exsequentes, in-
venerunt vos, frater episcope, non solum bona episcopalia, per predio-
rum alienaciones et infeudaciones adeo dilapidasse, ac etiam distraxisse,
quod ipsa ecclesia cathedralis et curia episcopalis in ipsis edificiis pro
magna parte corrulis, de reliquo subitam minatur ruinam, verum etiam
omnium quasi aliarum ecclesiarum redditus [et] proventus, ad rectorum
earundem sustentacionem et edificiorum reparationem pertinentes, vestris
inordinatis usibus in tantum applicasse, quod cultus divinus deperit, ho-
nestas pre expensarum penuria negligitar, clericalis et cleri pariter et
populi caritas et devotio contabescit. Jnvenerunt vos insuper, tanquam
canonum contemptorem, beneficia nulla canonice contulisse, sed per-
sonas diversas, videlicet alienigenas, vagabundos, ac etiam diversarum
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religionum spostatas, ad terminum limitatom annorum vel mensium in-
stiluisse in eisdem: cerla vobis pensione vel pecunie quantitate de eorum
quolibet reservats; ac etliam subditorum appellationibus, rite interjectis,
injuriose, non deferre; vosque personsliter, pontificali dignitate et de-
bita morum gravitale neglecla, aucupiis et clamosis venationibus, ac
hajusmodi levitatibus, ut de aliis taceamus, lanta vos frequemtia occu-
patis, quod ecclesiarum regimini et pastoralis cure sollicitudini, sic
dissolute vivendo, nichil vel parum intenditis, subditos. vestros, ydola-
tras, veneficos, herelicos, ac eliam alios criminosos male viventes, et
clavium contlemptores, in nullo penitus corrigendo; sed in vestris ex-
pensis et familia, excommunicacionis sentenlia manifeste ligatos deti-
pentes. Cum igilur hec, et hiis similia, animarum saluti plurimom ad-
versentur, scandalum generent manifestum, et divinam provocent offen- °
sam, si eis obvialum non fuerit remediis oportunis; jdcirco nos, Orcha-
densis ecclesie indempnitatibus, ex officii nostri debito providere cu-
pientes, ne per vesiram dilapidationem "bonorum suorum jactoram et
dampnoa sustineat ampliora, auctoritale metropolitica a bonorum admini-
stratione sententialiter vos suspendimus in hiis scriptis, quo ad alios
vestros excessus correclione nobis debila reserveta; fraternitalem in-
super vestram caritalive requirimus, et paternis affectibus exhortamur,
in virlale sancle obedientie vobis firmiter demandantes, qualinus exces~
sus vesiros el processus improvidos, emendatione debita corrigalis.
Lecta et lata est hec sententia, ipso domino episcopo presentc, ac se-
pius prius ammonito, et tunc specialiter ad ipsam sententiam audiendam
legittime citato. xvj°. Kel: Augusti, in consistorio curie nostre Bergis,
anno domini millesimo. cec.® vicesimo.

BErkebiskop Eilif suspenderer Biskop Villiam af Orknd fra Bispeembedet og
pealegger bam under Bans Straf inden 3 Maaneder at betale 53 Mark
Sterling i Pelerspenge, som han siden sin Tiltreedelse i c. 15 Aar havde
tilbageholdt, samt inden samme Termin at godigjdre den Orkndiske Kan-
nik Engelbrekt Lyning, der i 1318 blev sendt til Orknderne for at oppe-
bere Peterspengene derfra, for hans Fengsling og Berdvelsen af Gods
og Prebende.

Indtaget i Vidisse nedenfor No. 89 (Msscr. Barth. IV (E) §. 141-—43 og Ap:fr.

Arn. Magn.) — (Mr. Subms Hist. af Danm. XII §. 34—35, Keyser, D. n. Kirkes

Hist. II 8. 211 og P. A, Monch, D. n. Folks Hist. VII 5. 32. Se ogs. Dipl. Norv.
Vi No. 124 og VIl No. 129).

81, 28 Juli 1320, Bergen.

In nomine domini ‘amen. Cum nos Elaws dei gracia Nidro-
siensis ecclesie archiepiscopus, dudum sub anno domini millesimo .ccc.?
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decimo octavo, auctoritate sedis apostelice, nobis in hac perte specia-
liter commissa, ad inquirendum de denario beati Petri in episcopatu
Orchadensi, ac etiem ad ipsum ibidem levandum, discretom virum, do-
minum Jngilbertum dictum Lyning, canonicum Orchadensem, vos, do-
mine Villelme, Orchadensis episcope, nuncium nostrum memoratum,
immo verius sacrosancle sedis antedicte, omni reverenlia postposila,
proprie professionis et juramenti penilus immemores, incarcerare pre-
sumpsistis, in ejusdem apostolice sedis dampnum et injuriam, ac hujus
negolii confusionem et impedimentum manifestum; ipsumque Jongilber-
tum, juris ordine totaliter pretermisso, prebenda sua et bonis omnibus
mobilibus et immobilibus, in Orchadia existentibus, spoliastis, et adhuc
contra nostras ammoniciones et mandatam inobedienter bona eadem
" detinetis, taliler spoliata; vos insuper de denario memorato, a tempore,
quo primo administrationem habuistis ecclesie Orchadensis, pro quolibet
anno tres marcas sterelingoram cum dimidia et quinque denariis, vestris
usibus applicastis, summam hujusmodi per annos circiter quindecim oc-
cuitando, prout per testium deposiliones et vestram confessionem in
jure faclam corsm nobis est probatum. Nos ergo tantam apostolice
sedis injuriam sub dissimulacionis connivencia suslinere non valentes,
vos dominum Villelmum, episcopum Orchadensem, pro injuriis et con-
tameliis antedictis, ab officio pontificali suspendimus in hiis scriptis,
ad solucionem et restitucionem quinquaginta trium marcarum sterelin-
gorum de vestris propriis bonis solvendorum, quas de sepedicto beati
Petri demario vobis usurpative retinuislis, nichilominus condempnantes.
- Ad cunjus quidem pecunie solutionem et tradicionem nobis plenariam
faciendam, terminum vobis trium mensium prefigimus, sub pena excom-
municationis; quam ex nunc in vos ferimus, si mandalis nostris parere
contempserilis in premissis. Infra quem terminum, sub pena prelibata
bona omnia, quibus dominum Jngilbertum, domini nostri pape et nostrum
nancium, spoliastis, restitui precipimus per hec scripts, quem et nos
ad prebendam et canoniam, quam in ecclesia Orchadensi rite optinu-
erat, tanquam spoliatum manifeste, sententialiter restituimus per pre-
sentes. Lecta et lata est hec sententia in consistorio curie nostre, Ber-
gis, prefato domino episcopo sepe sepius prius, super premissis monito
et vocato, tunc vero ad audiendam hanc sententiam specialiter citato.
Anno domini millesimo. ccc.® vicesimo quinto. Kal: Augusti.
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Erkebiskop Eikif paslmgger Biskop Villiam af Orknd under Forbud af Ind-
gomg & Kirken inden forstkommende St. Hansdag at lade Hr. Ragnoald
Aslakssins Frues Lig hederlig fore til Begravelse i Nidares Domkirke,
hvor hun baade i sin Velmagt og paa sit Yderste bar valgt sit Gravsted,
samt at betale, hvad han bar oppebaaret, samt lide yderligere Straf for
at bave tilbagebolds Liget i sin egen Kirke, som derved er falden under
Interdikt, hvorfor de, som deri holde Gudstjeneste, blot kunne l0ses-afKurien.

Indtaget i Vidisse nedenfor No.89 (Msscr. Barth. IV (E) S.143—45 og Apogr. Arn.
Magn) — (JMr. Sahms Hist. of Danm. XII 8. 35, Keysers Kirkehist. Il S. 211 og
Manch, D. n. Folks Hist. VII 8, 32. Se ogs. Dipl. Norv. II No. 137).

88. - 29 Juli 1320, Bergen.

Elaws dei gratia, archiepiscopus Nidrosiensis, venerabili in
Curisto fratri, domino Villelmo episcopo Orchadensi, salutem in domino.
Quia cum bone memorie domina Raghnaldis, uxor discreti viri, domini
Roghanaldi Aslaci, dudum in presentia nosira, cum adhuc omnimoda
gauderet corporis sospilale, ac predicto domino Roghnsldo presente
et consenliente, sibi in ecclesia nosira Nidrosiensi solempniter locum
elegit sepulture, sicut in literis super hoc confeclis clarius conlinetur,
el, siclul] intelleximus, illud idem in ultimis suis in Orchadia innovavit,
non sufficimus sdmireri, qua temerilate presumitis funus predicte do-
mine Raghoaldis, contra predicti domini Roghnaldi requisitionem, deli-
mere; qui se paratum offerebat, illud ad ecclesiam nostram Nidrosiensem
cum honore Iransporlare; in nosirum et ecclesie nosire, cui fidelilatem
tenemini ‘ex prestilo juramento, prejudicium non modicum, ac sepedicti
Roghawaldi dempnum evidens et gravamen; non advertentes, quod ec-
clesie et locs, in quibus contra decedentium voluntates corpora defunc-
torum delinentur, ipso jure, ecclesiastico supponuntur interdicto, et irre-
gularitatem contrahunt, a qua nisi per sedem apostolicam absolvi ne-
queunt celebranies in eisdem, Nos ergo, tantam presumpcionem sub
dissimulacione prelerire nullatenus intendentes, et cum justissimum sit,
ul in quo quis dereliquerit, in eodem punietur, vobis precipimus ac
sub pena ingressus ecclesie, quam in vos exnunc ut extunc, si mandatis
nostris non parueritis, sententialiter ferimus in hiis scriptis, auctoritate
metropolitica firmiter demandamus, quetinus corpus sepedicte Roghnaldis,
com omnibus inde perceplis, ad ecclesiam Nidrosiensem in expensis
vestris, cum honore debito, ante festum beati Johannis bapliste a dato
presentium proximo subsequens, per personas honeslas nobis deferalis,
nichilominus penas ulteriores pro injuriis, dampnis et aliis inobedienciis,
nobis et ecclesie nostre per vos irreverenter exhibitis et illatis, vobis
infligendss, suctoritste presentiom, reservantes. Datum Bergis, anno do-
mini millesimo .cce.? vicesimo. quarto Nal: Augusti.
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Biskop Awdfinn af Bergen og bans Kapitel bevidne, at de 5 August horte
Hr. Grimar Ormssin oplese for Biskop Villiam af Orkad tre Domsbreve
mod ham, udstedte af Erkebiskop Eilif af Nidaros.

Efter Apogr. Arn. Magn. og Afskr. i Msscr. Barth, IV (E) 8. 137—46. (Trykt i
Thorkelins -Fragments etc. p. 73—76. — Jfr. Subms Hist. of Danm. XII S. 33—35,
Keysers Kirkehist. Il S. 211 og P. A. Munch, D. n. Folks Hist. Vil 8. 33.)

89, " 6 August 1320, Bergen.

Transscriptum super sententiis domini archiepisa@i contra
Orchadensem episcopum. :

Universis Christi fidelibus, presentes literas inspécturis, Aud-
finnus dei gracia episcopus Bergensis, nec non et capilulum: et ceno-
nici ecclesie memorate, salutem in domino sempiternem. Noverilis, quod
anno domini millesimo. ccc.? vicesimo, in octaua beati Olsui regis et
martiris, in consistorio curie Bergensis, presentes faimus, audivimus ac
diligenter ascultavimus, com dominus Grimarus Ormeri legit coram do-
mino Villelmo dei gracia episcopo Orkadensi, tres literas venersbilis in
Christo patris ac domini nostri, domini Elaui permissione divina Nidro-
siensis archiepiscopi, sigillo suo consignatas; quarum tenor de verbo
ad verbum talis extat: [Her fdlger Brev No. 86 ovenfor.] Secunda
litera tenoris sequentis. [Her folger Brev No. 87 ovenfor.] Tercia
litera temoris et continencie infrascripte. [Her folger Brev No. 88
ovenfor.] Ad evidentiam majorem collacionis facte ad ipsa origipalia
cum presenti transcripto, sigilla nostra episcopi et capituli predictorum
presentibus sunt sppensa. Datum viii. Jdus Augusti, loco et tempore
supradictis.

Erkebiskop Eilif af Nidaros bekjendigjor, at han har ovérdnget de Bergenske
goistlige Thorkel (Haanefssdn) og Herbrand Thoeitaghings og Raudarthings
(Raodarthings?) Kirker i Orkndernes Bispeddmme, da deres Besetielse
ved Biskop (Villiams) Forsommelse ifdlge en Concilstatat nu er ham hjem-
falden.

Efter Apogr. Arn. Magn. og Afskr. i Mescr. Barth. IV (E) S. 145—46. (Trykt i
Thorkelins Fragments of English end Irish history etc. p. 76-—77 og Saml. t. d. n.
Folks Spr. og Hist. VI 8. 502),

90. 1 Septbr. 1321, Nidaros.

a. Universis Christi fidelibus presentes literas visuris vel sudi-
turis, Elawus miseratlione divina, Nidrosiensis ecclesie archiepiscopus,
salotem in domino Jesu Christo, Noveritis nos discreto viro Thor-
killo, Bergensis ecclesie clerico, ecclesiam que dioitur l)naila[)ing, Or-
chadensis dyocesis, ad nostram donationem, ex statuto concilii geme-
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ralis, per venerabilis fratris domini. . Orchadensis episcopi negligentiam
devolutam, auctorilale metropolitica, cum omnibus suis pertinenciis, ba-
bitis et habendis, canonice contulisse, perpeluis temporibus libere pos-
sidendam. Jn cuius rei testimonium sigillum nostrum presenlibus est
sppensum. Datum Nidrosie Kalendis Septembris- anno domini m.° cec.?
mj.? consecrationis vero nosire anno xj.°

b. Litera vero Herbrandi, que sequitur, abbreviatur, quia ejusdem
lonoris est cum precedenti, exceptis loci et propriis nominibus, ut per
eam, que sequilur, salis patet, '

Universis etc. Elawus miseralione divina etc. Noverilis nos dis-
crelo viro, Herbrando, Bergensis ecclesie clerico, ecclesiam [diclam
Raudarping,® Orchadensis dyocesis, ad nostram donationem, ex statulo
concilii etc. Datom elc. sicut prius.

(*) Apogr.: de Raudarping eller Randarping.

Notits om at (Biskop Audfinn) i to Kannikers og fleres Nerverelse efier
Begjeering 18ste Presterne Thorkel og Herbrand fra sin Jurisdiktion i An-
ledning of deres Ansettelse i OrknOernes Bispeddmme. )

Efter Apc‘slgr. Arn. Magn. og Afskrift i Mescr. Barth. IV (E) 8. 145. -
(Trykt i Thorkelins Fragments of English and Irish history p. 76.)

o1, 5 Marts 1322, [Bergen. ]

Nota. quod anno domini. m.% ccc.® xxij.? tercio Non. Martii
dimisimus a nobis et nostra jurisdictione Thorkillum et Herbrandum ad
eorum supplicationem propter causam in eorum literis dimissoriis con-
lentam quod eis annuimus in presentia dominorum Borghari et Haquini
canonicorum nostrorum Johannis Suenonis fratris Stullonis, cum pluri-
bus aliis fidedignis.

Biskop Audfins af Bergen underretier Biskop Villiam af Orknd om, at han
paa Begjering bar 16st Thorkel Haanefsson, som han efter Erkebiskop
Rilifs Presentation har befordret til geistlige Grader, fra sin Jurisdiktion
og tilladt bam at residere ved den ham af Erkebispen overdragne Thoei-
tathings Kirke paa Hjaltland, hvis Beswttelse var denne hjemfalden ved
Biskop Villiams Forsdmmelse, og anmoder om en god Modtagelse for ham.

Efter Afskr. i Msscr. Barth. IV (E) §. 146—47, jfr. m. Apogr. Arn. Magn, (Trykt
iThorkelins Fragments of English snd Irish history etc. p. 77—78 og Saml. t. d. n.
Folks Spr. og Hist. VI 8. 502—5).

92, 6 April 1322, Bergen.

Litera dimissoria,
Venerabili in Christo fratri et domino, domino Vilelmo dei
gracia episcopo Orchadensi, Audfinnus eadem gratia episcopus Bergensis,
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salutem et fraternam in domino caritatem. Accedens ad presenciam
nostram Thorkillus Hanewi, quem ad presentacionem venerabilis in Chri-
sto patris ac domini nostri, domini Elawi miseratione divina Nidrosien-
sis ecclesie archiepiscopi, ad diaconalus et presbiteratus ordines, sta-
tutis a canone temporibus, promovimus, nobis intimavit, quod cum eidem
dominus archiepiscopus memoratus ecclesiam in Hiatlandia, vesire dyo-
cesis, que Pvaitaping dicitur, ad ipsius archiepiscopi collationem, ex sta—
tato generalis concilii, prout patet in literis super hoc confectis, de-
volutam, auctoritate metropolitica canonice contulerit, perpetuis tempo-
ribus possidendam. Yerum quia beneficium hujusmodi personalem re-
quirit residenciam, nobis Thorkillus antedictus humiliter supplicavit, ut
ipsum a nostra jurisdictione absolveremus, dandi sibi liberam licenciam
in beneficio ei sic collato residere. Quare vestram in domino fraterni-
tatem exoramus, quatinus presbiterum prelibatum, cum ad dyocesim
vestram venire ac in corperalem mitli possessionem dicti beneficii con-
tigerit, intuitu postri benigne recipiatis, nullam eidem ab aliquo injuriam
aut gravamen inferri permittentes; scituri pro certo, eandem presbite-
rum a nobis cum bona licentia absolulum recessisse. Jn cujus rei
testimonium sigillum nosirum presenlibus est appensum. Datum Bergis
viij.° Jdus Aprilis, anno domini millesimo .ccc. vicesimo secundo.

Biskop Audfinn af Bergen bekjendigjor Resultatet af det Forhdr, der var
holdt over Ragnhild Tregagaas, og hvorved hun tilstod at have brugt
Tryllemidier og Besvargelser, som hun havde lert i sin Ungdom, for at
bringe sit Neestsdskendebarn Baard, til hvem hun, skjdnt gift, tidligere havde
stanet i et utilladeligt Forhold, til at hmve sit Kgteskab med Bergljot,
hvilket han ogsaa havde gjort.

Efter Afskr. i Msscr. Barth. IV (E) 8. 87—90 og Apogr. Arn. Megn. (Trykt med
Oversettelse i Saml. t. d. n. Folks Spr. og Hist, \r g 479-82; jir. ogs. Suhms
Hist. af Danm. XII 8. 36566, Keyser, D. n. Kirkes Hist. II' 8. 23636 og
P.A. Manoh, D. n. Folks Hist. VII S.138—39.)

93. "8 Februar 1325, Bergen.

De quadam lapsa in heresim Ragnilda Tregagaas.

In nomine domini amen. Nos Audfinnus dei gratia episco-
pus Bergensis notum facimus universis quod sub anno domini m.? cce¢.?
xx.° quinto immediate post octavam epiphanie de septimana in seplima-
nam fama publica validusque clamor discretorum nostris auribus defe-
rebant quod Ragnilda dictea Treghagaas, erroris cecitate depressa di-
vini cultus obtestante turbulent(i)a nature, proch dolor peregrina non
solum in innocentium vile existimationisque labefactionem miserabiliter
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sil molila verum eciam -ad ipsius crealoris contumeliam in herelice
supersticionis invium detestabilius est prolapsa. Nos igilur predictum
camorem salva conscientia quadam comnivencia captata sub dissimula-
cionis pallio penitus indiscussum pertransire non audentes de fratrum
nostroram consilio ad inquisicionem descendimus super illo prout postulat
ordo juris, Primo itaque dictam Ragnildam ream citari fecimus ut in festo
beste Agnelia secundo compareret que de statuto comparens super ar-
licalis de quibus fueral infamata totam inficiabatur veritatem, hoc vi-
dentes discrelos viros videlicet Asbernum de Lundarviik Ketillom de
Haferskor, Hallonem sub Monte Asbernwin et Halvardum de Skialbreid
corsm quibus fuerat pridem confessata ad diem Martis proximum post
purificalionem beale virginis compariluros citavimus, sed ipsam suspi-
cionum presumplionumque podio quasi impositi sceleris obnoxiam se-
care cuslodie addiximus qua suspecli sel nondum convicli mancipantur
leslesque supradicti in personis propriis prefixo termino venienles et
tanquam legitlime admissi sacrosanclis evangeliis corporaliter tactis de-
posuere iurali quod anno domini millesimo .ccc.® xxiiij. tercio Nonas
Novembris in hyemali refectorio presbyteri de Fusum se presentes
audivisse quod sepedicta Raghnilda sponte a nullo interrogata fatebatur
articalos qui sequuntur. Scilicel quod prima nocte nupliarum in tho-
rum Barderi et Bergliole deposueral quinque panes totidemque pisa una
cam hoc gladium ad eorum caput reposuit cum incantatione detestabili
que subdetur a prefato postmodum die in diem Veneris proximum
Raghnildam citavimus pro veritate de illo negotio lucidius *eruendam,
que determinato die in consistorio noslro comparens modicis commi-
nacionibus super questionibus a ballivo prehabitis si facli seriem diu-
cius subliceret per confessionem articulos detegebat infrascriptos, primo
quod omnes articuli deposili per testes prenominatos veri erant, se-
cusdo quod ipsa Raghnilda vivo marilo suo se Bardero quatuor vicibus
carnaliler copulaveral, quem tertio et tertio gradu in consanguinitatis
linea contingebat, Jtem quod divine protectioni abrenunciavit et se dyabolo
commendavit, Ad hoc ut inter Barderum Berghliotam dissensionum et
rancornm zizania seminarel, Jlem quod super excilatione dyaboli ad
perficienda predicta verba que subintrant cum incantatione pestilenti
recitavit Ritt ek i fra mer gondols ondu. @in per i bak biti annar i
briost per bili pridi snui wppa pik heimt oc ofund, oc sidan pesse ord
ero lesen skall spyla uppa pan er lill syngzst. Jtem quod occasione
persussionum Raghnilde Barderus Bergliota repudiata Halogiam sit pro-
fectus seque fide intermedia constrictam ad eundem ibidem prestolantem

cum primo posset suum iler maturare. Jiem super verbis que orsa fueral
IX. 8



114 1325.

quod in Bardero vile necisque temerct polesiatem lalem inlerpretationem
subjunxit quod nisi ipsius voluntati per singula consentiret legittimus
marilus Ragnilde pro incestu et adulterio secum commissis Barderam
vila priveret, Jiem quod secundo die nupcisrum sponsum sabsannando
in hec verba prorupit, arridet *meus mens quod genitalia Barderi wul
maleficiata non plus valerent ad coitum quam zona ad manum meam re-
volute. Jitem quod prima nocle nupciarum se absconderet sponso el
sponsa ignorantibus infra thalamem juxta thorum in quo dormiebant,
Jiem interrogata respondit quod bujusmodi incantationes hereticas in
juventute a Solla dicto Sukk didicit quas in hoc casu praclicavit.

Biskop Audfinn af Bergen bekjendigjor, at da Ragmhild Tregagaas, som efter
egen Bekjendelse havde ovet Trolddom, under sin langverige Fengsling
har vist sig meget bodfeerdig og nu anholdt om en gavnlig Panitents,
har han efter Skriftens Ord og Medbrédres Raad, og da hian under For-
brydelsens Uddvelse som maanesyg var utilregnelig, formildet Lovens
Strenghed og efter at have modtaget hendes Afsvergelse af sin Vildfa-
relse paalagt hende en sireng Faste for hendes hele folgende Liv og en
syoaarig Pilegrimsferd til hellige Steder udenfor Norge.

Efter Afskr. i Msscr. Barth. IV (E) S. 90—92 og Apogr. Arn. Magn, (Trykt med
Oversmttelse i Saml, &. d. n. Folks Spr. og Hist. V. S. 482—84; se ogs. foreg. No.)

94. | [1323.] [Bergen. ]

Alia in eodem crimine,

In nomine domini amen. Anno ejusdem m.° ccc.® xxv.°
coram nobis Audfinno dei gratia Bergensi episcopo causa horrende in-
canlationis et eciam herelice pravitatis aliquamdiu ventillata super qua
Ragnilda Treghagaas fatebatur in judicio dissenciones inauditas inter
conjuges Barderum videlicet Berghliolam seminasse, verum quia dicla
Raghnilda diu carceri nostro et vinculis mancipata ad bonum consci-
encie rediens vigiliis fletibus ac in conlinuis oralionibus et jejuniis se
ibidein ulira modum maceravit que etinm per inlerpositas personas
nobis cum omni humililate supplicans ut abjurato hujusmodi errore pe-
nam sibi injungeremus salularem, nos vero considerantes ut a fidedig-
norum relatione didicimus ipsam tempore patrali maleficii non mentis
sue compotem ut lunalicam exslitisse. Jdeo misericordiam iudicio et
pietatis equitalem rigoris et juris in hac parte de fralrum nostrorum
consilio ac aliorum prelatorum et religiosorum assensu mitigando penas
duximus preferendas, cum ipsa veritas ore prophelico atiestetur dicens
se mortem peccaloris nolle sed magis ut convertatur et vivat, ac eciam
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in jure cautlum sil nulli debere claudere gremium redeunti, polissime
ubi quis semel in errorem lapsus sit set non relapsus, Jdeo nos Aud-
fianus memoratus episcopus, juramento tactis sacrosanctis evangeliis ab
ipsa prestito super abjuratione predicti erroris et per nos recepto prout
in aclis sanclis patet sibi penitentiam salutarem in modum qui sequi-
tar duximus injungendam, primo videlicet quod bis in qualibet septi-
mana annuatim quamdiu vixerit com pane et aqua jejunesbit, Jtem in -
anniversario diei patrali sceleris simili modo jejunet omnibus diebus
vile sue, Jtem tribus seplimanis anle feslum Johannis baptiste, ae simi-
liter ante festum beati Michaelis una cum boc per adventum domini et
sepluagesimam jejuniis se affliget et ad seplennium peregre visitando
loca sanclorum exira regnum Norvegie ipsam digne ducimus proscri-
bendsm, Quod si eam in arliculorum aliquo prediclorum quisquam
lransgressam invenerit capeatur ut éondempnata de heresi vel ut in
ipsam relapsa tradatur curie seculari, lata et lecta fuil hec correctionis
sealentia elc..

Biskop Audfinn af Bergen udsteder Pas for Broder Arme, Abbed af Lyse, der
er kaldet til General-Kapitelet i Cislertium (Citeaux).

Efter Afskr. i Barth. IV (E) 8. 94 og Apogr. Arn. Magn. (Jfr. folgende No.)

03. 18 Juli 1326. Bergen,

Viaticom.

Universis Christi fidelibus presentes literas inspecturis Audfin-
aus permisione divina episcopus Bergensis salutem in domino sempi-
ternam, Reverendum virum fratrem Arnonem abbatem de Lysa nosire
dyocesis Cisterciensis ordinis exhibilorem presenlium ad generale ca-
pitulum Cistercii celebrandum hoc anno personaliler evocatum dilectioni
vesire una cum rebus suis et familia recommendatum habere volentes.
universilalem vestram requirimus et rogamus qualinus eundem cum per
vos transilom fecerit, in eundo morando et redeundo benigne recipi-
entes et bumaniler pertractantes, nullum eidem in rebus aut personis
gravamen inferalis vel inferri per slios permiltatis ad sslvamentum et
liberationem ipsorum si et quando opus fuerit liberaliter et efficaciter
intendentes, quod apud vos si aliquos vestrum ad nos declinare con-
tigerit cupimus et intendimus promereri. Datum Bergis .xv.° kalendas
Asgusti anno domini m.? ccc.® vicesimo sexto.

8.
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Biskop Audfinn anbefaler Broder Arne, Abbed af Lyse, der er kaldet til
General-Kapitelet i Cistertium, til de der forsamlede Abbeder, Priorer og
Brodre, samt beder dem holde ham undskyldt, hvis han ikke nasr frem
til rette Tid, da han er bleven opholdt ved Storm og Uveir.

Efter Afskr. i Barthol. IV (E) S. 94—95 og Apogr. Arn. Magn. (Jfr. foreg. No.)

96, 18 Juli [1326). [Bergen].

B.everendis in Christo patribus abbatibus prioribus et fratribus
universis apud Cistercium in generali cepitulo congregatis Audfinnus
dei gralia Bergensis episcopus cum salute perhenni graciam in pre-
senli et gloriam in futuro, Reverendum virum fratrem Arnonem abba-
tem de Lysa mee dyocesis ordinis vesire exhibitorem presenlium ad
ipsum capitulum personaliter evocatum universitati vestre nobis in do-
mino dilecle specisliter recommentlalum et apud diséretionis vestre pra-
denciam excusatum habere cupimus si minus tempestive quam expedit
quod absit eundem ad presentiam vesiram venire contingat, cum idem
octavo ydus Julii proxime preterito versus ipsum capitulum sarcinulas
suas paraverit et iler arripuerit veniendi, sed ventorum conirarielale et
aeris intemperie impecditus et longissimis terrsarum et maris tractibus
semotus, periculis in mari et periculis latronum expositus in eodem
proposito constantissime perseverans. ab incepto ilinere nec periculis
retrahatur. nec imminentis temporis inlemperie retardalur, quem cum
ad vos veneril tanquam obedientie (iliom recolligere et erga eum pii

patris officium exhibere curelis, Scriptum .xv.° kal: Augusti.

Biskop Salomon af Oslo adbeder sig den Bergenske Biskop Awdfisns Raad i
Sagen mod Mester Arne, der om Sommeren var gaaet i Hoveds Kloster,
som han imidlertid atter har forladt, og hvortil han ikke har villet vende
tilbage uagtet den over ham udtalte Bansetielses-Dom, hvorimod han har
appelleret til Pavestolen uden at ville modtage Biskoppens Folgeskrivelse.

Efter Apogr. Arn. Magu., jfr. m. Barth. IV (E) 8. 195—96, hvis orthographiske
Afvigelser synes et hidrore fra en mindre ndiagtig Afskrivning. (Jfr. folg. No.)

97, 28 Septbr. [1326"], [Oslo.]

[De' quodam professo exeunti sine licencia,?

V yrduleghom herra oc sinum andleghom breedr. herra Aud-
finni etc.® sendir Salamon med samre etc.? ydr see kunnicl. al mei-
slare Arne. er korsbroder var vaar. gek jn j. Gramunka klaastr .j.
Hofudcey .j. sumar. oc tok peghar habitum professorum. oc sidan han
hafde par .j. stadet margha dagha. pa kom han til vaar med abotanom
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oc nokkrom munkum. et resignavil prebendam in manus nostras .j.
varo capitulo. fylgdi han sidan abotanom afir til claustrs. oc stod j
peim sama babitu vm tiu dagha. par eftir gk han vt aftr. oc var
lenge her oc hvar j herade. oc par nerst kom han il herra Erlings.
Kerde nu fyrnemfodr abote firir oss. sem ver skildlum oc sealfer. at
ver waallom han @i val pola j veralldar hegoma. coutra capitulum Bo-
nifaciafi ®constitucionem de regularibus. libro vi.° Gerdom ver honom
pui ammonicionem ad ingressam religionis. juxta constitacionem memo-
ratam. for sidan sira Thorkell. af vaarre halfuo. fram a. mot honom oc
hans preotzsko. et ad ultimum senlenciam excommunicacionis tulit in
eum. a gqua ipse ad sedem apostolicam appellavit. Nos vero appellacioni
sue hujusmodi. tamquam a correccione ex officio nostro debita vt a gra-
vaminibus in ea conficlis. et mendacibus friuole interjecte, non duximus
deferendum, spostolos sibi refulatorios super ipsa nichilominus ob re-
verenciam dicle sedis concedentes, quos ipse [sibi*¢ presentatos nulla-
tenus voluil acceptare. heitir han nu konungs klerkr. oc oll vear fram-
ferd er kallat gord konunge lil o®ro. sem ver hyggiumzst .j. engo
" likendi til teett. Er han .a. konungs garde oc seghir openberlegha. at
han skal huerium godom manne samnceytazst. oc huarke enta skula
varo bode ne banne. Styrkia peir menn han nu mote gudi oc oss. sem
ver poltomzst ®ngrar motestodu von af migha. Gerom ver ydr pui
petta sua kunnict. at oss pikkir von. at adrer menn muni par adra her-
ming vm gera. oc bidium ydarn fodurleghan kerleik. at per meeder -
yOr at rita oss. huat ydr synizst her vm. minkannlegha. ef per finnir. at
ver hafem j nokkro her vm afueghiss genget .j. vaarre framferd. er
ver viliam oc skulum gerna eflir ydrum radom sealfer reetta. Bidium
ver mikilegha. at per bioder til vor kunnlegha .j. allum lutum sem ydr
venter. al ver meghom firir ydr gera. sem ver kennom oss .j. huern
stad skylldugha ydr til h®idrs oc #ro. Geeymi ydar gud. Rital .a,
Mikkials messo eftan.

(*) Stasr tilligemed (3lg. No. mellem andre Breve af 1326. — (*) Denne Over-
skrift findes ikke i Apogr. Arn. Magn. — (%) Jfr. Dipl. Norv. VIl No. 154, —
(%) Barth.: scilicet.

Biskop Audfinn af Bergen besvarer Biskop Salomons Brev angasende den
mod Mester Arme brugte Fremgangsmaade, som hen finder fuldkommen
lovlig, bestyrker ham deri og raader ham til at henvende sig til Erke-
biskoppen og de Ovrige Biskopper for ogsaa at fea ham bansat i deres
Kirker.

Efter Apogr. Arn. Magn., jfr. m. Afskr. i Msscr. Barthol. 1V (E) §. 1897—99. (Se
foreg. No. — Jfr. Langes Klosterhist. (2 Udg.) 5. 408—8 og Keysers Kirkeh. 115.221—22).



118 | 1326.
98, 13% Novbr. [1326.] Rugsund.

[De ecclesia sancte crucis in civitate Bergensi et ecclesia
sancle trinitatis.1

Wyrbuleghom herra oc sinum andleghom bredr herra Salo-
mone etc.? sendir Audfinnr etc.? Suwin ydar Thordr kom til vaar ..
Rughsundi .j. Nordfiordum jn festo Briccii. med brefe ydru .j. hueriu
per tedot oss framfeerd ydra. er per hafet haft mote meistara Arna. er
gk j klaustr j Hafudeey. Synizst hon oss oll loglegh vera. oc ®i
seam ver annat firir gudi. en per hafet reettlegha mote honom framfarel. .
saker hans orada, En po at han hafe appellerat a correccione vestrs.
pa hyggium ver .a. sannendi. pat honom firir alltzekki koma. nec ne-
cesse erat. vt nobis videtur. deferre tali provocacioni nec apostoli de-
berent sibi dari, juxta illud. Extra. de appellacionibus capitulo. Cum
appellacionibus friuolis, libro vi. Et quamvis ob reverenciam sedis
apostolice dedistis ei dimissorios vel refulatorios apostolos, tamen, se-
cundam canones, redibit ad vos, condempnandus in expensa vt in ca-
pitulo preallegato. Nec obstat vobis, quod per huiusmodi delacionem
transfusa sit a vobis cause decisio prima facie in superioris potestatem.
quoniam parificari videntur, qui contempnit aposlolos recipere, et qui
noglexerit apostolos petere infra .xxx.te dies. cum tales in hoc appel-
lasse minime reputantur. Quare ejus appellacio videtur nullius esse
momenti, potissime, cum aposlolos sibi a vobis oblatos acceptare re-
cusavit. En vm pat at han kallar sik nu konungs klerk oc vil veria
sik_vndir pein skugga. at veralldleght valld skal styrkia hen .j. siinni
olydni. mote kirkiunnar loghum. oc vil huarke sinna ydru bode ne banue.
pa er han .j. pui sealfbansettr. juxta statutum Villelmi Sabinensis. ubi
animalvertit in clericos declinantes forum .ecclesie. Monu pa oc bisku-
panner .j. Noreghe litit hafa at gera. er konungs klerkar skulu pui ollu
framfara sem peim likar. oc skal engin sa vera er ifuir peim skal reetia.
Man pat oc ®i gud uilie. at pawenn gefe peim so sterk priuilegia con-
tra ius commune. vt nervns rumpatur ecclesiastice discipline. Preterea
magister capellarum et sui, videlicet regis clerici, non sunt exempti;
quia illi solum exempti dicunlur, qui habent in suo privilegio aliquem
.vii. articulorum. exempcionem exprimencium. De quibus habetur Extra.
de privilegiis. capitulo. Si papa. — Si autem ecclesia. Sed isti clerici
non habent aliquem illorum articulorum .vii. Ergo non sunt exempli;
sed privilegiali tantum in articulis, qui exprimuntar in privilegio Cle-
mentino. Unde animatvertere potest dyocesanus in clericos taliter de-
linquentes, non obstante eorum frivola allegacione. Meghe per oc ef
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ydr synizst pat raad vera med breedrom ydrum beidazst af herra er-
kibiskupi oc adrum biskupum. breedrom ydrum. in subsidium juris, quod
ipsi faciant eum, in confusionem sui ipsius, denunciari in ecclesiis suis
publice excommunicatum, quousque resipuerit ab errore suo, et redierit
ad debitam obedientiam et ecclesie unitatem. Bidium ver mikilegha at
per firirlaler oss. at ver gatom @®i at sinni med meire [deliberacione®
wobughsan beetr suarat ydru brefue. pi at ver varom veghfarande
ba er suzinnen kom til vaar. keennom ver oss po fulkomlegha skyll-
dugha il pers oc [allz* annars er ver getom ydr gort il heidrs oc
zr0. sem ver vilium oc skulum gerna fullgera. beghar stund oc tima

gefr gud til.
(") Denne Overskrift er atter ndslettet. — (%) Jfr. Dipl. Norv. VII No. 154.
— () Fra [ igjen uoderprikket; skal udgaa. — () Mangler i Apogr.

Kong Magnus bestemmer med Samtykke af Biskopperne af Bergen, Hammer
og Stavanger m. fl., at den af Kong Haakon den gamle og Erkebiskop
Sigwrd givae Christenret skal gjwide, og at Lagmendene skulle domme

derefter.
ERer Apogr. Arn. Magu., jfr. m. Afskr.iMsscr. Barth. IV (E) 8. 237—38 og 11l (D)
S. 796—97 (til Frostathingslagen). — (Trykt efter sidstn@vate og andre Kilder i .

Norges gl. Love 11l S. 153—54, hvor de uvesentlige Varianter findes, og i Paus’s
Gl. N. Love og Forordn. IIl S. 21v3; jfr.ogszs. P. A. Munch, D. n. Folks Hist.
11 S. 90).

99, 14 Septbr. 1327, Bergén.

a. Magnus med guds miskunn Noreghs Swia oc Gota konungr
seadir allom monnum j Gulapings laghum. q. g. oc sina.  Ver vilium
8t per vitit. ot ver hafom pa skipan agort med raade oc sampykt vir-
duleghs herra oc vinar vasrs hins kerazsla. herra Eilifs erkibiskups j
Nidarose. herra Audfinnz. herra Haluardar. herra Eiriks. biskupa j
Biorghwin. Hamre oc j Stafangre. oc annarra vasra hinna besto manna
er pa varo hia oss. at Cristin reettr sa sem virduleghr herra Hakon
konungr gamle. forfader vaar. oc herra Sighurdr erkibiskup j Nidarose.
skipado oc sampykla at ganga skilldi. med peirra betzstra manna raale
oc sampykt. er pa varo j rikinu. skal nu haldazst allra manna millim. so
oc med peim heweilte sem pa gek han. Ok pui biodom ver loghmonnum
varom at leggia orskurd .e. eftir pui sem han vaattar. vm oll pau meell
sem loghmenn hofdu pa dom oc lagha orskurd ifuir. Ok il sannz
vilnisburSar at raad vaart hefir so sampykt. [setti] med varo jonzsighli
berra Erlingr Vikuanar son. drolzsete vear. siitt jnnzsighli firir pelta
bref er gort var j Biorghwin .a. krosmeesso dagh vm haustet .a. niunda
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are rikiss vaars. herra Paall Baardarson canceler vaar jnnzsighlade.

Jwar Audunarson ritade.
b. Sequitur litera ejusdem tenoris ad cives Bergenses.

Biskop Audfins af Borgen berettor Erkebiskop Eilif om den Fremgangsmaade
og de Trudsler, Gaardeierne i Bergen under Ledelse af Underfehirden
‘Svein Klerk, Drotseten og Lagmanden have anvendt mod ham under de
mellem dem verserende Forhandlinger om Erleggelsen af Tiemde af deres
Gaarde i Bergen, hvilken de kun ville betale efter Behag og som en fri-
villig Ydelse; han omtaler sine egne Forholdsregler derimod og beder
Erkebispen om Raad, omtaler Kantslerens (Paal Baardssdns) vanskelige
Stilling og henviser til ham om ndisgtigere Besked.

Efter Afskr. bl. Apogr. Arn. Magn., jfr. m. Msscr. Barth. IV (E) S.231—36. (Trykt

med Oversettelse og Anmerkninger i Saml. t. d. n. Folks Spr. og Hist. V S. 352—59;

jfr. ogs. P. A. Munch, D. n. Folks Hist, VII §.105—9 samt Dipl. Norv. VIII No. 81,
der altsaa gjelder Svein Klerk og ikke Svein Bonde.)

100. [Febr.—Marts 1328.] [Bergen.]

Processus contra contumaces super solucione decimaram.!

Wirdulwghom herra sinum oc andleghom fedr. herra Eilifui
med guds miskunn erkibiskupi j Nidarose. sender Audfinnr med samre
miskunn biskup j. Biorghwin. ¢q. g. oc skylldulegha lydni. Ydr
naudgumnzst ver kunnikt at gera vndarlegh tilleke @r nu hefuiazst
mote frelsi oc rette heilaghrar kirkiu. par sem nn er firirbodet at
seekia pau maal sem kirkiunni heeyra till epter kirkiunnar laghum. hof
pat her af j haust. at saker langhrar priotsko oc olydni Suwins klerks.
vadir fehyrdis j konongs garde. er lenge hefuir mote stadet at luks
tiundir af gardum sinum j Biorghwin. sem wfuenlegha bafua loknar
veril. oc aller bezstu menn luka enn med godom greidskap oc ker-
leika vtan allz motemelghis. huern tima oc er ver taladom til bans
®da letom tala vm fyrsaghda tiundar gerd. quedzst han alldri loket
hafwa. oc alldri luka skula tiund af gardum sinum. ok sem han vndir-
stood. at ver villdum hardare framfeerd mote honom hafua nu @n fyr.
vakte han vpp allann becenn mote oss oc kirkiunni med miklum sam-
blastre. oc kom peim j med drotzetamom oc Gudporme Kolbiarnar
syni. saato peir par vm margar stemfnor aat Predicara. oc kallado
saman Lill pers alla herramenn oc huusbendr er pa vasro j Biorghwin.
hof Gudthormr fyrssghldr so sina reedo a stemfnonni. at ®i mindum
ver biskupanner oc korsbreedr vaarer aflaata fyr en oss vere gor slikr
leikr. sem Lybiku menn gerdo biskupi sinum oc canuncum. er peir
uuthleghdo oc oll huus peira nidr brutu. oc saghde pa sok till yerit
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bafa. at peir krafdu freekare lijund af folkeno. @n aat forno hafde veerit.
po st annur sok vare sannare till peirar girnleghrar? gerdar. sem
yor man kuonikt vers. at pi vollde helldr vondr lifnadr lerdra manna
par. epter bui stadarmenn j Lybikku reeghdo pa. Epler pat sampyclu
peir aller med lofuatake mote frelsi kirkiunnar oc fornom reetl at
enghinn skilldi gera garda tiund hedan af j Biorghwin. vitan slikann
goduilia sem huzrium likade. oc bal skilldi ®nghi tiund heita vitan
goduili. oc par vin gerdo peir bref till ydar vndir flestra huusbonda
jusiglim. oc krofdu par ifuir konongs stadfesto bref oc drolzetans.
En of pui at huarke fiekzst. pa raif hoer hinna siit jnsigli fra pui brefue.
En medan peir reerdo mote oss penna samblaastr po® forom ver fram
ekki aat siidr mote Su®ini oplnemfndom med loghlegom aminninghum.
oc bannfeerdom haen firir siina priotsko. kom han vm siidir till vaar.
oc baud alldri annat e@n sliksnn goduilia sem honom likade. en @nga
grda tiund sina. kom -par aat vm siidir. at han samnde vid os. oc ver
leysium han. oc pwgar vono bradare epter hafdu peir a hirdsteemfno
) konongs garde. oc stadfesto pat siin a medal. at huarke tiundir ne
sanar kirkiunnar reltr scekezst hedan af [med) banne. Stood oc Gud-
thormr a Pi. at Suminn skilldi vera vbota madr firir pat al han set-
tizst vid oss. En herra Baardr Petrs son oc adrer loghmenn dcemdo
4. han siidan viij. @rtoghar oc xiij. merkr firir fyrsakt saatmele. Kal-
lazst nu Suminn sem adr oc sumir hans fylghiarar. engha gerda tiund
skula luke saker pers rands er Gudibormr hefuir alaght med peim.
Yard oc drolzeetenn openber ast pi ®inn tima j hiauero korsbreedra
varre. er han kom med Suwmini klerk. till fylgis vm fyrsakt maal. at
ver biskupanner mindum i aflala fyr #n peir gerdi oss slikann Ieik.
sem gor var vid Jon erkibiskup. Lelom ver oc snera j Norreeno decre-
tales in concilio prouinciali nouissime celebrato. de quibus de Latino
in vulgsre transferri necessario videbatur. que tunc ad illud opus spe-
cialiter erant assignate. Bidium ver ydr oc audmiuklegha. at per
later scrifaa oss aptr huat ydr synizst vin veara framferd. oc leggit
oss pat raad .a. at ver meghom hafua allér ®ina framferd vin alla
prouinciam ecclesie Nidrosiensis. hefuir kanzelerenn mikit andstreymi
of drotzeelanom firir pat at ban vil w®i *jngsigla morgh pau bref sem
drotzetenn villdi. oc pi er mikill stygleikr peira .a. medal vm pat oc
fzira. Se peir oc gerna leikmennenner at han misti jnsiglit. en peir
hefdi. krafde oc kannzelerenn seer kost af fehirdunum till sudr ferdar
j Vikina. oc hafde ®nn ®ngan lul par af fenget pa er petta ritadezst.
Vilia peir oc at han fa seer sialfaer kost austr j Vikina. sem han fek
seer in j Soghn oc aplr lill Biorghwiniar. legghia peir allan hugh a
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med puilikum raadom. at feera han vid vitinghi. at peir meghi peeim
muni helldr komazst apir aat jnsiglinu. oc steeyta han oor raadeno.
pui at peir villdi ®inir raada konongs aud oc rikis stiornn. Meghe
per oc sanng viisir veerda vm persa luti oc flwiri. pegar gud gefuer
kannzelerenn finna ydr. pui at honom @r ®nn kunnigare en o0ss &r vm.
po at-ver hafum teet ydr nokot so. epter pui sem marger menn hafaa
nu ord .a. j Biorghwin. Bidium ver at per rilir oss kunniegha etc.
(Y) Overskriften findes kun i Barth. — (%) o: grimleghrar. — (?) 3: pa.

Gyrd, Prest paa Aker, og tre andre Mend kundgjore, at Imgebjorg (Peters-

datler) gav sin Husbonde Halloard Arnaldssin, hvad hun ciede i Oovreby

i Flugubergs Sogn i Land, samt gav ham sin Beenke- og Festegave tilbage.
Indtaget i Vidisse af 17 Septbr. 1348 nedenfor. (Jr. Dipl. Norv. III No. 138).

101, 2 Juni 1330. - Oslo. -

Ottum monnum pwim sem petta bref sea mder heeyra, s@ndir
Gyrder prester .a. Akre Iemmelter Poress son Eystzin Gisla son ok
Ragnalder j Kynninghenom q. g. ok sina. mer gerom yder kunnight
alt trinitatess messo @flen .a. xi. are. rikis vars vyrduleghs herra Mag-
nuser med gudes miskun Noreghs Swia ok Gota kononghs. varom mer
j hia j Porogarde j Oslo. j stofwo Haluardar Arnals sonar. ok heeyrdum
.aa. ok soom. handar teeke pzira. Halwarder Arnals sonar ok Jngis-
borgar kono hans. att hon gaf Halwarde husbonda sinam. (Efraa by.
er ligger j Flughuberghs sokn j Lande swa mykitt. s@m hon atte j.
med allum lunnyndom. sem till ligghia ok til hafua leghet fraa forno
ok nyghiu. vitan garz ok innan. ok per med gaf hon. en honum after
beeikiar giof. ok festhnar giof pa sem fyrnemfder Helwarder. hafdhe
henne gefuett. ok afhendi ser samstundis. swa at han skuldi ®igha ok
fylghia fyrnemfdir. iord ok festhnar giof. ok beikiar giof. med pui
skilordo. ef fyrnemfd Jngiebiorgh lifdi hans lifui lengar. po att pau
veere baarnom saman bundin. pa skildi hon ®rfwa siolf giof sina. ef pa
en Halwarder lifdhi henner lifui lengar. en po at pau wtte born saman.
pa skildi han po giof sinn(i) fylghia ok wigha ®uarlegha.
Bagpaa med Haand fra 17de Aarhundrede: Bref om Offreby y Fluberg sogenn.

— Lesd paa Hamer S, Martinj dag Ao. 1608. — Brevet har endvidere veret i
Rette 1653, 1656 og 1667.
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Tre Lagrettemmnd kundgjore, at Bergulf Bondessin og Jon Halloardssin
svore og opgik Delet mellem Gasrdene Ramstad og Holmeim i Sigdal.

ERer Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Alle 3 Segl mangle. Forbundet med en

udateret Vidisse (fra 1656?), af hvis 5 Segl, de 4 vedhwnge. (Skrift og Ortho-

graphi tyde permest paa Slutningen af 15de Aarhundrede, paa hvilken Tid Brevet
maa vere omskrevet, hvis det ikke er falskt.)

102 18 Juni 1331. Ramstad.

Otiom monnom them som thetta bref sia edher hera senda
Havard Jonsson Halvard Ewindsson ok Ormer Biornsson laghrettis men
¢ g. ok sin® kunnict gerande at mydh warom a Ramstadom som lig-
ger i Holmems sokn i Sigdsl dagen nest efter Botolfs wku dagh ok a
xii are rykis wars vyrdelix herra Magnus medh gudz miskun Norgis
konunger ok a delis gango mellom Ramstade ok Holmems ok ii vilne
medh 008 gengo som sworo fore deleno som sa heyla Bergwlf Bon-
dsson ok Ion Halvardzson ok flere gode men thera eidh til stodo. gin-
gom mer ta delit ligger til Ramslada j Linda likkia nordra luten tedan
ok i Skilnabek ok sa i vegar brwlen ok sa vp i aassen som nordan
til ligger ok or asenom oc i nesta tiennit or tienne oc i fiordongx
slenen or fiordongx stenenom ok i Kellingga bergh ok sinsta pollen i
Glessionom in til Kellinggabergh fra Kellingga berge ok vnder Vika velle
fraVika welle ok vester mellom liennana ok Dam tien til Ramstada or
Dem tienneno ok i asshoggit or ashoggit ok i aar bwkten or aar
bakten ok i Trenu holman ok all Grenkkla ligger frialslega til Ram-
stada ok Holmems gardom jam frials hampn ok bwgangh (il markene.
Ok tiil saninde her vin tha hengia wi wor insigle firir thetta brefsom
gort war dagh ok asr som fyr segher.
Seamere Paaskriftor vise, at Brevet har veret lagt i Rette 26 Septbr. 1656,

4(?) Juli 1660, 21 Septbr. 1689 og 1690 for Sc;ronshiveren, 1692 for Lagmanden i
Téosberg, 1693 paa Aastedet og 1694 i Overhofretten.

To Meod kundgjore, at Ulf i Narverud for 12 Mark solgte til Thore i Liden-
13 Oresbol Jord i Orrevold i Bergs Sogn paa Nes (Hedemarken) med
Brogsret i Bergs Hage og Skov samt stillede ham Borgen i 6 Oresbol
Jord i Kangulstad i Vardal.

Efter Orig. p. Perg. p. Gaarden Sunde i Vaage. Seglene mangle.

103, 20 Decbr. 1332, Narverud.

Otum mennum peim sem pelte bref sia ®mder heeyre sende
Audun .a. Himastedum ok Andres Godenesson q. g. ok siner. mit vil-
liem yder kumnit gera st mit varom per j hia j Narfuerudi .a. Veldrvm
A fiagriend® are rikis okers vrdulex herree Magnuser .med. gudes
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miskun Norex Suie ok Gotta konogs .a. Tomes messo @ften pa er peir
heldo handum saman Porer j Lidenne ok Vifuer j Narfveerudi .med. peeim
hette at fyrnemder Vifuer selddi Porere j Lidenne pretan sure booll
jerder i Orreevelli j Berghsoknt .a. Nese firir .xii. merker ok skildi
hanum jvinnu jn j Bergs haga ok Bergs morkana frislst ok heimol forn
ok vaukit .med. ellum lunnyndum peim sem til hafua leget at forno
ok nyuv setti fyrnemder Vifuer Porere j Lidenne j borgen .vi. aura
boll jerder j Kangulstadum j Vardale en hanum verder i frialst j Or—
rovelli peime fiwire ma(n)num hiauerande Arn® Loghuildusyni Amudde=
Jonssyni Saude Gudmundesyni ok Sigurde Flaghs. firir sannyde saker
selo mit okor jnsigli firir pette bref er gort ver sem fyr segir.

Bagpaa med Huand fra 17de Aarhundrede: Om Orreuelli, og Kangulstadum,
y Vardal.

Tre Mend kundgjore en Overenskomst mellem Thrond TRorgilssom og Aslak
Kofresson angasende Mageskifie og Salg af Gaardene Kriken, Gore Bakke,
Hjaltarf og somdre Hoam (i Lom).

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Levning af 1 Segl vedhe®nger; 2 og 3mangle.

104. 15 Oktbr. 1333. Skalsarf,

Otlum monnum peim sem petta bref sia edda heyre sendee
Pall i Huammi ok Arlingger pollarder ok Suerde kellr ¢. g. ok sine.
mer villium yder kunnikt at gera al mer varum i stofwnni a Skalsarfwi
a friadagen fyrst® a velire a xv are rikis vars virdulegs herree M(ag-
nusar) Norex Sw(i)a ok Gottha konungs pa @r peir keppithu iardum
brondder Dorgils son ok Aslakker Kofre son toko peir swa handdom
soman at Prondder fegt banum viii kua leigghu iarder i Krekenne
@n Aslakker fegl fyr nemfdom Prondde iiii kua leigghu iarder i cefste
Bacchum ok iiii kua leigghu i Hialltarfwee skall ok Aslakker fulne fyr
nemfdom Prondde iiii kua leigghu jarder i Hialtarfwe. keppithi ok
Aslakker af Pronde ii kua leigghu iarder i syddre Huammi firir x
kyrlogt vanmals ok x var kyr. skilddi pessor x kyrlogt vanmals nu
voren lokken i var ®n x kyr at vari nesie per eppter. skilddi ok
Aslakker lxiggie pwsser x kyr firir iardder leigghu firir ii kyr logt
vanmals kom ok p®t i handde band peire at Aslekkar skall *hanppe
Pronde fimthu kyr leigghu iarder i Hialtarfwe ok fuuln@ hanum v
kua leigghu iardder. gelter ok Aslakker fuulnet fyr nemfdom Pronde
v kua leigghu iarder i Hialtarfwe pa skall Aslaker luke oppt nemf-
dom Prondde vi kyr logt vanmals firir isrddene i Huammi. getter han
ok ®igi frialset Pronde pesse v kua leigghu isrder i Hialtarfwee pa
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skall hon luke fyr nenfdom Pronde x kyr ok x kyrlogt vanmals firir

iordene i Huammi sem fyr seggir ok lill sannynddi seithom mer vor

insigl firir pite bref ®r gort var a are ok time sem fyr seggir.
Bagpaa yugre: breff om Krekenn som liigger y Beffredallenn.

Hermusnd, Prest i Bagdy, og 3 andre Mend, kundgjdre, at Benedikt Eirskssin,
Prest (i Ved), kjobte 2 Oreshol i Haukaas (i Vasgd Sogn, Romsdalen)
af Eirik Sveinssdn og hans Hustru Elin Halldorsdaiter og ecriagde Be-
talingen.

ERer Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Af de 4 Segl vedhenge 2 og 4.

105, 28 Januar 1336, Bagdy.

Ollum mannum peim sem pewmtta bref sia eda heeyra senda
Hermunder prester j Bag ey Gunnar .a. Sande Rognalder a londeimum
Olsfer a Hedens stadam q. g. ok sina kunniki gerande at par varom
mer ibia i stofonne (j) Bageey sunu dagen nesta firi kyndils meesso a
xvii are vars virdulegs herra Magnusar med guders miskun Norikx
Suia ok Gota konogs st Benedict prester Eirikx son keeypti ii aura
bol i Haukase af Eirike Sueins syni [rials ok heim holt firi huerium
manne vitan gars ok innan med ollum peim lunnendum er til ligia ok
legett haua fra nyu ok forno til allda odals ok efuelegrar eignar var
sua Eilin Heldors doter kona fyr nems Eirikx i handa bande sem Eiri-
ker lukuz pa aller aurar i hender ok til sannynda her vm settom ver
vor insigli firi peetta bref er gort var a degi ok are sem fyr segir
biaverandum Anbinni prest syni Kolbeini a. Hoeimi Nikulase a Eideimi
ok morgum odrum godom monnum,

Biskop Haakon af Bergen bemyndiger Hr. Arnfisn Peierssén, Prebendarius i
Bergen, Uil pas sine Vegne at besige Meiropolitansaedet for indeverende
Aar og foretage det i denne Anledning nddvendige.

Efter Afskr. i Msscr. Barth. 1V (E) S. 695, jir. m. Apogr. Arn. Magn.
(Mr. folg. No. og Dipl. Norv. VII No. 114—15).

106. 28 Oktbr. 1337, Bergen.

Universis presens scriptum cernentibus, Haquinus dei gracia
episcopus Bergensis, salutem in salulis auctore, Jesu Christo. Univer-
sitati vestre tenore presentium innotescat, quod nos facimus, consliti-
mus el ordinamus nostrum verum et legillimum procuratorem ac nun-
cium specialem, discrelum virum dominum Anfinnum Pelri, prebenda-
rium ecclesie nosire cathedralis, vices nostras eidem commillentes sedem
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metropoliticam nomine nostro visitandi anno pro presenti, nec non et
celera agendi, que ad presens spectant negocinm, et que facere, si
presentes essemus, teneremur: nec non et recipiendi salubria monita ac
mandala a reverendo in Christo paire ac domino nostro, domino Paulo
miseracione divina archiepiscope Nidrosiensi seu ejus vicem gerente,
que nobis duxerit committenda, Jn cujus rei testimonium sigillum
nostrum presentibus’ est appensum. Datum Bergis in feslo beatorum
apostolorum Symonis et Jude anno domini m.% ccc. xxx.° septimo.

Biskop Haakon af Bergen underretter Erkebiskop Paal om, at han har be-
myndiget Preebendaren Hr. Arnfinn Pelersson til paa sine Yegne at be-
sdge Melropolitanseedet og modiage Erkebispens Befalinger.

Efter Afskr. i Msscr. Barth. IV (E) S. 69596, jfr. m. Apogr. Arn. Magn.

107, 28 Oktbr, 1337, Bergen.

Reverendo in Christo patri ac_domino suo, domino Paulo dei
gratia archiepiscopo Nidrosiensi, Haquinus eadem gratla episcopus Ber-
gensis, se ipsum el quicquid polerit reverentie et honmoris, Paternitati
vestre tenore presentium innotescal, quod nos discrelum virum domi-
num Anfinnum Petri, prebendarium ecclesie nostre cathedralis, exhibi-
lorem presencium, ad paternitalis vestre reverenciam nostro nomine
destinantes, eidem commillimus vicem nostram, quo ad presens sedem
melropoliticam visilandi, nec non el recipiendi a circumspeccionis vestre
reverentia vesira salubria monita el mandala, que eidem quoad presens
duxerilis commiltenda. Scriptum Bergis in festo bealorum apostelorum
Symonis et Jude. anno domini m.° ccc.® xxx.° septimo.

Biskop Haakon af Bergen afgiver efier Begjering af Arne Gjavaldssin For-
klaring om den Samtale, han horte, mellem Erkebiskoppen og Bjarne
Erlingssin angaaende Fiskeveeret Grip, der efter hins Sigende lenge skulde
have tilhort Erkebispestolen.

Efter Apogr. Aro. Magn., jir. m. Afskr. i Msscr. Barthol. IV (E) 8. 699—700. (Trykt
med Oversettelse i Saml. t. d. n. Folks Spr. og Hist. V §. 109—10).

108. 1 Januar 1338, Bergen.

Ver Hakon [med guds miskun biskup i Biorgwin] heilsom
yOr Aarne Giafuallzson med q. g. ok vaarre vinaatto. Bref ydart kom
til vaar .j. hueriu en per beidduszt at ver skylldum giorla aminnaszt.
vigrtolu. vaars vyrdulegs herra erkibiskups ok Biarna Erllings sonar,
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v Gripar. Minnumszt ver giorlla at Biarne gerdi nokora so. amin-~
visgh ok tillola vin pat sama ver. suarade vaar vyrdulegr herra er-
kibiskopen sem oss minnir al heilogh Nidaross kirkia. hafdi pat sama
ver. lenghi fylght ok hefdall. efter pi sem frammaszt hueszt han Uil
vils. ok pat skyldo per giorlla vita sem han sagde. en per sogduszt
eighi frammare til vita en at vaar herra erkibiskupen Eilifuer hefdi haft
ok fylght pi sama veri .j. vaars herra konongsens barndome. en at per
segdir at ban hefdi vndandreghil. meghom ver med enghom hetle min-
naszi. ei hyggium ver ok at per hafuer honom nokorn ‘tima halimalt
lifwandom edr framfornom med pi at ver vissum huatt kerleika han til
yder hafde. ok per lil hans. vaglla hygdim ver ok. at ver skylldim
beyra honom hallmellt vera. so at ver letem pat vm oss vitan nokors
ordz edr andsuara lijda. Skrifuer til vaar kunnlegha sem ydars vinar. er
gerna vilium ok skulum pat gera er ydr meghi vel like. Geeymi ydr
ged nu ok jamfman. Skrifwat .j. Biorghwin. jn die circumcisionis
anno domini. m.° ccc.® xxx.° octauo.

Biskop Haakon af Bergen fratager eftor sit Kapitels Raad Hr. Erling paa
Birkeland dette geistlige Beneficium, efter at han forst forgjeves er ad-
varet mod at beholde sin Frille og derpan suspenderet fra sine geistlige
Forretninger.

Efter Afskr. i Msscr. Barth, 1V (E) S. 422—23, jfr. m. Apogr, Arn. Magn.
(Se nedenfor No. 115 og P. A. Munch, D. n. Folks Hist. VII S. 328).

109, 17 Januar 1338, Bergen.

In nomine domini amen. Cum nos Haquinus dei gracia
episcopus Bergensis, te domine N. Erlinge, quondam de Birkilande,
sepe sepius monuerimus, super focaria tua, immo fornicaria, de cura et
curia tus dimittenda, moribus tuis et excessibus corrigendis, ac eciam
penilentia super commissis deliclis peragenda, quamvis tu, fronte effronti
ac snimo infrunito, precipienlis salubria monita ac precepta et perun-
genlis fomenta contempseris, non sine multorum scandalo et exempli
pernicie. Nos diucius scelera lua conniventihus oculis sub dissimula-
cionis velamine prelerire non valentes, sicul non audentes, ad convin-
cendam, si fieri potest, tuam obstinaciam, te defraudantem memoratum
beneficium serviciis sibi debitis, vix sine claviam contemplu, licet prius
salis csnonice monitum, immo ab officio ipso jure suspensum, ad hec
premissa tibi trina monicione canonica, communicato fratrum nostrorum
consilio, tuis exigentibus demeritis, beneficio prelibsto de Birkilande
senlenlialiter privamus, et privatlum denunciamus in hiis scriptis, Lecta
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et lata fuit hec sentencia privacionis in cousistorio carie nostre Bergis,
sub anno domini m.0 ccc.® xxx.% viij.? jn festo sancli Anthonii abbatis.

Biskop Haakon af Bergen, der flere Gange forgjeves har advaret Hr. Pefer
pan Os for Frilleleonet, giver ham nu den tredobbelte kanoniske Advarsel,
san at han, hvis han ikke bortsender sin Frille, efter 5 Dages Forlob er
suspenderet, efter andre 5 Dage excommunicerel og, naar endnu 5 Dage
ere hengaaede, afsat fra sit Embede.

Efter Afskr. i Msscr. Barth. IV (E) S. 436—37, jfr. m. Apogr. Arn. Magn.
(Se de 2 folgende No. og P. A. Munch, D. n, Folks Hist. VII §. 328.)

110. [3? Juni 1338.] [Bergen. ]

In nomine domini amen, Quia nos Haquinus dei gratia
episcopus Bergensis, jam sepe sepius non solum statuta provincialia seu
synodalia pupplicando, sed et moniciones super eorum observanciis
faciendo, immo et visitationis officium peragendo, te, domine Petre,
salis debile el canonice monuimus et monentes induximus, super vita
tua corrigenda, ac in welius reformanda, quamvis nostri laboris modi-
cum vel nullum invenialur lucrum, immo, quod dolentes referimus, tu,
dei timore poslposilo salutisque lue immemor, non sine obstinata ex-
cecalione et excecata obslinacione, focariam tuam, immo fornicariam,
conlra cenonum sancciones, nostras moniciones et precepta, ad anime
tue pregrande periculum, plebis scandalum, exempli perniciem, huc
usque detinuisti, et adhuc presumis delinere, non sine nostri et eccle—
sieslice contemplu discipline. Ne igitur tu obturans more aspidis surde
aures tuas, in' peccato tuo moriaris, sanguis autem tuus de manibus
nostris requiratur, Nos, dei nomine invocato, ad convincendam, si fieri
potest, tuam maliciam, te semel, secundo et lercio peremptorie mone-
mus, ac monendo requirimus, eciam per aspersionem sanguinis domini
nostri Jesu Christi, tibi nichilominus in virtute sancle obedientie di-
stricte precipientes, premissa trina monicione canonica quindecim die~
rum, ita quod quinque pro prima, et quinque pro secunda, totidemque
pro tercia et ullima, tibi prefigimus et prefigendo assignamus, ad pre-
dictam tuam fornicariam a cura tua el curia modis omnibus amoven-
dam, nullis unquam temporibus, ad suspectam cohabitacionem reversu-
ram, Quod si hanc nostram monicionem et preceptum, per quinque
primos dierum predictorumn neglexeris aut conlempseris, sentenciam
contra te suspensionis ab officio ferimus in hiis scriptis, preter hanc
sive has, quas a canone latas incurristi, quam suspensionis sentenciam,
si per immedialos quinque dies, snimd’ suslinueris indurato, excommu-
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nicstionis sentenciam in hiis eisdem scriptis contra te promulgamus,
qum excommunicationis senlenciam si ad ultimos dies quinque com-
plelos, non sine clavium contemptu sustinueris, hiis éisdem scriptis,
premissa monicione canonics, qua prius, beneficio de Oose privamus
et privatam indicamus.

Biskop Haakow af Borgen padiegger Thore, Vikarius ved Fane Kirke, under
Suspensions Siraf at stevne Sognepresten. Hr. Peter paa Os, der tidligere
er advaret mod at beholde sin Frille og derpaa suspenderet fra sine Em-
bedsforretninger, til at m6de i Bergen for Biskoppen 18 Juni for at mod-
tage endelig Afgjdreise paa Sagen.

Efter Afskr. i Msscr. Barth. IV (E) 8. 423—24, jfr. m. Apogr. Arn. Magn,
(3r. Bergens Kalfskind ved P. A. Manch, 8. 121).

i, 15 Juni 1338, Bergen.

“nqninus dei gracia episcopus Bergensis, dilecto sibi in Christo
Thorie vicario ecclesie de Fana, salutem in domino. Cum nos sepe
sepins momverimus dominum Petrum, quondam rectorem ecclesie de
Oose, ot menilum sslubriter induxerimus, super focaria sua, immo for-
nicaria, @ cura et curia dimiltenda, suisque excessibus corrigendis, ao
eciam pemitencia super commissis delictis peragenda, quamvis ille, def
timore postposito, proprieque salalis immemor, more aspidis surde ob-
taraveril sures suas, preceptaque nosira contempserit, non sine exempli
pervicie et scandalo plurimorum, Jdem namque suspensus ipso jure
ab officio, beneficium ipsum serviliis sibi debitis, non sine grandi pec-
cilo, presumit defraudare: non attendens, quod beneficium datur prop-
ler officiam, et qued is qui altario servit vivere debet de allari. Jdeo
ie monemus ot requirimus, tibi nichilominus in virtute sancte obediencie
ic sub pena suspensionis ab officio districcius demandantes, qustinus
cundem semel, secundo, et tercio peremptorie, testibus adhibitis fidedig-
uis, citare non postponas, ut coram nobis compareat in crastino beati
Botulphi sbbatis, in consistorio curie nostre Bergis, hora immedista
post primam, diligenter allendens et altente auditurus, quid super pre-
wissis suis excessibus sentencialiter duxerimus diffiniendum et finaliter
ordinandum. Alioquin contra eum, prout juris ordo postulat, proce-
demus, ejns contumacia non obstante. Tu vero in signum hojas nostri
mandati per te recepli, ac eciam exequuti, sigillom tuum ad secundam
cadam apponere non omittas. In cujus rei testimonium sigillum nostrum
presentibus est appensum. Datum Bergis antno domini m.® cce.® xxx.? viij.?
in festo sanclorum martyrum Viti et Modesti.

X 9
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Biskop Haakon af Bergen erklmrer efter sit Kapitels Raad Hr. Peter paa Os
afsat fra Embedet, efter at han [drst forgjmves er advaret mod sit
Frilleleonet og siden suspeuderet fra sine geistlige Forretninger.

Efter Afskr. i Msscr. Barth. IV (E) 8. 437—38, jfr. m. Apogr. Arn. Magn.
(Se de 2 foreg. og 2 folg. No. samt No. 119).

112, 18 Juni 1338. Bergen.

In nomine domini amen. Cum nos Haquinus dei gracia
episcopus Bergensis, te, domine Petre, quondam de Oose, sepe sepius
monuimus, super focaria tua, immo fornicaria, de cura et curia tua
dimittenda, moribus tuis el excessibus corrigendis, ac eciam penitentia-
super commissis delictis peragenda, quamvis tu, [ronte effronti ac animo
infrunito, precipientis salubria monita ac precepls, et perungenlis fo-
menta contempseris, non sine multorum scandalo et exempli pernicie,
nos diucius scelera tua conniventibus oculis sub dissimulacionis velamine
preterire non valeates, sicut non audentes, ad convincendam, si fieri
potest, tuam obslinaciam, te defraudantem memoratum beneficiom ser-
viliis sibi debitis, vix sine clavium contemptu, licet prius salis canomice
monitum, immo ab officio ipso jure suspensum; ad hec premissa tibi
trina monicione canonics, communicato fratrum nostrorum consilio, tuis
exigenlibus demeritis, beneficio prelibalo de Oose sententialiter priva-
mus, et privatum denunciamus in hiis soriplis.  Lecta et lata fuit hec
sentencia privacionis in consislorio curie nostre Bergis, sub anno domini
m.% ccc.® xxx.? viij. jn festo sanclorum martyrum Marci el Marcelliani.

Biskop Haakon af Bergen underretter Indbyggerne af Os Sogn om, at han
har beskikket Thorstein Knulssom til deres Sogneprest, og paalegger dem
at vise ham den skyldige Lydighed samt forbyder den forrige Prest Peter
under Bans Straf at gjore ham nogen Hinder.

ERer Apogr. Arn. Magn., jfr. m. Afskr. i Msscr. Barth. 1V (E) S. 425—26.

113. (18 Julit] 1338, Bergen.

Hakon med guds miskun elc.! sendr allum monnum j. Ooss
kirkiu sokn. peim sem pelta bref sea eder heeyra q. g. ok sina. yor
se kunnight at prest peana er Porstein Knulzson heitir ok pella vaart
bref hefuir. hofum ver skipal med- sampykt broedra vaarra ydr il
soknar prests. ydarre kirkiu ok siaulfum ydr heilaght embelte at vaita
med allum gooduilia ok audmykt er han ma. Pui er pat benastadr vaar
bod. ok sannr vili. til ydar. ok seerlegha til hwers ydars. at peer seet
honom graidir ok gooduiliughir j. pi sem han kann ydar med at purfua.



. 1338 131

veitande honom eflir lmte ok lydni eftir pui sem andlegir synir ero
skyldogir andleghom fodur sinum at gera. En nu til meirri varygdar
ok vrugleiks. at af pessare vaarre skipan meghi hwarke rugl. edr
sendrpykt sukast pa biodom ver fulkomlegha sira Petre sem adr var
ydrr sokmsrprestr. at han hindri hwarke ne laalme edr vndandraghe
kirkionnar reett her med ydr. hus. gripu. ne rentor per er hedan af
kosnu til at bers. En ef han odruvis gerir edr gera vill pa gerom ver
bonom prifalida loghlegha aminningh aminnande han ®in tima ok an-
nan lima ok pridia tima med alykt. pellta vaart bod vbrigdilegha at
geyma, hwert ef han firir smaar 23r gleymir pa vilium ver fulkom-
legha firirgangande fyrsagdre aminningh. at han falle j bann af sealfun
verkina hwaert er ver ferom ifuir han med pesso vasro brefe firir-
biodande sidan hweerium manne honom at sampykkia vitan kirkiu edr
innan. ok til sannenda her vin sellom ver vaarl insighli firir pelta bref
ergort var j Biorgwin. a pi are er lidnir varo fra burdartiid vars herra

Jesu Christi pushundrad vetra .Jij. hundrod. xxx. ok aatta velr,
(") Se avenfor No. 108.

(Biskop Haakon af Bergen) underretier Indbyggerne i Os Sogs om, at han har
givet Presten Thorstein Knutsson Fuldmagt til at stevne den forrige Prest
Sira Peters Tyende og Gods af Geard og Huse inden fem Dage; hvad
der ikke inden denne Tid er bortfort, lovfestes som Kirkens Eiendom,
dog saaledes at Erstatning gives for gjort Arbeide og Sedekorn. Over-
bdrighed mod Biskoppens Bud medfdrer Bansiraf.

ERer Apogr. Arn. Magn., jfr. m. Afskr. i Msscr. Barth. 1V (F) 8. 426—27.

114, 18 Juli [1338.] Bergen.

Salutacio vt prius.! ydr se kunnight. at ver faam preste pes-
som er Dorstein Knutzson heitir ok petta vaart bref hefuir vaart vm-
bod fallt ok loghleeght af garde ok husum at stemfana hiunum sira
Peters hwart sem pat er bryti. deighia edr onnur hiun. med sama hatte
ba hans ok godze ollu pi sem han a. loghlegha brott at fimts. so at
bess fimt byrizst aat sygnum deghi. ok aalt aalsygnum deghi wireik-
nizsl. eftir pui sem loghbok vasltar. En allt pat sem j. husum edr
kirkiunnsr ®ighu. verdr eftir pessa fimt statt 23r funnit logfestom ver
kirkiuoni 1il ®ighnar ok verium med loghum ok dome. so po. at firir
kostnad skervinnu hans ok saadkorns skulum ver honom med fulnade
lala loka of peiri prestrento sem hedan af kann in at koma. nu ef han
sealfr edr nokot hans hiuna gleymir edr firirsmaar pessa vaara sokn

edr ok logfesting. pa gerom ver honom ok seerlegha hweriu peira
g*
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eftir kirkinnnar loghum. prifallde loghlegha aminningh. ®in tima ok
annan tima ok pridia time med alyktar dome penna varn bodskapp j-
ollum sinum greinum. at hallda. erllighar skal han ok pau. til sandz
vita sik af sealfw verkinu j benn falla. af hweriu ver han ok pmim
banfeerum med pesso vaaro brefe. falkomlegha sokmarpresti ydrum bio-
dande at han peira banne lysi. sunnudagha ok sdra helgha desgha .j.
hwilaghre kirkiu ringdum klokkom, ok steeyptum kertom. oc par til er
han ok pau vilia sik reettlwida vid heilagha kirkiu ok oss med fullri
idran ok logleghom ifuirbotom. ok till sannenda elc.! er gort var j
Biorghwin .iij. nastlom nestom firir Margaretle mmsso anno quo supre.
(*) Se foregaaeade No.

Biskop Haakon af Bergen ldser Hr. Erling (pea Birkeland), der har gjort
Bod for sin Forseelse, fra den ham paalagte Suspensions- og Excommu-
nications-Straf og tillader ham igjen at overtage sit Embede.

Efter Afgkr. i Barth. IV (E), S. 440—41, jfr. m. Apogr. Arn. Magn.
(8e ovenfor No. 109, jfr. m. Bergens Kalfskind ved P. A. Munch, S. 122).

115, 4 Januar 1339, Bergen.

Io nemine sancte et jodividue trinitatis, patris et filii et spi-
ritus sancti, amen. Nos Haquinus dei gracia episcopus Bergensis, licet
te, domine Erlinge, jem quondam demeritis tuis exigentibus, sententiis
suspensionis vel interdicti, sive eciam excommunicacionis, nos, urgente
nostro officio, subjecerimus, tamen aciem nostre mentis convertentes ad
pietalis viscera, que sacrosancta mater gestat ecclesis, nulli claudens
gremium redeunti, equitatem etiam juris rigori preferre cupientes, ac
illam pre oculis habentes, de quo scriplum est: miseraciones ejus super
“omnia opera ejus, te, sicut in domino confidimus, ad dominum converti
-valentem, et de commissis penitentem, a prediclis suspensionis, inter-
dicli, sive excommunicalionis sententiis, in te latis, auctoritale omnipo-
tentis dei el apostolorum ejus Petri et Pauli confideates, absolvimus et
- absolutam denunciamus in hiis scriptis, tecum dispensantes, qued in
ordinibus susceptis valeas et debeas ministrare, et beneficii ecclesiastici
capax esse: si tamen aliud canonicum, sicut credimus, tibi non obsistat.
Lecta el lata fuit hec sententia absolutionis sive dispensacionis in con-
sistorio curie mostre Bergis, pridie Non. Januarii anno domini m.® cce.?
xxx.0 ix.? ’
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Biskop Heakon af Bergem underreiter Indbyggerne i Olbus Kirkesogn om,
at han pea Grund af den store Skade, der har rammet Prestegaarden paa
Re, har overladt Sira Sigurd paa Re Kirkens Landskyld af 4 Gaarde i
Olhus Sogn for et Aar til Opbyggelse og Forbedring af Kirken og Preste-
gaarden paa Re.

Efter Apogr. Arn. Magn., jfr. m. Afskr. i Msscr. Barth. IV (E), 8. 447.
(Se nedenfor No. 121). ’

{16. 23 April 1339. . Bergen.

Hakon etc. sendr ollum monnum j Olhus kirkiu sokn q. g.
ok sina. yr se kunnight. at saker misfelli ok pes mykla skada sem
ofirirsyniu kom til a prestbcenom a Re eftir pi sem flestom mon her
kannight vera. hofam ver veit sira Sighurdi a Re. landskyld kirkivnnar
ber med yOr asrlengis. kirkin a Re ok prestbeenom til uppbyggingsr
ok vmbota. ok os til fallrar reikninger j. pessom iordum fyrst j. cefra
Olhusi .ix. lnupa ok j Solhwimum atla. Jtem j Sasigerheimi halfan
astta laup ok j. Hwamme. iiij lsupa. pibidium ver at sira Sighurdr fyr-
nemfdr komesst aat pessare vaarre veizsiu ok lane val ok greidulega
vilan allt bindr ok firirbiodom nokorom odruuis at gera. so framt sem
peir vilia wighi. at ver farem mote peim fram. eflir pi sem logh hei-
laghrar kirkiu krefwia. ok til sannenda etc.? er gort var j. Biorgwin ix
nssllom nestom firir krosmcesso. vm varet. a i are er lidnir varo fra
burdsrtijd vaars herra lesu Christi pushundrad vetra priu hundrod prijr-
ligir ok miu vetr.

(9 Se ovenfor No. 108. — (*) Se ovenfor No. 113.

Biskop Haaken af Bergen klager over den i Byen stadig stedfindende Uorden
med Drik, Slagsmaal o. 5. v., hvorunder Sira Thorstein, Leieprest ved
Korskirken, nylig pas Mariwe Kirkegaard er bleven farlig saaret; da ingen
skyldig har meldt sig for at afsone Brdden, erkleres alle, som ere skyl-
dige deri eller vidende derom, for bamsatte og kunne nu blot 1dses af
dem, der have serlig pavelig Bevilling dertil.

Efter Apogr. Arn. Magn., jfr. m. Afskr. i Msscr. Barth. IV (E) S. 447—80. ’
(3fr. P. A. Manch, D. n. Folks Hist. VII 8. 329.)

i1, T August [1339]. Bergen.

Allim guls vinum oc sinum, pmim sem petta bref sea =dr
beyra, sendr Hakon med guds miskun, biscop j. Biorghwin q. g. oc
sin, ny tillceke, er bhelldr ma fademe oc udeme kalla, ijdkazst meir
oc vaxa j. pessom stad aat suabunu, en nokor madr meghi vitan myk-
lor sorghar hugrenna, edr vmreeda par sem bede inlenzsker oc wi-
lenzsker fleiri myklu af vparfwa lyd en vera skyldi. gleymdum gudi.
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oc hans ootta, oc sialfra sinna saloporf, ®i sijbr en menzsko liggia
noll med deghi j. mode oc modes husum, temprande hwarke sik med
drykken, ne drykkin med sik, vitan pa offyllir @ighi at ®ins af honum
vitan iamfast, bal sem punghare er, af vreinum anda, gera pa alla
vloflega lati, sem lofwadr vere, hwarke gudi, hwmilaghre kirkiu ne
sialfum ser pyrmande j pui ®inu glediandezst sem vgledi er, at pwir
meeghi. firir litslar saker, edr enghar, sinum iamkristnum, mein, saars—
auka, edr med ollu dauda veita, ®ighi meir j. pui pyrmande heilaghre
kirkiu, ne kirkiugordum, er aller purfwa j. sijna porf, til at renna,
en odrum stodum aalmenniléghom, er enghin mmtte til slikre udsda
polazst, ne lofwazst. Er flestom monnum kunnight, j. pessom stad, vm
sira Porstein Jeighuprest aat Kroskirkiu er skommu var j. Marikirkin—
garde, serdr, skemdr, oc driughum til vlifwis meiddr po at ver pyk-
kimzst nokora rijd vmboret hafwa, oc po efter Iata leita sem frammazst,
ef nokor edr nokorer vildi pessa sinna afbrota kennazst, oc til ifir-
bota snuazst, vid gud, oc pann er pwir meiddu, pa finnum ver po
mikin peirra vhentleika oc vskynsemi j. pui, at pwir skammazst j pess
aughlili sik reetsleida oc beeta, er peir ®ighi skammadozst med sliku
gudelaste oc ofbelldi reila, Nu af pui, al ver meghom med engho mote,
vitan vaarrar ofmykillar abyrgdar puilika viydni med ifirdylmande au-
ghum, edr vliodans ceyrum peghiande vmlijda, pa gerom ver allum godom
monnum kunnight, at peir oc hwer peirra er j pesso vdada veerki
vaaro staddr kunnir edr sanner falla oc fallet bafwa, j bann af siaulfw
verkinu, pui biodom ver allum soknarprestom j. beenom pewirra banne
al lysa, med ringdum klokkom oc steyftum kertom sunnudagha oc
adra halgha dagha, par til er peir vilia sik reethlwida, firirbiodande
peim alla kristinna manna samnceylstu, bede j kirkiu, oc vitan leyni-
legha oc openbarlegha, Vilium ver oc, at peir viti at enghi klaustr-
menn, ne prestar megho peim af pesso banne leeysa, vitan pair einir
er pafwen hefir par serlegha oc hzimilegha valld tilgefwit. oc til san-
nenda her v setlom ver vaart jnsighli firir petta bref er gort var j.
Biorgwin, in festo Donati episcopi et martyris, a pui are, vt prius.

(Biskop Haakon af Bergen) takker Biskop (Eirsk) af Stavanger, fordi han har
reconcilieret Marickirken og dens Kirkega'lrd og ydet to Chorsbrodre
Hjelp ved deres Reise til Throndhjem, samt beder om at erholde noget
Jern overladt tilkjobs.

Eft. Afskr. bl A‘yogr. Arn. Magn. (Trykt med Oversettelse i Sami. t. d. n. Folks
fpr. og Hist. V S, 131—32. Jfr. P. A. Munch, D. n. Folks Hist. VII S. 329.)



1339. 135
118, 14 Oktbr. [1339'], Bergen,

Ad episcopum Stawangrensem.

Gud pakke yor e(c).2 ver vilium flir meette pakka. alla goda
lti oss teeds. namfnlegha pokkum ver ydr mcede ydra, er per hofdur
seest firir oss .j. Biorgwin. reconcilierande Marikirkiw ok hennar
kirkin gard med sama heite pokkum ver ydr dygd ok hefwersko er
per leedor braedrom varom nest, er pzir foro j. erendom varom til
Prondbeims. sira Hauarde. ok sira Haldores. vierem ver bidiande j
maudsyn vaara. at per leter oss. eina lest jarns firir fullt andvyrdi j
hweriv ok hweern dagh. er per vilir kraft hafwa. vildi per so vel gort
hafwa pa hefdim ver gernazst her tekit. af sweinum ydrum. sem nu
nest ero komande. af Soghne. haghade oss bwzst tminl jarn ok po
lokom ver gerna, at pat se lurks jarn so mykilt sem per pykizst
meghs afletazst. vili Per nokorn lut til vaar bioda. pa vilium ver patt
gernsamlegha gw®ra. goymi ydr gud nu ok jemfnan. Skrifwat j. Biorg-
win. aat vetrnaallom, anno quo supra.

(") Henfort til dette Aar uagtet Blyants-Paaskriften 1338 paa Apogr., dl ogsaa
fere andre udaterede Breve, som i Barth, rigtigen staa ved 1339, bl. Apogr. ere
heanforte til 1338; Marickirkens Beconciliation er rimeligst at smtte i Forbindelse
med den i foreg. Brev omtalte Vanhelligelse og er maaske foregaaet under Biskop
Haakons Fraveerelse fra Bergen fra Midten af August 1339 (Dipl. Norv. VIlI No.
120—-23). — (®) Jr. Dipl. Norv. VIII No. 116~17, 124. — (*) Kan neppe
gielde Provincialconciliet 1338 (jfr. Dipl. Norv. IV Ko. 235), da dette ikke blev
afholdt (Dipl. Norv. VIII No. 113):

Biskep Haakon af Bergen underretter Indbyggerne i Os og Framnes Hirke-
sogne om, at han atter har taget deres Sogneprest Sira Pefer til Nande
og paslmgger dem at vise ham Lydighed og betale ham de skyldige
Afgifter.

Bher Apogr. Arn. Magn., jfr. m. Afskr. i Msscr. Barth. IV (E) S. 452—53. (Se
ovenfor No. 110—14, jfr. ogs. P. A. Munch, D. n. Folks Hist. VII § 328).

119, 24 Novbr. 1339. Bergen.

Hakon etc.! sendr allum monnum j. Oos ok Framnes kirkna
soknom peim sem Detla bref sea edr heeyra. q. g. ok sina. ver vilium,
® Der vitir. at askilnadr sea. secm verel hefir vm rijdir millim vaar ok
sirs Petrs soknarpresiz ydars er nu ollungis suzfdr ok til lykta en-
&abr okkar j. millim ok hofom ver tekit han aftr vndir vaarar nasdr
ok miskannar valld. pui er pat vaar sannr vili. ok bod at per ser
lyrmemfdom sira Petre lydnir ok efirlater, greidir ok gooduiliugir j.
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allre skyldu sem per erod ydrum rettom soknarpreste ok andleghom
fodur. skyldugir hwart pat ero tiunder, landskyldir edr annar reetir ok
skylda er prestrentonne heeyrir her till aat forno ok nyiu vitande til sanz,
at ver skulum swo eflirsia vid pa sem her kunna priotsker vm verda.
at honum luka ®ighi sina skyldu at odrum skal verda til vidrsionar.
var petta bref gort j. Biorgwin a Katerine memsso @ftan sub anno do-
mini m°. ccc. tricesimo nono.
(%) Se ovenfor No. 108.

Simun, Prest i Alda, og 3 andre Mend kundgjore, at de vare tilstede i
Alda Kirke, da Ilvar paa Rake opreguede for Olaf Ogmundssom baade
Veitslor, Affald og Odejord (i Alda Skibrede?).

Efter Vidisse af 10 Aug. 1688 i Bergens Musoum (No. 132) Alle 3 Segl mangle.

120. 19 Januar 1340. Alda.

Olum monnum peim sem p(e)lta bref sea wder hoyra senda
Simun prester i Alda Jostein Arnarszon Hakon broder hans Erlinger a
Harinum q: g. ok sina yder gerum mer konikt at mer warum i hia
sasum ok heyrdum a i kirkiune i Alda dagin nesta firir festum Fabianj
et Sebastianj a einu are ok xx rikis varns virdulegs herra Magnusar
med guds miskun Noregs Suia ok Gota konungs er Juar a Rake reik—
nade firir Olafe Ogmundar(syni) bede weitslur affoll ok audnir er fyrst
veitsla x. m. m. leigu. Jtem afoll i Nesdele inra vij m. m. leiga: Jiem
i yitra Nesdale xj y Be xviij y Hugrenne iij y Hellisettre iiij ok pueggia
gneitna leiga. Jtem i Breidingj iij m. m. leiga, Jlem i Sande iij y
yuin viij y Seten sex y Afleinum iij y Medallenum v: y meira Sundj
iiij y Huamme siv y Brekkobsls m. m. leige, [En j! Myklabost iiij y
Grylin m. m. leiga: Beinanese ij y Laukin v y Brusruollum iij y Skarp-
steinum iij y ZElgellum m. m. leiga. Jiem audnir i Haugrennj iij y
Bryggium iiij y Soleimum ij y Sannese iij y Rustum iiij y Birgisdaler
iiij. Jtem fatekkir Ericer sanger v m. m. leiga, Siugurder hafer firir iij
Siugurder Gudridarson firir iij Olafer keiper firir ij Ragnildar Pofua
kona firir ij Jngeriid m. m. leiga, Loden firir sex Bardr Meldibein firir
ij Kolbein Vikapunger firir m. m. leiga Halstein bratler balffs annars
Solueig firir iiij Jusr a Brekku h. stta Ogmunder firir iiij Endrider firir
v Kolbern firir iij Serkir a Laukin m. m. leiga Kalfuer firir m. m. leigs,
Jwer gys firir vj Halfuard firir v Erlinger eyker firir ij. pessare reik-
ming hans goruan ok varar ok vorar hiauero ok einga adra samnare at
vare vitendt seltum mer firnemdr men var indziglj firir p(e)ita bref er
giort var a fimemdum degj ok sre s®m fyr segir. .
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Vij effiberscrefine Poueld Helieszen Bergens och Gulatings laugmand Lauris
Hanszen och Hans Findzen borgemeistere vdj Bergeon gigre witterligt ad vij haffuer
groadgiffaelig besiclit och offuerlest eit gamelt pergamens odels breff som vid thette
breff er vidfest® lindendes ord epther ord som thenne forscreffne vdcopie formelder.
Till sandingen herom henger vy vore signetter neden paa thette breff som er .
schreffaet y Bergen aar mdixxxviij thend x Augustj.

Bagpas: Lest paa Stryenn tinng thennd 28 Septembris anno (15)97. — Lest i
loagmasndens huus i Bergenn thend 12 Nouembris Anno 1599 neruerendes Pouel
Hellieszen lougmand Jacob Willomszen Michell Jenszen borgemestere och Raszmus
Pederssena raadmand i Bergen.

(®) Fra [ tilskrevet i Margenen. — (%) Mangler nu.

Biskop Haakon paalegger Steinar, Prest paa Olhus, under ellers paafélgende
Straf at sdrge for, st de Bestemmelser efterleves, som ifjor bleve givne
tid Fordel for Sira Sigurd paa Re i Anledning af lidt Skade, men hvoraf
ban hidtil lidet eller intet Gavn har bavt dels paa Gruad af Kirkens Lei-
leendingers Trods og dels paa Grund af Steinars Vrangvillighed.

Efter Afskr. bl. Apogr. Arn. Magn. i Univ. Bihl. i Kbhvn. (Se ovenfor No. 116).

121, 28 Marts [1340], . Bergen,

Ver 8. etc.! heilsom per Steinar prester a Olhusum. ver
hofom vndrstadet at skipan su sem ver gerdom j. sumar vid sira Si-
ghurd s Re saker pess mykla skada. sem vard hia honom. hefir honom
til litils edr enskis gagns komet, firir vlydni peira ok priotsko vid os.
sem 3 bua kirkiu iordunum her. ok nokot so saker pinnar firirgongu
ok aeggian med ps. bi er pat sannr vili var ok fulkomet bod til pin.
ok so til pmira. at sira Sighurdr komezst aat ollu pui. sem honom brestr
j pi. sem ver honom gafwom. ok bref vart fyr par vm gort vaat-
lar. vitan allt hinder ok motememlghi. vitande lil sanz. ef pu edr peir
firirsma petta vart bod so sem annat fyr. at ver skulum so eftirsia.
st odrum skal verds til eflirsionar sidermeir, skrifwat j. Biorgwin. v©
ksl. Aprilis anno domini quo supra.

(") Se ovenfor No. 108.

Biskop Haakon anbefaler Broder Thoroald af Videy Kloster, der har opholdt
sig nogen Tid hos ham, til Biskop Jon af Skaalholt, og beder, at han
maa faa Tilladelse til at komme tilbage til ham, om han skulde dnske det.

Efer Afskr. bl. Apogr. Arn. Magn, - (Jfr. S8aml. t. d, n. Folks Spr. og Hist.
V §. 148 No. 53).
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122, 26 Juni [1340.] Bergen.

Ad dominum Johennem Skaloholtensem.

Vyrduleghom herra ok andaleghom bredr sinum herra Jone
med guds miskun. biskup j. Skalshollte seendr Hakon med samre miskun
biskup j Biorgwin q. g. ok brodorleghan kerleika. brodr Porwaldr af
Vldoeyar klaustri hefir dwallst hia oss vm nokora stund ok haft sik j.
ollu sinu aathefwe ok framfierd j. varom garde. sem ®inom godom
manne ok spokum ber til. pui bidium ver at per later han niotande
verda. firir alla sina dyghligha ok sudmiuka pionostu. oss viliulegha teeda.
j pui sem ver villdum han kraft hafwa ok peghar honom lijkar med
ydru orlofwe ok abota sins til vaar aftrkoma skal han velkomen veera
so lenghi sem honom lijkar. ok laater han lidughan til vaar koma peghar
ban krefr orlof af ydr, gerom ver gernsamlega pat ydr vel lijkar.
ok bioder til vaar traustlega. Geeymi ydr gud ok hans signada modr
vitan ®nda. Skrifwat j Biorgwin in festo sanctorum Johannis et Pauli
martyrum. anno quo supra. :

(Biskop Haakon) anbefaler Maleren TAorares, der har opholdt sig nogen Tid
hos ham og vil vende tilbage nmste Aars Host, til Biskop Jow af Skaal-
holt og beder denne vere ham bebjelpelig med at erholde sit Gods af
Hr. Eirik (Sveinbjérnssdn) og de andre, som sidde inde dermed.

Efter Afskr. bl. Apogr. Arn. Magn. (Jfr. Saml. t. d. n. Folks Spr. og Hist. V §.
148 No. 54, Dipl. Norv. VII No. 185 og folg. No.; se ogs. P. A. Munch, D. n. Folks
Hist. VII 8. 307—9).

123, [26 Juni 1340.] Bergen.

Ad dominum Johannem Skalohollensem.

Poraren pentur hefir dwallst hia oss vin nokora tima. j va-
rom @rendom ok gort vaar bod viliulegha j pui sem ver hofum han
kraft. ok vil geera ®rende siin ok hitta vini sina a Islande. pui later
han niotande veerds. vaars beenastadar. hialpande honom til. at han fae
sijt godz af herra Ziriki. ok peim odrum sem pess ero handhafwe. hefir
han isallat oss. at hen skal aftr til vaar koma. aat odru hausti, Geymi
yor (gud) jamfnan. Biodr lil vaar traustlega. skrifwat vt prius.

Biskop Haakon anbefaler sin Svend Thorares Eirikssin til alle Dannemeends,
geistliges og kongelige Ombudsmends Hjelp med Tilbud om Gjentjeneste.

Efter Afskr. bl. Apogr. Arm. Magn., jfr. m. Msscr. Barth. 1V (E), S. 463—64.
(Se feregaaende No.)
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124, 26 Juni 1340, Bergen.

Allum monnum etc. guds vinum ok sinum sendr Hakon etc.!
o se kunnight, at madr pessir er Poraren Airiksson heitir. ok pelta
vaart bref befir. er vasr heimilegher sweinn. pui bidium ver alla do-
ghande menn ok winkanlegha lerda menn ok vars virdulegs.herra ko-
nungsens vmbodsmenn. at per ser honom gooduiliughir par sem han
barf ydars lidsinnis vid. hialpande honom til lagha ok reettenda. par sem
ban kan @igha maalefni med adra menn. vilium med ydr edr ydra
sweina ef per ®dr peir kunnu til vaar koma pat med godo skylda. ok
lil sannenda etc.! er gort var j. Biorghwin manadaghen neesta eftir
Jonsvokudegh. a pui aare er lidnir varo fra burdarlijd vaars herra lesu
Chrisli pushundrad vetra. priu hundrod ok fiorotighir.

(') Se ovenfor No. 117, jfr. m. 108,

(Biskop Haakon) anmoder Biskop ( Eirsk) af Stavanger om atl8se hans Freende
Klerken Audun af det Ban, hvori han er falden, fordi han af Uvittighed
bar opbrudt et Barfodbriodrene i Bergen tilhdrende Hus,

Efter Afskr. bl. Apogr. Aru. Magn,, jfr. m. Msscr. Barth, 1V (%) S. 117—18.
(Trykt m, Overseettelse i Saml. t. d n. Folks Spr. og Hist. V. S. 151).

125, 13 Juli 1340, Bergen.

Ad episcopum Stawangrenseﬁ.

Kierker pessir sem Audun heitir ok petta vaarl bref fer yder,
er vaar skyldr frende. sem ofirirsyniu hefwir fallet j. bann saker sin-
nar favizsku ok benskleika .j. pui. al ban skal nokott mispyrmt hafwa
edr vppbrotett ®itt huss aat Beerfeelira breedra j. Biorgwin. eftir pzira
soghn. so sem oss veeénter. at han skal yder par vm sannende seghia,
of hweriu banne ver vilum at per meghir han leeysa. pui er pat beena-
stader vaar. al per lijtir miskunnar aughum a han frialsande han af sinum
vaanda. po al han hafwe breeysker vordet. ok saker vaar. ef ydr so
lijkar. laster han sem fyrst il vaar afterkoma afleeysitan. Gerom ver
gerna bat yOr veel lijkar. ok bioder til vaar traustligha, yder ok ydarn
heider geeymi lesus Christus med sinum naadom iamfnan. Skrifwat j.
Biorgwin. tercio ydus Iulij in Christo valete.
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(Biskop Haakon) roser i Brev til Biskop (Salomon) af Oslo Sira Armulf for
Udfdrelsen af dennes Zirender, undskylder haus forsinkede Hjemreise med
det ualmindelig slette Veir samt forklarer, at han selv paa Grund af den
store Mangel paa Vis ikke har kunnet skaffe ham, ‘hnd ban Onskede af
denne, Vare.

Efter Afskr. bl. Apogr. Arn. Magn. (Trykt m. Oversettelse i Saml. t. d. n. Folks
Spr. og Hist. V 8. 158—69).

126, - 4 Novbr, [1340], Bergen.

Ad opiscdpum Osloensem.

Sira Arnulfr hefir ydur arende gort. sem varr ok viiss
madr. med alire akian ok aatgeeymslu. ok j. allu sathefwe so, fram-
faret sem ver vildim vita ok freghna til pess. sem ver vl vildim. ok
po ®i moedolaus verit af pui. at hans ferd ok afirkoma til yder. hefir
myklu lengr dwalzst. en han vildi. hefir pui woldet pravidri. ok fasent
illnidri. er a hefir leghit. sem flestir aller monu frasoghn veita. madal
annarra luta. bado peer oss. at ver skyldim yder vin hafwa syslat. sem
ver vildim ok skyldim gerna gort hafws. ef pess hefdi ®fni gefwezst.
or slijkt sama vinleeysi her. sem med yder ok breeler varer nu ollun-
gis vijnlausir, vitan pat. at ver fenghom p@im ®ina pipu hwita. of Rijn.
po raandyrt. blekti pat flest alla. at men veento hwers daglighs bata.
ok vmbota. en Pydesker tappado ok drukku medan. slijkt sem til var.
po pat mest. sem valla matte vijn kalla. skulum ver gerna belr gera.
peghar gud vill pess wfni gefws. Geymi yder gud alizualldande ok
slla yder veelviliande nu ok jamfnan. scriptum Bergis. pridie Nonas
Nouembris. anno quo suwpra.

(Biskop Haakom) erkjender Modtagelsen af Erkebiskop (Paals) Brov med ea
Munk fra Selje og lover saa snart som muligt at sorge for Istandsettelsen
af Kirkerne i Sild og Selje samt beretter om den nylig sluttede Stil-
stand mellem Kongerne af Frankrig og England og det forudgaaende
store Slag (Franskmendenes Nederlag ved Sluys), hvorom Beretningerne
ere forskjellige; dog sige de fleste, at den Franske Kongesdn Hr. Johan
bar seiret.

Efter Afskr. bl. Apogr. Arn. Magn. i Univ. Bibl. i Kbhva.

121, 15 Decbr. [1340.] Bergen.

Ad dominum archiepiscopum.

Bret ydart fengom ver med ®inum brodor j. Seliu .j. hweriu
ver vndirstodom heil ok nytsamlegh raad. af ydarre fodurleghri mildi
vm kirkiuna j. Silld. sem aat morghu er vanhalden. ok pat sama. er oss
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saght. vm soknsat kirkiuna j Selin skulum ver @flirleita. sem giorzst.
af hwers woldum eder vanreekt. pat hafir tilkomel. ok aat morghu varo
. per badar vanhaldnar. pa er ver visiteradom j Fiordum. ok gerna sku-
lum ver. eflir frammazsta malle ®flersia at vmbeelr akome. sem fyrst.
Tidenda faatlt er her aat swa bunu. vitan pat heelizst. at med sannendom
segizst. 8t dagr se tekin medal konunghana af Franz ok Englande. til
Jonsvoku meest er kemr.: En vm sirijd pa ok bardagha sem peira
wedal skal verit hafwa. kunnum ver ®ighi ne meghom yder sannende
skrifwa ssker ymisa frasaghna. ero pwir po flestir. er seghia al konungs
son af Franz. sira Jon skal stridena wnnit hafwa. @i vitan mikit manfall
bwarratweeggia halfwunnar. peghar ver faam sannare j pui. ®der odru
wdirstanda skulum ver yder gerna skrifwa. bioder til vaar ydars pio-
noslomanz. er @i minnr viliughir en skyldughir skulum af hiarta gere.
pat yder meghi vel lijke. yder ok alla yder valviliande goeymi ok
styrki gud med sinum naadom. Skrifwat j. Biorgwin xviii. kal. Ianuarij.

To Mend kuondgjore, at Thorgaut Reidarssin erkjendte at have solgt til
Eyvind Olafssom, 3 Oresbol i Gaarden sindre Ossin i Oslo-Hered og at
have oppebaaret Betalingen.

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Begge Segl vedhmnge. Sigillat. forbundet
med folgende Brev.

128, 19 Decbr. 1340. Oslo.

Otom monnum peim sem hette bref sea eda hewyra sende
Clemetier Dorers son ok Brander Obs son q. g. ok sina mitt gerom
yder kuanikt att milt verom j hia j Olbiornegarde j Oslo j lofteno ofuan
ifuir stzinhusine ok soom handziceke peira Aiuindar Olafs sonar ok
Porgauz Reideers somar att Porganter vidergek pa att han hafde selit
Zinindi adernemfdum priggiaura boll j sydra gardenom j Ossini j Oslos
berade ok att han hafde pa lokelt fyrsta peningh ok cefsta ok all®
per j medall firir fyrnefnd2 iord ok till sanz vithnisburdar smitum mitt
okor jnsighli firir peltee bref er gorit var aa tysdaghen nesta firir To-
mess messo aa audru are ok .xx. rikis okars wyrdulaghs herra Mag-
nuser med guds miskunn Noreghs Swia ok Gota konungs.

Eyvind Olafssdn kundgjdr, at ban har betalt 3 Oresbol i Gaarden Ossin i
Oslo-Hered til sin S3n Olaf.

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Seglet, der forbinder dette Brev med
foreg. No., mangler.
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129, (19 Decbr. 13407] ~ [Oslo?]

Otlum monnum peim sem pelle (bref) sea eder heeyra sen-
dir Eivinder Olafs son q:- g. ok sine ek gerir yder kunnikl at ek lauk
Olafue syni minum priggiaura boll j sydra gardenom j Ossini j Oslos
herade. ok till sanz vitnisburdar selti ek mit insigli firir petta bref er
gort var a saumu aare sem pelte bref seighir er herr er vider fest.

Biskop Haakon befaler Presten (paa Yimheim) at stevne Narve paa Slinde
til at mode for ham med Sira Ogmunds Testamente, da Raadsmanden i
Nonneseter Kloster, Sira Haavard, beklager sig over, at Narve paa sin
Kones Vegne forholder ham og Klostret en Bog, som Sira Ugmuad her
testamenteret did.

Efter Afskt. bl. Apogr. Arn. Magn., jfr. m. Mescr. Barth. IV (E) S. 470—71.

130. 7 Februar [1341.] Bergen.

H[akon] etc.! Saker pess at sira Hauarder rasdsmader ast
Nunnusetre. hefir kert firir oss. at Narfue a Slindum. a veghna kono
sinnar. hwllder hann ok klaustrett par bok peiri er sira (Eghmunder
halite gaf aderneemfdom stad j. testamentum sijit. pui er pat sannr vili
vaar. ok fulkomet bod til pin. vndir moessosonghs pinu. at pu lesir firir
honom petta vaart bref. stemfnande honom @in tima. annan tima. ok
pridia tima med alyktar dome. manadar stemfnu til vaar fra peim deghi
er han hefir pelta vaart bref hoeyrt. med testamenti brefe sira (Egh-
mundar fyrnemzt. suerande pa sira Havar. firir oss. til adernemf-
dar akazro. ok pess flwira er hann a sialfs sins veeghna ®der adrmr menn
w®ighu ok megho. med loghum til hans tala ok pui testamento heeyrir
til. ok at pu hafer petta vart bod med fullnade gort pa sent oss aftr
petta vaart bref insighlat med binu insighli ®ftir veart. so ok tak opett
bref vndir godra wmanna insighlum. p@ira sem hia ero. sia. ok haeyra
pina framferd j. pesso vaaro erende. ok sent oss pat aftr med pesso.
ok til sannenda etc.! er gort var j Biorgwin miduikudaghen neesta eflir
Kyndils mosso. a pui sare er lidil var. vt pnus

(%) Se ovenfor No. 108.

(Biskop Haakon) anbefaler Jom Skotie, Skreedder i Bergen, til at erholde
Hjelp af Biskop Eirsk af Stavanger for at fas Ret over Sira Smware Gun-
narssin, der sidder inde med hans Hustrues Gods.

Efter Afskr. bl. Apogr. Arn. Magn. i Univ. Bibl. i Kbhvn,
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131, 23 Febroar [1341.] [Bergen. ]

Ad dominum Erichum episcopum Stawangrensem.

Jon Skotr. skraddare j- Biorgwin teede oss ok oft teet hefir
med kweinkrande kerslo. at han ®i reetlo ner. ne logh fer vm godz
kono sinnar. af sira Snara Gunnarssyni. so sem bref hans ok skilriki
par vm gort vattar. pui bidium ver yder. kerligha. sem ver treeystum
ok. at per monur gera. at laaler penna mannretlo na ok @i sins reltar
lengr parnazst. ne hin syndsamligha gledizst. af sinni priotsko. gerer
petta efir pui. sem per vilir. at ver vid ydra menn gerim ef per kunnu
varr . slijku ®3r weiro vidrpurfws, Goeymi yder gud iamfnan. Skrif-
wat in profesto Mathie apostoli. anno quo supra.

(Biskop Haakon) erklerer sig beredt til at yde Sira lsak den Hjelp, hvorom
(Erkebispen?) nylig men ikke, som denne bar troet, engang for har til-
skrevet ham, og takker for den Godhed, han har vist denne Mand.

Efter Afskr. bl. Apogr. Arn. Magn. i Univ. Bibl. i Kbhvn.

132, 9 Mai [1341.] Bergen,

peer skrifuador oss nesl. vm sira Ysak. at ver mettem honom
zina bweria hiollp veila. Gato peer ok j brefe ydru. al yder minti.
at peer hefdir oss vn hans ®rende fyrmeir skrifuat. saam ver hwarke.
e fenghom ydart bref vm petla fyr en nu, skulum ver po .j. pesso.
ok oflu odru. ®fir mette. ydra been. sem bod hallda. ok pokkum yder
of hiarla. pan goduilia sem peer lil hans hafuer. ok vitir lil sanz. at
ver skulum honom eflir ®fnom hialpa. Tidendalaust er her flest allt.
vitan slijkt sem ver hyggium. ok vitam. at sira Botolfuer kan yder
seghia. bioder lil vasrr vm ydarn vilia. er bunir ok vilinghir @i sijder
en skyldaghir, viliom ok skulum. pat gerna gera. sem yder meghi vel
lijka. yder ok ydarn stett. geeymi gud ellzualldande med sinum nadom.
nu ok jemfnan. Skrifuat j. Biorgwin. vij jdus Maij. anno quo supra,

(Biskop Haakonm) tilskriver Biskop Eirsk af Stavanger angaaende Pavens Af-
gjdrelse af hans Strid med Abbed Esrsk (af Utstein), hvilken han raader
ham at modtage med ZErbddighed, men tilbyder sig, hvis ban finder den
altfor haard, at s6ge istandbragt et andet Forlig med Abbeden.

Efter Afskr. bl. Apogr. Arn. Magn., jfr. m. Msscr. Barth. IV (E) S. 722—23. (Tryks

. Oversitelse i Saml. t. d. n. Folks Spr. og Hist. V S.160—63. — JMr. Dipl. Norv.
IV No. 212—15 og Langes Klosterhistorie (2 Udg.) S. 379—82.)
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133. 11 Juni [1341.] Bergen.

Ad dominum Erichum episcopum Stafusngrensem.

Skylda sanz kerleika krefr oss ok naudgar till ydar at
skrifwe. mest saker geezsko fridarens vitan huers. er gudi ma valla
pekkilegha pionazst. munu per fa. at vndirstanda postolaleghan bod-
skap till ydar vin vnader ok vro pa er vhirirsynin hefir hin gamle vvi-
ner med sinum erendrekom vandom tungum. tendrat. reert. ok vppuki.
bidium ver gernsamlegha ok radom at per taket peim bodom vel. ok
heidrlegha .j. tighn ok vyrdingh med pan sem bodet hefir pykkir ydr
nokor lutr til pyngsla snuazst j. peim sem verda ma. ef illa sksl
vendazst. bede .j. fiartion parflausri meede ok ®rfumdi. pa vilium ver
ok skulum. ef per vilir oss. til pass treeysta med peim odrum godom
monnum s@em yder synizst veegho tillinna at pat maghi suseuast ok
ollungis med als@tte nidrswmtiast. at vskoddum velte ok stett huarra-
tveeggia haulfunnar ydar ok abotans Airiks. vere hent ok parfleghtat
varazst vanda penna ok vava s®m of peiri dwilo ma aukazst. ef hon
skall lengr standa. En of annarre haulfvu meghi ber sia ok giorla
vndirstanda til bumrrar. ok hui mikillar pionosto. ok hollosto er aalr
nemfdr abote melle ydr verda. ef per vilir nokora alitu a pi hafwa.
late gud ydr j pesso ok odru pat gera ok wtamlia er gudi see pekki-
leght ok ydarre kirkiu lill mestrar nylsemdar. geymi ydar gud iamf-
nan. Skrifuat j Biorghvin jn festo Barnabe apostoli

(Biskop Haakon) takker Hr. Jom Hafthorssdn for sidste Brev og Tidende og
for bevist Hoflighed; hans Onske om en Baad til at roes af 8 Mand ken
han ikke for Tiden opfylde men lover at gjore det senere.

Efter Afskr. bl. Apogr. Arn. Magn. i Usiv. Bibl. i Ebhvn,

134, 13 Juni [1341.] Bergen.

Ad dominum Johannem Hafthorie.

Mykilwgha pokkum ver yder firir kerleght bref ok tidende
er ver nest af yder fenghom. ok alla adre dyghd ok haefuersko oss
teeda. vilium ver ok skulum pat med godo skylda. eflir mette. peer
gator ok vm j. brefe ydru. at ver metltem fa. ySer. ®in baall. pansem
roa melte aalta menn a bord. hofwm ver pess eughin @fni. aat suabunu.
en peghar ver kunnum betr lidughir verda vilium ver gerna lata veerds
yder. Gaymi yder gud med sinum nadom jamfnnan ok alla yder vel
viliande. Skrifuat j. Biorgwin. Jdus Junij.
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Erkebiskop Paal af Nidaros panbyder i Skrivelse til Biskop Haakon af Bergen
Afholdelsen af et Provincial- Concilium 1 August 1342 i Bergen eller i
Nerheden deraf, ved hvilken Leilighed han agter at indvie Biskoppen af
Skaalholl, og hvortil ban paalegger Biskoppen at sdrge for, at hans Ka-
pitel og Indsamlerne af de pavelige Afgifier indfinde sig.

Indtaget i Brov nedenfor No. 137 (Barth. IV (E) S. 488—89 og Apogr. Arn. Magn.)

135. 18 Januar 1342. Nidaros.

Paulus dei pacientia archiepiscopus Nidrosiensis, venerabili in
Christo fratri, domino Haquino, ejusdem gracia episcopo Berghensi, sa-
lotem in domino Jesu Christo. Cum, secundum sanctorum patrum de-
crela, melropolilani cum suis suffraganeis teneantur singulis annis, omni
excusacione remola, provincialia concilia celebrare, in quibus de cor-
rigendis excessibus et moribus reformandis subditorum, cum dei timore
diligentem habeant tractstum, attendentes, ad sacrorum canonum obser—
vantiam iuramenti interpositione nos astrictos, provinciale concilium in
eslate proximo jam fulura duximus convocandum, jn eodem concilio
episcopum ad Scalothensem ecclesiam consecrando. Quocirca fraterni-
tati veslre, auctorilate metropolitica, in virtule sancle obedientie fir-
miter demandsmus, quatinus ad provinciale concilium una nobiscum
celebrandom, ac consecracioni episcopi ad memoralam Scalotensem
ecclesiam interessendum, Berghis vel ibi prope, ubi commodius visum
fuerit, Kal: Augusti proximo venluris, videlicet sub anno gracie m.°
ccc.® x1.° secundo, quolibet impedimento cessante, studeatis personaliter
comparere, quem terminum vobis peremptorium assignamus, vobis ni-
hilominus in virtole obedientie injungenles, qualenus, aucloritate pre-
sentium, ciletis capilulum el canonicos vestros, ul per syndicum seu
syndicos vel eciam procuratores, ad hoc habentes specisle mandatum,
et precipue illos, qui denarium beati Petri et alias pecuniarum quanti-
tates et summas ad cameram domini pape speclantes, collegisse dinos-
cantur, in loco et termino prefixis compareant, prout penas contraillos
a canone [atas, qui ad provincialia concilia vocali non veniunt, voluerint
evitare. Jn recognitionem autem susceplionis et exequcionis hujus
nostri mandati, nobis vestras palentes literas, tenorem presentium con-
tinentes, per presentium portitorem remiltatis. Scriptum Nidrosie xviij.
die mensis Januarii, anno suprascriplo.

IX. . 10
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Erkebiskop Paal ef Nidaros underretter Biskop Haakon af Bergenm om, at
han agter at begynde den paa Provincial-Conciliet i Nidaros 1341 beslut-
tede Visitats af sin Provins, hvorfor han forstkommende Sommer vil vi-
sitere i Bergens Bispedomme og der begynde med Firdafylke, som han
sidste Gang ikke besbgte; han anmoder derfor Biskoppen om’ at sorge for
bans og hans Folges Forsyning med Levnetsmidler og andre Fornddenheder.

Indtaget i Brev nedenfor No.138 (Msscr. Barth. (E) IV 8. 480—91 og Aﬁogr. Arn.
Magn.) (Se Dipl. Norv. VIl No. 1560, jfr. m. Keyser, D. n. Kirkes Hist. 1. 8. 280).

136. 27 Januar 1342. Nidaros.

Paulus dei paciencia archiepiscopus Nidrosiensis, venerabili
in Christo fratri domino Haquino ejusdem gracia episcopo Berghensi,
salatem in domino Jesu Christo. Quia in provinciali concilio proxime
per nos Nidrosie celebrato, videlicet sub anno gracie m.° ccc.® xl.°
primo, diffinivimus ad visitacionem provincie nostre per nos proceden-
dum, ne igilur de negligentia cure pastoralis, tanquam minus diligentes,
argui mereamur, nos, ex officii nostri debito, ad dyocesim vestram vi-
silandam accedere proponimus hac estate, ad omnes et singulas eccle-
sias, capilula, monasteria, collegia, aliaque religiosa et pia loca vestre
dyocesis, nostre sollicitudinis operan extendendo: in Fyrdafylki idem
visitacionis officium, cum eam partem vesire dyocesis in priori visita-
cione non visilatam dimiserimus, incepturi. Quo circa vobis in virtute
sancte obediencie firmiter demandamus, quatinus nobis nosque comitan-
libus in victualibus aliisque necessariis, quibus nostre visitacionis offi-
cium vobiscam liberius exequi valeamus, prout de jure tenemini, faciatis
provideri nobisque vestras patenles literas, diem susceplionis huojus
nosiri mandati ac tenorem presenlium continentes, per presencium ba-
julum remittatis. Scriptum Nidrosie xxvij.' dic mensis Januarii, sub anno
gracie m.% ccc.® x1.° secundo.

Biskop Haakon underretter sit Kapitel om, at han 29 Marts 1342 bar mod-
taget Erkebiskop Paals Indkaldelse til Provincial-Conciliet, hvortil det
ved valgte Fuldmeegtige opfordres at afgive Mdde.

Efter Afskr. i Msscr. Barth. IV (E) 8. 487—89, jfr. m. Apogr. Am. Magn.

1317, 31 Marts? [1342.] Bergen.

“aquinus etc.! capitulo et canonicis suis, honorabilibus viris
sibi in Christo karissimis, salutem in filio virginis gloriose. Noveritis
nos recepisse Bergis in alriis ante cameram nostram, sub anno domini
m.? ccc.? xI.2 secundo, in die Parascheves, hoc est xxix.» die measis
Marcii quasdam literas reverendi in Christo patris ac domini nostri, do-
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mini Psali dei gracia archiepiscopi Nidrosiensis tenorem qui immediate
sequitor conlinentes. [Her filger Breo No. 135 ovenfor.] Nos igitur
mandalum domini nostri archiepiscopi reverenter per omnia et in om-
nibus prosequi cupientes, ut tenemur, vos el vestrum singulos requi-
rimus et monemus ac citamus, vobis nihilominus in virtute sancte obe- -
diencie demandantes, quatinus per syndicum vel syndicos vestros, vel
eciam procuratores vestros, ad hoc speciale mandatum habentes, in
prelibalo concilio, loco, die sive termino nobis prefixis in ipso mandato,
sludealis comparere, proul penas contraipsos, qui ad provincialia con-
cilis vocali non veniunt, a canone promulgatas voluerilis evilare. Jn
signum autem presentium litterarum per vos receptarum, nobis vestras
palentes lileras, lenmorem presentium continentes remitlatis. Jn cujus
rei lestimonium sigillum nostrum presentibus est appensum. Datum
Bergis, pridie Kal: Augusti.?
() Se ovenfor No. 111. — (%) Uden Tvivl Feilskrift for: Aprilis.

Biskop Haakon af Bergen erkjender, at han 29 Marts har modtaget Erke-
biskop Paals Breve, der bestemme Afholdelscn af et Provincial-Concilium
i Bergen og Erkebispens Visitats i Bergens Bispeddomme forstkommende
Sommer.

Efter Afskr. i Msscr. Barth. IV (E) 8. 490—91, jfr. m. Apogr. Arn. Magn.

138, 4 April 1342, Bergen.

Universis Christi fidelibus, presens scriptum cernentibus Ha-
quinus sola dei permissione episcopus Bergensis, salutem in filio vir-
ginis gloriose.  Noverilis nos recepisse Bergis in atriis ante curiam
nostram, sub anno domini m.° cce.? xI.° secundo, in die Parascheves
Pasche, hoc est iiij°. Kal: Aprilis, quasdam litteras reverendi in Christo
petris ac domini nostri, domini Pauli, dei gracia archiepiscopi Nidrosi-
ensis, tenorem qui immediale sequitur continentes: Paulus dei pacien-
ciaetc. ut priug.? Jiem die loco el anno prelibatis recepimus quasdam
alias literas memorati domini nostri erchiepiscopi tenorem qui imme-
diste sequitur continentes. [Her folger Brev No. 136 ovenfor.] Nos
igitar episcopus memoratus mandalum seu mandata ipsius domini nostri
archiepiscopi reverenter per omnia et in omnibus prosequi cupicntes,
ul tenemur, jn signom horum mandalorum suorum per nos receptorum,
ac eciam pro modulo nostre parvilalis exequtorum, presentes litteras
sigillo nostro fecimus consignari. Datum Bergis, pridie Non: Aprilis,
smo supradicto. b

(%) Se ovenfor No. 135.
10*
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Erkebiskop Paal af Nidaros underretter Biskop Haakon af Bergen om, &t han
pan Begjering af Kong Magnus, der Onsker at forhandle vigtige Sager
med ham, har henlagt det tidligere til Afholdelse i Bergen 1 August paa-
budne Provincial- Concilium til Konghelle c. 15 August, hvor han nu beder
ham paalegge de tidligere indkaldte at afgive Mode.

Indtaget i Brev nedenfor No. 141 (Msscr. Barth. IV (E) 8. 493—95 og Apogr. Arn.
Magn.) — (Jfr. Keyser, D. n. Kirkes Hist. Il S.280—81 og P. A. Munch, D. n. Folks
Hist. VII 8. 275).

139. 4 Mai 1342. Nidaros.

Paulus dei pacientia archiepiscopus Nidrosiensis, vemerabili
in Christo fratri domino Haquino ejusdem gracia episcopo Bergensi,
salutem in domino Jesu Christo. Non debet reprehensibile judicari, si
que pro bono ordinantur, in aliud, novis et improvisis urgentibus ne-
cessilatibus, transformentar. Hinc est, quod cum nos concilium pro-
vinciale, juxta exigentiam nostri debiti, sub anno gracie m.? ccc.? xl.¢
secundo Bergis circa Kal. Augusti duxerimus convocandum, ob honorem
domini nostri Magni dei gracia regis Norwegie, Swecie et Scanie, jllu-
stris, propter magna et ardua negocia ipsum et regnum Norweghie tan-
genlia, que in eodem concilio nobiscum suis literis asseruit se habere
pertractanda, terminum loci et temporis ejusdem concilii, ad instantiam
memorali domini nosiri regis, prorogavimus in hunc modum, qui se-
quitur, videlicet, quod predictum conciliam vobiscum aliisque nostris
suffraganeis, Kononghellie in dyocesi Asloensi sub anno quo prius,
circa festum assumptionis beste Marie virginis intendimus celebrare,
quocirca in virtute obedientie, et sub penis, sub quibus in priori con-
vocatione ad concilium Bergis habendum injunximus, firmiter demanda-
mus, ut nobiscum loco et tempore prefixis, quolibet impedimento ces-
sanle, studealis personaliter comparere quem terminum vobis peremp-
torium assignamus, vobis nihilominus in virtute obedientie injungentes,
quatinus auctoritate presentinm citelis capitulum et canonicos vestros,
ut per syndicum seu syndicos vel eciam procuratores suos ad hoc ha-
bentes speciale mandatum, et precipue eos, qui denarium Petri et alias
pecuniarum quantitales et summas ad cameram domini pape spectantes,
collegisse dinoscuntur, in loco et termino prescriplis compareant, prout
penas, conira illos_a canone latas, qui ad provincialia concilia vocati
non veniunt, voluerint evitare. Jn recognicionem autem suscepcionis et
exequcionis hujus nostri mandati, nobis vestras patentes litteras, teno-
rem presencium continentes, per presencium bajulum remiltatis. Scrip-
tum Nidrosie iii° Non: Maii, anno quo supra.
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Biskop Haaken af Bergen erkjender, at han 24 Mai 1342 har modtaget Er-
kebiskop Paals Brev angasende Provincial-Conciliets Afholdelse i Kong-
helle c. 15 Aagust 5. A.

Efter Afskr. i #sscr. Barth. IV (E) S. 495—96, jfr. m. Apogr. Arn. Magn.

140, 27 Mai [1342.] Bergen.

Universis Christi fidelibus presens scriptum cernentibus, Ha-
quinus sola dei permissione episcopus Bergensis, salutem in filio vir-
ginis gloriose, Noveritis nos recepisse Bergis in camera nostra sub anno
domini m.° ccc.® xI.% secundo, nono Kal: Junii, hoc est .xxiiij. die
mensis Maii, quasdam litteras reverendi in Christo patris ac domini
sostri, domini Pauli dei gracia erchiepiscopi Nidrosiensis, tenorem qui
immediate sequilur conlinentes.

Paulns dei paciencia etc. totum wut priuns.!

Nos igitur episcopus memoratns, wmandatum ipsins domini nostrl
archiepiscopi reverenter per omnia et in omnibus prosequi cupientes,
ul lenemur, in signum hujus mendati sui, per nos recepli, ac eciam
pro modulo mostre parvitalis exequti, presentes literas sigillo mnostro
fecimus consignari. Datum Bergis, sexto Kal: Junii. anno quo supra.

(*) 8¢ oveafor No. 139.

Biskop Haakon af Bergen underretier sit Kapitel om, at han 24 Mai 1342
har modtaget Erkebiskop Paals Brev, der henlmgger Provincial-Conciliets
Afboldelse til Konghelle c. 15 August s. A., hvortil det ved Fuldmsgtige
paalegges at afgive Mode.

Efter Afskr. i Msscr. Barth. IV (E) S. 493 og 495, jfr. m. Apogr. Arn. Magn.

141, 28 Mai 1342, Bergen,

“aquinus elc. capilulo et canonicis suis elc. ut prius.! Nove-
rilis nos recepisse Bergis in camera nostra, sub anno domini m.° ¢cc.?
xl.* secundo, nono Kal: Junij, hoc est xxiiija die mensis Maii, quasdam
literas reverendi in Christo patris ac domini nostri, domini Pauli dei
gracis archiepiscopi Nidrosiensis, tenorem qui immediate sequitur con-
linentes. [Her folger Breo No.-139 ovenfor.] Nos igitur mandatum
ipsius domini nostri archiepiscopi reverenter per omnia et in omnibus
prosequi cupientes, ul ltenemur, vos et vestrum singulos requirimus et
monemus ac citamus, vobis nihilominus in virlute sancte obedientie de-
mandantes, quatinus per syndicum seu syndicos vestros, vel eciam pro-
curatores, ad hoc speciale mandalum habenles, in prelibato concilio,
loco die sive termino nobis prefixis in ipso mandato, studeatis compa-
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rere, prout penas contra ipsos, qui ad provincialia concilia vocati non
veniunt, a canone promulgatas, volueritis evitare. Jn signam autem
presentium literarum per vos receptarum, nobis vestras patentes literas
tenorem presentium continentes, remitlalis. Jn cuojus ‘rei testimoniam
sigillum nostrum presentibus est appensum. Datum Bergis quintio Kal:

Junii, anno supradicto.
(%) Se ovenfor No. 137

Fire Mend kandgjore, at Ingerid paa Hvaal forte 2 Vidner mod Gunsar paa
Vighaug og hans Hustru Thora, om at hendes S6n Kolbjorm havde kjobt
3 Oresbol i Gaarden Kuland pas Eker, i Tilfelde af Vanhjemmel med
Sikkerhed i Skinmararud sammesteds.

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Seglene mangle.

142, 13 Decbr. 1343. Heidinstad.

Ottlan monnum peim sem petta bref sia ®dr heyra senda
Olafer 2 Lundum ok Nikulas a Saurbee Sigurder a Lundum ok Roar
Porgeirssun q.g. mer gerom ydr kunict al mer varom a Heidinstandum
er liger j Hau(g)hs kirkiu sokn a Aikium festum Lucie virginis a fimta
are ok xx Tikis vars vyrdoleghs hera Magnusar med gudes miskun
Noreghs Suia ok Gota konunghs ok heyrdum a at Gunnar a Vighaugum
ok Pora kona hans vider gengo at Ingirid a Huale hafde slemt paim
till fyr nwemsz stzimnu biar at lydha vitnum sinum vm prigia aura boll
jardar j Kulande pet sem Kollbiorn sun hennar hafde keeyft. leidi pa
fyr nemd Ingirid ij manna vitni pau en sua heita Nikulas Hellaukssun
ok Halluarder vrugger ok sua suoro a bok at p2ir varo j hia ok heyrdu
a en fyr nemder Kollbion keyfi af Gunnare ok Poro kono hans iij
sura boll j Kulande firir sex kyrlogh ok lauk j hallfa fiordo ku pegar
j hender vyrdi ®igi Kollbinni frialst oft nemt iii aura bollet j Kulande
pa skulldi Kollbiorn ®igha iii eura boll j Skinnara rudhi er liger j
samre sokn frialst ok heimall. ok till sanynda seittam mer vor insighli
firir petta bref.

En Prest og 12 andre Mend kundgjore, at de efter Paaleg af den kongelige
Ombudsmand Paal Jonssin fastsatte Grendserne mellem Gaardene Sigstad
og Ekern i Birid.

Efter Orig. (?) p. Perg. p. Gaarden Sigstad i Birid. Remmer til 13 Segl, der mangle.

Brevet er falskt eller maaske snarere omskrevet i meget nyere Tid. Seglremmerne
synes at indeholde Skrivedvelser. (Jfr. Dipl. Norv. 1l No. 944.)
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i3, 20 Septbr. 1345. Sigstad.

Ollum mannum theim seim thetta breif siaa edher hora sen-
der Erlingr preestr a Kioos i fullum wmbodhum mines herra bispno
Narfue a Hereberghi Eirikr a Fialastadum Sighur a Fulasing Ogmunder
Ormson Seghur a Gliastadum Seghur a Brom Thorer a Boghaslighe
Olafur Aslefson Narfue a Wenier Nikulaus Lafrandsson Botholfuer Sig-
mundason ok Kizthil Agmundson q. g. ok syn®. mer gerom ydrer
kunnugh! ath odensdagh®en nast firi Matth@smese a xx sre ok siaundee
rikis wars wyrduleghs harree Magnuserr med gudes miskundh Norregs
Suiz ok Skanz konungh waarum mer hia gardanum yfrum Sighusta-
dhum a Biridh af Pale Jonssyni konghsens wmbudhsmand i nordra
lutthenom laglika thilkrafder ath skynnsama ok ransake rettho delo ok
eadamerke ghardenum Sighusthadum ok /Eghkroner allom landze-
ghurne fire stsemdr ghienghom mee tha adh Sighustad sydre ghathastydh
i sane midhsthr(e)ms dhedan ok j Ghlupe bekeno adhr thiaveghen wp
sdher Baaghaberghj ®ighur j diighe sthenem dhedhan ok norduesth
sdher Thaerebakenom ok wadhr thook Segmundha lende j Svarth-
bzkkenom j millian Booldharudh ok Segmundarudh liika adher horne
sthenom j Strond @gher oudan thueggiz bekenom adher myrseghien J
Strandene nordan Kallerausten adh Skomsrudhj ®ighur mitstroms store
Kaleyfuen j vadz hemath thiaveghen Akkrenzr ok yfrum Sighustadz
ghatthustyder thesom thyker mer skynsamd wara fylghia alinemda ghar-
desum Sighustadh ok Ekkren®. thil sanz vilnesbyur sethum mer warum

jus(i)ghlj firj theetha bref er ghiorth war a are ok dheghj som firj segher.

Bagpsa: Breff om vd veyenn j Sydestadum och y Echrenar. — Anno 1695

o §. 17 Septembr. anwiest udj reiten paa Sigstad og ey for gyldig kand ansees.

Test. Michael von Schonberg. m. propria. — D. 10 Junii 1696 reist af mig. Pede.

Blicfeld. — Anvist vdj retten j mellom Sigstad och Svennes dend 22 Octobr.

Ac 1698, Tess. Niels Hede}. — Weret for dend Kongl. Oberhofrett d. 14 Nov. 1710r
Testr. ). Hasse.

Fem Mend kundgjore, at Jon 11 Februar solgte til Herleik Arnessin 6 Huse
m. m. i en Gaard paa Stranden i Bergen og oppebar Betalingen.

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Alle 5 Segl mangle.

14, 22 Februar 1346, Bergen.

Ottam monnam peim sem petta bref sea eda hceyra senda
Halldor Helgason folguti j Biorghuin ok Gunstein Arason ok Biarne
Birigirjson Ellinger Hiarrandason ok Porgrimr Hallason quediu guds
ok sina mer vilium ydr kunnikt gera at par varom mer j hia j stemno
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stouonne j Breida almenninginum j Biorguin laugardagin nesta eptfir
AgJatomeesso a vii are ok *p[ut]tugta? rikis vars virdhuligs herra Magnusar
med guds [miskunn Noregs] Swya ok Skane konungs saghum ok hceyrdum
a handahend peira Herleiks Arnasonar ok [Jons . . .. sonar va]r pat
skilt vndir peira handabande at fyrsagdr Jon selldi adrnemdum Herleiki
vibusj..... par a Strond iii budir ok iii liopt ok varoe ii lopt ok
ii budir ner sionam keeyfti Herleikr fyrnemd vi hus med ollum lan-
nendum peim som till liggia ok legit haua fra forno ok nyiu firir h.
fimtanda marka priggia skillinga . . .. .. borgade fyrnemdr Jon op-
nemdum Herleiki pesse hus frials ok ekwmrolaus firir huerium manne.
Ok till sannenda her vm setto mer var jnsigli firir petta bref er gort
var j pratnemdum stad miduikudagin nessta firir Matpeasmeesso a pui
are sem fyr segir.

(?) Paa Grund af Dateringen efter Kong Magnus’'s Regjeringsaar kan der vel
neppe leses britugta; Dateringen vilde isanfald blive 24 Febr. 1356,

Kong Magnus meddeler Fehirden i Tansberg Matthias Thorgeirssdn Fuldmagt
til i Forening med nogle tilkaldie Meend at foretage det Mageskifie med
Gunnvald pan Kaarethvess, som denne har bedet Kongen om.

Efter Orig. (Fragm.) p. Perg. i norske Rigsarkiv. Seglet mangler.
Breyet‘hr veeret .fgnm. forb. m. No. 248 i Dipl. Norv. Iil.

145. 17 Juli 1347, Ljodhus.

[Magnns med] gudz naad Noregs Swya ok Skane konongr
[sendir allum monnum peim] sem petta bref sea @dr heeyra q. g. [ok
sina. Ver vilium] at per [vilir] at vm pat ieerdaskipti sem [Gunualldr
a Kara]puit hefuer bedet oss vm pa faam [ver Mathiosi] Porgwirssyni
fehirda vaarom j Tunsbergi fullt [vmbed a vara] veghna at scipta med
honum skulam ver ok [varir eplirkomendr] pat allt hallda ok hafua sem
fyrnemdr [fehirdi var gerir] med peim godum monnum sem han
kallar till. [Var petta bref gort j] Lodusum tyrsdaghin nesta firir Mar-
grelo [meesso = altanda] are ok xxte rikis vars ok insiglat o0ss [seslfam
hiauerandum.]

Tre Mend udstede Vidisse af Brevet No. 101 ovenfor.

Efter Orig. p. Perg. tilhdr. Erik Tandberg p. Septun i Land. 3die Sogl vedhmager,
de 2 forste mangle.

146, 17 Septbr. 1348, [Oslo.]

Otam monnum peim sem petta bref sea wder heyra senda
Sigurder Ogmuns son. Anfinner Gudbranz son ok (Eystein Thorgeirs




1348. 133

son ¢ g. ok sina. mer gerom yder kunnight. st mer soom ok heeyr-
dbham oppett bref med hanghande jnsiglum ok vskierdhum. sua vaitande
ord frn orde sem her seighir. [Her fulger Breo No. 101 ovenfor.] ok
lil ssnz vithnisburdeer s@ittum mer vor jnsigli firir petta transcriptum
er gort ver as. odensdaghen nest® ®ifter crossmesso sidhare .a. x. are
ok xx. rikis vars vyrduleghs herra Magnuser med gudes nad Noreghs
Swis ok Skane kononghs.

Jakob Povelssom, Biskop i Roskilde, udsteder Vidisse af Pave Clemens IV.s
Brev ovenfor No. 56.

Efer Afskr. i Msscr. Barth. III (D) S. 98—99 af en Afskr. fra Aar 1500.

14, 3 (16%) Novbr. 1348. Roskilde.

Universis Christi fidelibus presenles litteras inspecturis Jacobus
Pauli divina miseratione episcopus Roscildensis salutem in domino sem-
pilernam. Noverint universi nos lilteras sanclissimi in Christo palris
ac domini domini Clementis pape iiij vidisse tenorem qui infra sequitur
continen(le)s in hec verba. [Her folger No.56 ovenfor.] Datym Roskild
ano domini m.? ccc.® xlviij.? dominica (o: die?) iij mensis Novembris.

Tre Mund kundgjdre, at Bjdrs Bonde paa Dyster testamenterede 1 Oresbol
i Gaarden Skreepheim i Kraakstad til Aas Kirke paa Follo.

ERer Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Alle 3 Segl mangle.

148, 6 Januar 13[49%]. Aas.

Oitum monnum p@im sem petita bref sea eder hmyra senda
Amunder Dorgazs son [Og)munder a Pumithom ok Jon gruti q. gudes ok
sina. Mer gerom yder kunnikt at aa prettande dagh jola a x[xx]ta! (are)
rikis wars wyrduleghs herra herra Magnusar med gudes nead Noreghs
Swis ok Skane konungs warom mer j Aas kirkiu a Follo. ok heyrdum
2 ait Biorn bonde a Dystam heill att allre samuisku lysti firir os ok
widergek att han hafde gefwelt syrisboll jerdar er ligger j Skroppei-
omm j Krskastad sokn till Ass kirkin j testamentum sitt ok till bena-
haldz firir sik ok sina kono till ®werlegha mighu ®Rir sina daghe. Till
sanz her vm setlom (mer) wor jnsigli firir pmtta bref er gortt war deghi
ok sre sem fyr s@ghir.

Bagpaa: vm ceyris bell j Skreppeimum j Krakaestada sokn.
(*) Mansko mangler kun et X, hvorved Brevets Udstedelsesaar vilde blive 1339.
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Chorsbrédrene i Oslo kundgjore, at de have modtagot Losning for et Oresbol
i Ulfgestrud (i Vestby) af Amwnd paa Galabd.

Efter Orig. p. Perg. i vorske Rigsarkiv. Uden Segl.
(Jfr. Dipl. Norv. VIII No. 264 og 271).

149, [e. 1350.] [Oslo.]

Otium wonnum peim sem pelta bref sea edr hwyra senda
korsbreedr .i. Oslo q.g. ok sina. ver gerom ydr ollum kunnikt. at ver
hafam teikit lausn firir ®iryss boll .i. Ullgestr rudi af Amunda a Ga-
labee. ok till sanz viltnissburdr at ver hafum allt twmikit fengom ver
honom pelta bref insiglat med varo secreto er!

Bagpaa, yngre: bref vm Vgesl rudh eyris bool.
(?) Dateringen ikke udfort.

De ved Provincialconciliet i Nidaros forsamlede Bisper og.befuldmegtigede
udferdige Bestemmelser om de geistlige Forhold i Kirkeprovinsen som
Presternes Frilleliv, Fraverelse fra Sognet, Klededragl; uduelige Per-
soners Beskikkelse til Prester, Geistlighedens Forhold ligeoverfor den
verdslige Magt, Presternes Undervimmingspligt, Nonncklostre, Indulgentser,
Preebendarer og deres Gods, Vold mod geistlige, Egteskab, Excommuni-~
cation, Studier i Udlandet, Kirketyvers etc.

Efter Afskr. i Msscr. Barth. IV (E) S.736—45. (Trykti Finni Johannei Hist. eccles.

Islandi® 1. p.530—36, Suhms Hist. af Danm. XIII S. 816—23 og Norges gl. Love,

IIT 8.301—6. Jir. ogs. Keyser, D. n. Kirkes Hist. Il S. 343—48 og P. A. Muncb,
D. o. Folks llist. VII S. 549—52.)

150. 23 August 1351. Nidaros.

Jn nomine domini amen. Olauus dei patientia archiepiscopus
Nidrosiensis, Gisbertus Bergensis, Hauardus Hamarensis, Johannes Gar-
densis, ejusdem gratia ecclesiarum episcopi, Nidrosiensis ecclesie suf-
fraganei, universis Christi fidelibus, per Nidrosiensem provinciam con-
stitutis, salutis eterne gaudium in filio virginis gloriose.

Cum, ex debito pastorslis officii, prohibere vitia, persuadere vir-
tutes, ac animarum ssloti selubriter providere tenemur, nec now ulilia
queque subditos docere, et mores actusque eorundem in melius refor-
mare: sollicitudine prehabita diligenti, ne, si quidquam de grege do-
minico, nosiro regimini commisso, per nostram incuriam seu negligen-
tiam foerit deperditum, subditorum sanguis de nostris manibus per di-
strictum judicem requiratur, nos in hoc presenti concilio residenles,
ac juxta sacrorum canonum statuta de subditorum excessibus corri-
gendis et moribus eorum in melius reformandis, ac animarum profeclibus
traclantes, patrem misericordiarum inprimis suppliciter imploramus, at
ipse in hiis exsequendis- ex sue benignitalis inundantia salubriter com-
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pleat, quod nostra modicitas, nisi ipso opitulante, non presumit, el ut,
ipso isicianle ac consumante, ad finem debitum, quod cepimus, ejus
suxilio, perducere valeamus.

In nomine igitur sancte et individue trinitatis, patris et filii et
spiritus sanctli, inprimis statuimus precipimus et mandamus, ut clerici,
quorum conversationem castitate, modestia, pudicitia, sobrietate, tem-
perantia, ac celeris virlutum exercitiis convenit adornari, contemplationi
sint et orationi dediti, quia ad sortem domini sunt electi, contentiones,
lites et rixas, ac ceteras insolentias, honestati derogantes clericali, pro-
cul abjicientes, sic evitent, ut omnipotenti deo, cujus serviciis specia-
lies deputantur, digne valcani famulari, quantus enim horrendi criminis
usus [requens, ymo verius frequentia dampnabiliter usitata, quod do-
lentes referimus, quosdam, immo plures, quamvis ad nostram et pstrie
verecundiam hec dicamus inviti, Noricane provincie presbyteros ac cle-
ricos alios execavit, qui, proprie salutis et juramenti sui immemores,
immundilie fetoribus turpiter insudantes, non solum sibi focarias sim-
pliciter adjungentes, et in curiis swis publice detinentes, verum etiam,
quod cxecrabilius et dampnabilius est, eas, puclis, donationibus, vel
aliis fidelitatis promissionibus intervenientibus, convocalis ad hoc earum
consanguineis, adinslar laycorum sibi impudenter associant et conjun-
gunt, quamvis enim nostri predecessores exhortationibus, monitionibus
et processibus diversis, etiamsi, proch dolor, illorum laboris fructus
nollus vel modicus ostendatur, nos tamen adhuc sic inhoneste viventium
inveterstis malitiis novis volentes remediis obviare; staluimus, ut qui-
cumque presbyter vel clericus in sacris ordinibus constitutus, maxime
beneficium ecclesiaslicum optinens, cujuscumque fuerit status, officii,
dignilatis, prerogative vel honoris, qui post monitionem sibi a dyocesano
suo faclam, io domo sus et expensis tenuerit vel habuerit concubinam,
juxia statotum pie memorie domini Elavi archiepiscopi, predecessoris
nosiri, pena pecuniaria puniatur, quam si minus timuerit, suspensionis,
excommunicationis, vel privationis sententiis percellatur. Hiis vero, qui
pactis vel donationibus, ul premissum est, sibi concubinas associaverint,
in dimidielate fructoum beneficiorum suorum per annum multentur, gra-
vius, si suo dyocesano visum fuerit, puniendi.

Jtem hajus sacri approbatione concilii statuimus, ut bona beneficia-
torum decedentium dum modo non sint a bonis ecclesiarum dislincta,
beredibus eorum absentibus per dyocesanos locorum vel eorum procu-
ralores ad hoc specialiter deputatos, donec inter ecclesiam et heredes
clerici decedentis justa fiat bonorum divisio, sub fideli custodia, absque
sublractione qualibet vel fraude, conserventur, heredibus vero adveni-
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entibus, statim, ut pretactum est, justa fiat bonorum divisio inter illos.
Laici vero predictam conservacionem in grande ecclesiarum dispendium
sibi, occasione jurisdictionis secularis, vendicantes, per mensem, si a
dyocesanis requisiti non destiterint, ingressum ecclesie sibi noverint
interdictum, quod si predictam pensm, quod absil,. animo sustinuerint
indurato, eo ipso sentenliam excommunicationis incurrant.

Jtem presbiteris, curam animarum habentibus, ommem vagendi et
discurrendi exira suas parrochias, cum ex hoc quandoque populus eis
commissus officio debito defraudetur, ac animarum non modica immi—
neant pericula, cupientes adimere facultatem, prohibemus, ne quis par-
rochialis presbyter extra snam parochiam, absque sui prelali vel ejus
locam tenenlis licentia speciali, seu evidenli necessilate, nisi alium
ydoneum presbylerum ejusdem dyocesis, qui interim vices et officiam
suum debile peragat et atiente, loco sui relinquat, notabiliter se absen-
tare presumat, statuenles, ul quicumque presbyter exira suam parro-
chism per quindenam continue, nisi unem supradictarum seu aliam
justam et legilimam absentic sue causam probare potuerit, compertus
fuerit commorari, marcam Noricanam solvere teneatur, si vero extra
dyocesin illicentiatus abcesserit, ut predictum est, in marca puri con-
dempnabitur ipso facto. -

Jtem quoniam [qui] mbjectis veslibus proprio congruentibus ordini,
alias assumere ot in publico portare, rationsbili causa cessante, pre-
sumit, professorum preroganlie ordinis illius se reddil indignum, juxta
concilium Viennense, inhibemus, ne quis clericus virgata vel partita
veste aut alias quam canones precipiunt formata, publice utatur, prout
canonicam vitare voluerit ultionem. '

Jiem quia hiis temporibus, quod dolenter referimus, defectu per-
sonarum exigente, ad regimen animarum simpliciores et ignari plerumque
assumuntar, staluimus, ut superiores juniores presbyteros instruani de
ceteris officiis, et maxime de canone misse, sacramento baptismatis,
alque extreme unccionis, officio sepulture et aliis ad officium presbyteri
spectantibus; et super premissis sepius examinent diligenter, ut sic ad
eorum devotam diligentiam ceteri gaudentes concurreut, in cantica lau-
dum consurgant, el omnium corda et vols, ora et labia, ympnos per-
solvant lelicie salutaris, et psallet fides, spes tripudiet, exultet caritas,
devocio plaudat, jubilet chorus, puritas jocundetur, cum singuli alacri
enimo pronaque voluniate conveniunt, sua, ymo Christi officia laudabi-
liter exsequendo.

Ceterum statutum pie recordationis domini Arnonis archiepiscopi,
predecessoris nostri, in quo quasi omnium priorum statuta, resecalis
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superfiuis, sunt collecla, quoad omnes ipsius capitula, cleusules et -ar-
ticalos, presentis auctoritate concilii innovamus, approbamus et ralifi-
camus. Cuius statuli quasdam “singulares clausules, aliquibus utilibus de’
novo additis, sub penarum adiectione, in modum qui sequitur decrevi-
mus muniendas. .

Stataimus ergo seu statutum declaramus, quod presbyteri, ceterique
ecclesiarum rectores et prepositi, tam clericos quam laicos diligenter
doceant, de veneratione eucharistie et credulitate, ut cum inter manus
sacerdotis in officio altaris levatur, vel a presbyteris per plateas aut
quemcumque locum portatur ad infirmos, deposilis capuciis et pileis,
nudis et extensis manibus, flexis genibus adoretur, quam quidem eu-
cheristiam a presbiteris, indutis superpelliciis, velatam, sub mundo ve-
lamine, cruce, candela accensa, cum tlinlinnabulo, et aqua benedicta
precedentibus, ad infirmos precipimus deportari, nisi locorum impedierit
distantia, aut rationabile obstiterit impedimentum, et tunc in munda
barsa sive pera circa collum presbyteri reverenter cum libro et stola
defcratur, atque in loco mundo hoc quod superfuerit diligenter observetur.

Preterea statuimus, ot nullus sacerdos vel clericus in sacris ordi-
nibus comslilutus, qui usque ad extremum vite sue in concubinatu no-
torio compertus fuerit perdurssse, ad sepulturam infra muros ecclesie
sine dispensatione episcopi admittatar, et quicumque tales in ecclesia
scienter sepelierit, ad arbitrium dyocesani puniatur.

Jlem statuimus, ut presbyleri, curam animarum habentes, doceant
vel docere faciant parrochianos suos, tam series quam juvenes mesci-
entes, symbolum et oralionem dominicam, cum salutatione beate vir-
ginis, et frequenter ipsos examinent de predictis, et maxime in con-
fessionibus eorum, debilem penam addiscere renitentibus infligentes, de
fide catholica et ejus articulis, de baptismo et ejus effectu, aliisque ec-
clesissticis sacramentis, de sepltem mortalibus peccalis, et de penis
gebeunalibus pro eis debitis evitendis.

Jiem cum scriptum sit, ut a quo quis defendi tenetur, ab eodem
non debet inpugnari, presentis auctoritate concilii statuimus, ul clericus,
cojuscumque stalus, ordinis vel dignitatis existal, qui procurat a rege
vel seculari potestate, directe vel indirecte, manifeste vel occulle, con-
tra justitiam se tueri, quominus pro suis excessibus a suo judice ec-
clesiastico corripistur, ipso facto sententiam excommunicationis incurrat.

Jiem statuimus, ul quicumque clericorum, contra jus et libertatem
ecclesie cathedralis, vel honorem episcopalis dignitalis, advocaverit vel
conspirationem fecerit, eo ipso excommunicationis sententie subjacebit.

Jtem slatuimus, quod clausira monialium sub diligenti custodia et
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firma clausura, precipue de nocte, observentur, nec clericos vel laicos,
religiosos vel seculares, post earum vesperas, ad se ingredi permiltant,
nisi urgens necessitas et evidens ulilitas id exposcat; et tamen non in
locis -vel horis suspeclis.

Jtem prohibemus, ne quis indiscretas indulgentias pronuaciet, sive
pronunciare presumat.

Jiem statuimus, ut in monasteriis quibuscumque nullus precio vel
paclione recipiatur in fratrem vel sororem, nec in prebendarios vel
prebendarias, sine suorum dyocesanorum consevsu, quod si factum
fuerit, sil irritum et iname, contrefacienles vero et consenlientes juxia
arbitrium dyocesani puniantur.

Jtem statuimus, ut si quis laicorum ceusas ad ecclesiasticam forum
speclanles, que sunt hee: omnes cause clericorum, quando inter se
litigant vel a laicis impetuntur, sive agatur ex contractu vel quasi, seu
deliclo vel quasi, jtem cause matrimoniorum, natalium, juris patronatus,
decimarum, volorum, testamentorum, maxime quando agitur de legatis
ecclesiis et piis locis et religiosis, tuilio peregrinorum visitancium [limina]
beati Olaui et aliarum ecclesiaram cathedralium in Norvegia et eorum
cause, item cause possessionum ecclesiarum, symonie, fornicationis, adul-
terii, incestus, perjurii, usurarum, sacrilegii, heresis, et alie consimiles,
que ad ecclesiam spectant mero jure, contra [com]positionem inter reg-
num et ecclesiam olim initam, et juramento hinc inde firmatam, scienter,
in contemplum ordinariorum, examinandas, disculiendas vel difiniendas
sibi assumpserit, vel qui clericum invitum ad forum traxerit seculare,
vel de rebus ipsorum clericoram vel ecclesiarum, ipsis irrequisitis vel
coniradicentibus, judicaverit, ipso facto sententism excommunicationis
incurrat.

Jtem si quis in clericum, monachum vel conversum, virginem sacram
vel conversam, vel in aliam religiosam personam, cujus religio appro-
bata est, manus violenlas et temerarias injicit, ipse ligatur a canone
similiter et is, cujus auctoritate et mandato illud fit, nisi mandatum
integrum revocaverit, [item] qui tam temerario mandalo presumpserit
obedire.

Jiem et ille latam a canone senientiam incidit, qui cum potest
clericum defendere a violentia et injuriosa manuum injectione, et non
defendit, quod verum esl de eo, qui dam ralione potestatis vel officii,
prohibere [potest] et manifesto facinori desinil obviare.

Jtem si potestas, consules et reclores, balivi, et alii officiales laici
civitatum el aliorum locorum, angarias el exacciones indebitas ecclesiis,
clericis, aut eorum possessionibus inferant, el jurisdiclionem seu auc-
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toritslem prelatorum evacuaverint, nisi moniti desistant, tam ipsi quam
ipsorum fautores, excommunicationis sententie, late per canonem, se no-
verit subjacere.

Jiem ille, qui alicui supradictorum succedn post mensem ecclesi-
sstica ceasura percellitur, nisi infra dnos menses post ipsorum excessum
{lalis] sui predecessoris emendaverit; quia ipso eo facto eidem intelli-
gilor consentire.

Jtem illi, qui contra libertalem ecclesiasticem statuunt, nisi statuta
edita el in scriptis redacls infra duos menses post ipsorum puplicatio-
nem de libris suis capitularibus deleverint, excommumcahoms sentencie,
lala a canone, inuodantur.

Jtem statutorum ipsorum scriplores, nec non potestales, consules
el reclores, et consiliarii locorum, si secundum ea judicare presump-
serial, vel in formam redegerint judicata; similiter, si consuetudines
servaverint vel servari fecerint, contra libertatem ecclesie introductas,
excommunicationis senlentiam non evadant.

Jiem matrimonia clam contrakentibus triennalis penitentia inponatur,
sacerdotes vero, tales conjuncliones non probibenles atque debitas de-
auncistiones requisili obmittentes, ac talibus contractibus interesse non
cavenles, per triennium ab officio suspendantur, et gravius, si culpe
qualitas postulaverit, puniantur.

Qui vero, vivente uxore, scienter cum alia contraxerit, vel e con-
trario, excommunicalioni subjaceat ipso facto, a qua, nisi tanquam pro
simplici adulterio satisfecerit, nullatenus absolvatur.

De contrshentibus autem secundas nuptias statutum est, quod vir
vel mulier ad secundas nuplias transiens benedici non debeat, cum alias
fuerit benedicts, ne injuria fiat huinsmodi sacramento. Et presbiteri,
qui scienter secundas nupcias benedixerint, per suam dyocesanum a
saspensionis sententia, quam incurrunt vel hactenus incurr[er]ant, ab-
solvi possunt, et super execulione ordinum ac retenlione beneficiornm,
per eosdem libere dispensari.

Jtem clerici beneficiati decedentes, ecclesiis a quibus fructus leva-
veranl, decimam partem bonorum per ecclesiam acquisitorum, in ultima
disposilione relinquant; quod si renuerint, ad jus commune duximus
recurrendum.

Jtem statuimus, quod canonici existentes in studio, de suoram sen-
tentia prelatorum integre prebendarum suarum fructibus gaudeant, set
vicaria et celera omhia ecclesie debita de fructibus ad communem men-
sam speclantibus dedacantur.  Et quicumque procuralor mense com-
munis ante terminum depresente procurationis seu dispensalionis sue ad
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requisitionem procuratorum absentium, vicarias seu onera non solverit,
eo ipso ab ingressu ecclesie sit suspensus.

Jtem ut canones late sententie, per quos excommunicationis sen-
tentiam ipso facto quis incidat, semel in anno in ecclesiis cathedralibus,
ac etism in aliis majoribus ecclesiis, in volgari puplicentur, et post
puplicationem singulis annis, qui in dictos canones inciderint, pulsatis
campanis, candelis accensis, excommunicali generaliter nuncientur.

Jiem quicumque oclericus, qui cujqusm contra ecclesiam, in sub-
versionem ecclesiaslice libertatis, patrocinium prestiterit, vel inpugnan—
tibus eandem ad hoc suxilium vel concilium inpenderit, ipso facto sen—
tentiam excommunicationis incurrat.

Jitem quicumque res vel bona, in ecclesiis vel cimileriis custodiendi
causa reposita, furtive vel violenter rapuerit vel extraxerit, vel alias
immunitatem ecclesie qualitercumque violaverit, vel hoc fieri mandaverit,
excommunicationis senlentia ipso facto sit ligatus.

Jiem volumus quod ad jejunium vigilie beati Mathie et ipsum festum,
tempore bissextili, antiqua ipsius ecclesie consuetudo observetar.

Jn quorum omnium evidentiam et fidem pleniorem, cum sigillis
nostris discreti viri, (domini) Arno Ketilli, in procuratorio venerabilis in
Christo fratris nostri, domini Salomonis dei gratia episcopi Asloensis,
Barderus Eindridi et Thorphinus Eirici, Nidrosiensis, Arno Thorstani,
Asloensis, Odgarus Thorstani et Bothulphus Asberni, Bergensis, Petarus
Eindridi, et Thor(i)as Thorkilli, Stawangrensis, Barderus Beronis, Hama-
rensis ecclesiarum canonici, ipsarum ecclesiarum capitolorum procura~
tores, sua sigilla presentibus affixerunt. Actum Nidrosie .x. kal: Sep-
tembris anno gratie m?. ccc?. li°.

Sex Mand kundgjore, at Thorkel mageskiftede 5 Oresbol Jord i sondre Nar-
vebdl i Haabdl Sogn til Orm Reidarssom mod 24 Oresbol i dore Opsand i
Skeids Sogn paa Follo samt 10 Mark Penge, hvorfor Thorkel modtog for-
skjellige Gjenstande i Betaling.

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Af 4 Segl vedhenger No. 1 og
Levning af No. 2.

151, 9 Juli 1354, Medalgaard.

Ollum monnum peim sem pelta bref sea eder haeyra sends
Thofae Danielson Finner Sighurderson Gunner Halkelsson Eiuinder
Reider(son) Poralder Andorsson ok Aslaker Kolbizrnerson q.g. ok sina
mer vilium yder kunnight gera at mer varom a Narfuabeele er ligher
j Hobeeless sokn j Mossedale a pridiavokw dagh a fimta are ok xxxta
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rikiss wars wyrduleghs herra herra Maghnvsar med guds nad Noreghs
Suia ok Skane konunghs som ok hceyrdum .a. er pwmir heldo hondum
samm Porkellr . . . .. af einni baifao en af annere Ormer Raiders-
son med pui skilorde al peir keeyptw jordum sin amillam sua at Ormer
fek Porkele halft Pridia coyres boll jerder j cefra *gardenem j Vfson-
dum er ligher j Skaides sokn a Follo frialst ok heimolt firir huorium
manne med ollum sinum luanyndum en Dorkell fek Orme per j mote -
fim agra boll jerder i sudra gardenom j Narfuabeele sem ligher j fyr-
nemfdri Hobeeless sokn frialst ok heimolt firir huorium manne med
ollum lutum ok lunnyndum sem till lighia ok leghet hafua fra forno ok
ayw vilen garsz ok innen var pet ok j handerbande pwmira Porkels ok
Orms sd Ormer skildi leghia Porkele sua margha peningha millum jer-
derenne sem mer sex gerdom millum peira efler petla skodadom mer
inwyrdulegha ok athughdom vm huaretueghia jerder var pet pa vart
wall ok ssmpyktt at huart skildi suara odrw halft pridia eyres boll j
Visondum ok j Narfuabcele en firir annet halft pridia ceyres boll j Nar-
fosbele matlom mer firir .x. merker ganghs peningha sua at Ormer
skuldi pet leghie Dorkele. Jtem daghen nesta efter pridia vokw dagh
varom mer a Meds!l garde er liger j Krakaslada sokn a Follo ok matom
vpp fyrmemfder liw merker firir halft pridia eyres boll j Narfuabeele
opinemfdom Porkele j pessom anefdom peninghom fyrst iii kyr firir
iii merker ii yxn firir iii merker vii. stikkur kledes firir halfua iiii mork
ok halft pund malsz firir halfua mork verder ok Orme nokot wfrialst j
bi .v. sura bole j Narfusbeele er Porkell seldi honum pa skildi Ormer
taka afler jord sina j Vfsondum halft pridia ceyres boll ok per med sua
margha peningha sem Ormer gaf j kendis pa borkell firir oss at han
hafde vpp boret af Orme fyrsia peningh ok fsta ok alla per j mellom
firir .v. aura boll j Narfuabeele efter pi sem j kaup pzira kom ok till
sannynda settom mer vor insighli firir petta bref er gort var deghi ok
are sem fyr seghir.

Bagpas, med Haand fra 17de Aarhundrede: Breff om 5: anreboll i ‘Narrebell

i Hasbbell sogn. Hanns Dall. E: handt.
(%) Asbent Rum til Fadersnavoet.

To Mend kundgjdre, at Audun Thoressim erkjendte at have solgt § Oresbol
i Ostergaarden i Vestby i Ignebakke Sogn til Sebjorn Jonsson og at have
oppebaaret Betalingen.

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Begge Segl mangle.
(Se Breve nedenfor af 15 Marts 1368, 28 Septbr. 1383 og 13 Okthr. 1396).

IX. 11
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152. 29 Marts 1355. Rofvin.

Otlum monnum peim sem petta bref sia ®dda heeyra senda
Porkiell Arnasun ok Hafusrder Jerundersun q. g. ok sine mit gerom
ydder kunnikt at mit vorum par j hia a Hofuin sem lighar j Hobceles-
sonk a palmsunnudag a sextande are ok xx rikis okkars virdulex here
Magnusar med guddes nad Norex Suuie ok Skane konunghs pa er Aud-
dun Doressun keindis pms at han hafde selt Sebirni Jonssyni halfs
eyrisholl j susttegardenum j Vesby sem ligghar j Ignerbskke sok
freeinlsee ok hemmole firir huoriu(m) manne med ollum luttum ok lun-
nyndum peim sem till wighu at leigghia fra forno ok niu swo keindis
ok fyrnefder Audun at han hafde huorn peenig vpboret firir fyrnefde
jord ok till sannynde her vm pa settu mit okkor insighli firir petta bref
sem ghort var a deigi ok are sem fyr smighir.

Bagpaa, lidt yngre: bref vm Vesby. Med Haand fra 17de Aarhundrede:
Wesby angaaende, — Paa den gjenverende Segirem staar: Erleghum herre herre
Sighurde Hafpmoressyni ek Pall Sigh[u]rdarsun heilsar ydar med gudes . . . . ..

To Mend kundgjore, at Ingebjorg samtykkede i sin Husbonde Ketils Salg af
10 Lobsbol Jord i Medalheim i Reinlid paa Valdres.

Efter Orig. p. Perg. p. Gavnd i Sjelland, Levninger af begge Segl vedh®nge.

153, 4 Februar 1356. Mo.

Ollum monnum peim s@m petta bref sea eder heeyra smnda
Sigurder Asbiarnar son ok Juar Kolbiornar (son) ¢.g. ok sina mit wi-
liam yder kunnikt gera at porsdaghen nests @iflir kyndils messo .a
fyrste are rikis okars wirdulaghs herra Hakonar Norex kononghs ua-
rom mit .a. Moe ok saam mit a at Ingibiorgh tok .j. hond Keitili hus-
bonde sinom ok sampykli vm et tiu laupe boll iwrder .j. Medall@imi
J- Reinlidd a Ualdrese ok hon atte ok fyrnemder Keitill hafde selt
sua at pet nar iamgoder henner uili sem hans at pen iord uar szld
ok firir sanynde saker smittu mil okar insighli firir petta bref er gort
uar .a. deighi ok are sem fyr s@ighir.
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Tre Mend kundgjore, at Herbrand pan Lid og. bens Hustru Imgebjorg Tho-
masdatter 10 Mai 1358 erkjendte at “have solgi til Svein Arnbjonsson 4
Lobsland i den nwmstndrdste Gaard i Aasland i Flesberg og at heve op-
pebaaret Betalingeh samt stillet ham Sikkerhed i 1 Markebol i Gymble
sammesteds; 22 Novbr, 1359 vedgik ligeledes Tholf Ketilsson og for-
nevate Ingebjorg dette Salg.

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Alle 4 Segl mangle.

134, 22 Novbr. 1359, Flesberg,

Ollam monnum peim sem pette bref sea mder heeyre sendz
Aslgker Jomsson Halluarder Olafsson Aslaker Porgeirsson q. g. ok sina.
mer gerom yder kunnit ait a helighaporsdaghen a iii are rikis vars
vyrdhwileghs heerra Hakonar kononghs pa varo mer j hia j kirkiugar-
dhenom a Flesbmirghi sabom hansall ok heyrdhwm skillordh pemire er
paw vider gengo bmdhe hion Herbrander a Lidh ok Inghibiorg Tomas
land j peim gardhenom sem nester er pmim ncerzsta j Aslande er liger
j samre sokn friallst ok hzimalit firir huarium manne med allum lutum
ok lanyndum sem till liger ®der till heifir legel ait forno ok nyhw
ok fulle peeninga firir twikitt @fter kaupi pwira ok smillw honom j ved
merker boll j Gymbblw er @i vyrdi fyr nemt iiii leaupa land frialist.
Jiem vero mer en j hia j kirkiugardhenom a Flesbeirgi a Klemetzmesso
=zfan a v are rikis Hakonar kononghs ok heyrdewm a er paw vider
gengo bmdhe Dollfer Kmitillsson ok Ingibiorgh fyr nemdh at paw
haufdw s®lit jordheme. till sannynde seilti Roar ‘Porgeirsson sitt in-
sighli ®iftir sinni hiauero med verom insighlum firir pette bref er gortt
var a2 deighi ok tima.

Sex Mmnd kundgjére, at de 8de og 30te Juni 1360 beregnede og delte Jorde-
gods og Losdre mellem Arvingerne efter Peter paa Foss (pas Blaker),
nemlig Ioar Throndsson paa sin Stifsdn og Peters Sonnesdn Onsulf (Arn-
ulf) Sigurdssons Vegue, Margrele Petersdatter og Sabjorn Gudleikssin
paa egne og Ragndid Petersdatters Vegne samt Uvarna Petersdaiter, hvor-
ved det fastsattes, at Oanulf skulde beholde, hvad hans Fader havde
faset i Hjemmegifte, men at han til 15 Oktbr. skulde erlegge en Del
nmrmere angivet Jordegods og Losdre cller Penge til sine Fastre.

Efer Orig. p. Perg. i worske Rigsarkiv, Alle 6 Segl mangle.

155, 30 Juni 1360, Foss (Blaker).

Oliem mennum peim som Detta bref sea- eda heyre. smende
Gudbrander Andressun. Alfuer Haluarzsun. Piostolfuer Hafthorssun.
11»
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Gyrder Eifuindesun. Eiriker Gudpormssun. ok Olafuer Eifoindesun
q. g. ok sin®. mer gerom yder kunnight. at mer nsrom .a. Fosse a
Blakum a. Raumeriki, a. manedagh®n neste eptir festum corporis
Christi a. v. are rikis wars wyrduleghs herree Hakoner med guds nad
Noreghx kononghs. loghdu pau. per. ps. vadir oss. med handmrbande.
Ifuser Prondersun af veghne Onnulfs stinfsanar sins. Marghrete Pelers
dotter ok Seebiorn Gudleikssun firir sik. ok j vmbode Rangdidu Peters
dottor vndir rett fiartall. ok apterloghu. bedi a. jordum ok laus® gozze.
ok pet skuldu peu balde ok hafua. sem mer her j gerdom, eptir pet
tokom mer vm ii manne vitni er sua ®il@e. Kolb#in Omiunghssun ok
Ogmunder Porbiornnersun at peir varo j hia. ok sua suoro a book. al
Peter 2 Fosse vilergek sua. & sidmstee doghum sinum. at han gaf hei-
men Sighurdi syni sinum. fimtighi merke forngilder. ok h. fimte merke
boll jerder. huorro er per lagho. pet kuadozt pmir i vita. jlem en a
sama dagh loghdu pau fyrnemd Ifuer. Marghrete. ok Ssbiorn. vndir
adernemde men. med handeerbande. vodir sama skilord. ok fiartall. baede
vin [jerder] ok laus® goz. a. deghwen epler Poters uwoku dagh. a sams
are sem fyr swighir. komom mer per j adernemden dagh. ok reik-
nedom. millum. barnne Peters a Fosse ok Onnulfs sunarsunar Peters
bede framloghu ok sua apterloghu. vm jerder sua vm lause goz, Reik-
ned®zl oss pa sua at Onnulfuer optnemder [skuldi vp luke ok] apter
leggi®. Rangdidu. Peters dottor. j lausu gozze h. xi. mork fongilde a.
daghen eflir vellre daghen nu er keemer a. Aulinee vp luke eptir vi
mannz mati. j sua godo fe. fiordongen j bui. annen j korane. iii. j
Peters. h. iiii mork [fon]gilde j adernemden dagh, ok j sua godo fe sem
fyr seighir, en j jordum hafuum mer sua sunder lakt millum fyrnem-
dre barnne Pelers ok Onnulfs, skall Vuarna ok Rangdid fylghie pei-
m® jordum .x. auraboll j Sethnepueil, h. merker boll j Iodrudolum,
fin aure boll j Kueflini, cerloghe b. minne en vii aur® boll a Hada-
lande ok Ringeriki, ii aur® boll j Flotastodum, ok sua mykit sem Peter
atti j Nebberudi er ligger a Blakum, skall Onnulfucr optnemder fylghie
peim jordum s@m fadir bans hafdi heimen, vilen eighi h. merker boll
bykt pet skall han apter leggie Marghreto Peter(s) dottor en at veler-
natlom. elleghe iii merker fongilder, skall ok Onnulfaer fylghi® pui
fim aure bole. af xx aure bole j Sethneepuwit. per lill er med loghum
verder af honom deilt, finz ok nokol vreiknel eplir. pa skall pet skipie

seve

wor insighli firir betta bref er gort usr a deghi ok are seem fyr seighir.
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Te Mend kundgjore, at Thormod Paalssin solgte til Thorgils Finnsson 2
Oresbol Jord i dvre Berg, vesire Gaarden, i Svarvstads Sogn og oppebar
Betalingen.

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Begge Segl mangle.

136, 7 Febraar 1361, Berg,

Oilem monnum peim sem petta bref sin edr heeyra senda
Gaani Porbiarnar son Ainar Jons son q. g. ok sina milt vilium yor
kunoikl gera at Gangsunnudagh! a vi are rikis okkars vyrduligs herra
Hakonar med gudis naad Noregs konungs varom mit .a. Beirghi i eefra
gardenom ok j vestre stouonne j Suaruastada sokn saom ok hceyrdum
2 ia ok handarband er Pormodr Pal son seildi Porgylsi Finz synt ii
aura booll iardar i cefra Beirghi ok i vestra gardenom i samre sokn
frislst ok haimholt vitan garz ok innan med aullum lunnyndum sem
til liggia ok leghet haua fra fonno ok nyghin. keindiz pa Pormodr
fyroemndr i sama handarbende at han hafde vp boret af Porgylsi fyr-
nemndum fysta peining ok cefsta ok alla per j millum sem i kaup
peira kom ok till sannynda her vn seittum mit okkor insigli firir petta
bref er gort var deighi ok are sem fyr seighir.
(%) Aotaget at betyde det summe som Igangssunnudagh d. e. Fastelavnssondag,

Fire Lagrettem®nd i Land kundgjore, at Thore Gudleiksson og hans Hustru
Brynhild Erlendsdaiter erkjendte at have solgt til Sira Eirik Narvesson (pas
Flugberg) 5} Hefseldebol Jord i nedre Omes (nu Odnes) i Flugbergs
Sogn i Land og at have oppebaaret Betalingen.

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Af 4 Segl mangler 4de.
(fr. Dipl. Norv, III No. 363—84 og 518 samt V No. 247).

137, 24 Juni 1364, Oslo.

Otlum monnum peim sem Detta bref ses @der heeyra sends
Sigurder Ririksson ok Hakon Eiriksson Gunner Haluarsson ok Estein
Ogmunderson logreto men j Lande q. g. ok sina kunnight gerande at
mer varom j Gyridagharde j Oslo j stofuo Poress Gudlmikssonar ok
heyrdum a at Porer Gudlmiksson ok Brynilda Ellenssdotter kona hans
veitti pui viderganghu at pau hafdu selt sire Eiriki Narfua syni huift
sella hefselde boll ierdar j nedraghardenom j Orncse er ligher j Flugu-
berghs sokn j Lande frialsa ok heimola firir buerium manne med ollum
lunsindum sem lill peeira ierdar hefuer leghet fra forno ok nyu ok firir
lekit fyrsia pemingh oc cepstan ok alla per j millium epler pui sem j
kap pwira kom ok till sannynda settum mer uor insighli firir petta



- 166 . 1364.

bref er gort uar a Jonsusku dagh a vi are rikis Hekoner Noreghs

kononghs. .
Bagpaa: Bleff thette breff lest paa Nes tinng y Lanndt thenn 21 Junij Anno
1593, Hanns Amundszen. Egenn hanndt.

To Kvinders Vidnesbyrd, angaaende hvad Eilif (Thorbjornssin) Skjemker
havde betalt Gunnar Halldorssonm for Foss og Finstad (i Lem paa Rau-
marike).

Efter beskad. Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Seglene mangle.
(Se folgende NoS.

138, Aug. 1362—Aug. 1363. [Oslo.]

Ottom monnom peim sem petie bref sea eder herw sender
Anunder [Eiwindarson fehyrdi mins herra konungsens] j Oslo q. g. ok
sin®. ek gorer yder kunnukt at a odensdaghen [nesta] . . . . [a] alande
are rikis mins vyrdeligs herra Hakonar med gud[s nad Noregs ok
Swya konongs. tok ek] tuegge mann® viitni. pau sem swa eite Gudrun
Bardard[otter ok] . . . [dotter er]swasworo a bok med fullum eidstaf.
at pet vissu per firi [gudi satt vera] . . . . [at] Eiliuer skenker rykti
sin knif. at Gunner® Haldor[syni ok sagde vidergenger pu] ei pui
Gunner ® pen time ek krefuer pik pess at {pu hefuer vpboret alle]
verdauree firi iarder piner j Fosse ok Finnesta[dom] . . . . pa skalt pu
nu Gunner fa skam af mer ok swa skalt . . . . @ sit et pu est. pet
hafdu per ok j eidi sinum ok pe. .. .. at Eiliver lauk eng® verdaure
firi fyrnemd[er jarder j Fosse ok Finnmstadom meire en Gunjner
vidergek audruuis firi sins redughs saker . . . . Stigh Pollakssyni sem
sin insigli settfe med mino firi pette bref er gort var 2 are ok deghi
sem fyr segir.]

Bagpas: bref vm Foss ok Finnestad[®]. Yogre: [p]rofsbref vm
Fos ok Finnwmstadhe.

Peter Eiriksson, Provst ved Mariekirken i Oslo, og Gudthorm Gudbrandssin,
Lagmand sammesteds, m. fl. afsige Dom imellem Asgrim Thorbjérnssin
og Paal paa sin Hustru Sigrid Halldorsdatters Vegne anganende Gaardenc
Foss og Finstad i Lem paa Raumarike (na i Holter Sogn), hvilke Sigrids
Broder Gunnar Halldorsson sagdes at have overdraget Asgrims Broder
Eilif Thorbjdrnssdn (Skjenker), men som nu tilkjendtes Sigrid.

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Sterkt beskadiget. Seglene mangle.
(Jfr. Dipl. Norv, HI No. 338, IV No. 380 og 563 samt V No. 512 og 859.)
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159, [16—22] August 1364. [Oslo.]

Oliom monnom peim sem petta bref sea. eder heeyra. senda
Peter [Biriksson profaster at Mariukirkiu j Oslo] ok Gudpormer Gud-
brandzson loghmader j sama slad q. guds ok si[na kunnikt gerande at
j Kyrningenom j Oslo. a] . . . [dagen] nesta. eplir Mariu messo feerro
a x are [rilkis okars virdulegs herra Ha[konar] m[eder guds nad
Noregx ok Swia] konongns komo a stemfnu firi okker Asgrimer Por-
bieraason af einni bsulfau en Pfaal] . . . . [son j fullo vmbode Sigri-
dar Haldorsdottor] kono sinnar af annare, ok kenduzst at pa var peirra
relter stemfnu dagher [vin xv. aura boll. j Finnasladum ok] h. xv. auvra
boll j Fosse sem liggia j Leem a Raumariki sem peir deildu vm [tede
pe Asgrimer firnemfder fram bref vndir] godra manna josiglum. er
swa vaitado st Guonar Haldorsson broder firn[@mfdrar Sigrider kono
Pasls kendizst at han hafde v]idergenget at han hafde selt Eilifui
Dorbisrnasyni adernemfdar [jardir j Fosse ok Finnastadum adernemfdum
eptir] pui sem j kaup peirra kom. swarade pa Paal ok sagde at Gunnar
[veitti ei Pesso vidergan]go ok lede fram bref vndir godra manna
jusiglom. pau sem her ero v[iderfest.? sifan l@iddi en Pasl fram tueeggie
manna vitni par a] ofsan sem swa eila. Gununilder Anundadotter ok
Asa Asmundadoller, ok swa sworo a [bok med fullum eidstafl al per]
........ 8 odru ere firnemfdz herra Hakonar konongs at Eilifuer
Dorbiernason rykti knif j [mote Gunnare fyrnemfdum ok sagle vider-
geJoger hu ei pui Gunnar, e pan tima er ek krefuer pik pess at pu
hefuer vpbore[t fyrsie pemning ok cefste ok alle verdaure firi] jardir
pinar j Fosse ok Finnastadum, pa skalt pu nu Gunnar fa skam af mer,
b{aldu per ok j ®idi sinum at per varo par j hia er] kona ader-
oemfdz Gunnars kom heim. gangande austan af Berfetiabreedra klaustri
j++...[prear merker peninga sem] Eilifuer oftnemfder hafde sent
Gunoare firi adernemfder jardir, pa sagde Gunmnar grat .......
[prear merker peninga firi] minar jardir, ekki hefuer ek ok meira firi
per fenget, peot visso peer ok firi san[nyndi at Gunnar hefuer ekki meira vp-
boret] firi aderneemfdar jardir en firsagdar prear merker peninga, nu af pui
ot okar herra k{onungren] . . . [baud sik pa Paal firnemfder] meder ollu sinu
profue ok skilrike vndir endeleghan doom, ok baud okker par vm [at deema)
... anoars at Asgrimer hafde ekki meira prof till sins maal, En fir-
semfda viderga[ngo Gunnars firn@mfdz] . . . {var pet pa okkar] ende-
legher domer, at Sigriid skall. eigha firn@mfdar jardir j Fosse ok Fin-
sasi{adum] . . . [lill ewer]dleghar eighnar, ok till sannynda setto Loduik
Eifuindarson. Paa[l Gijurdarson . . . . . [sem pessum] doom sambykte
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meder okker siin jnsigli meder okrum jnsiglum firi petta bref [er
gort] va[r a deghi ok are sem fyr seghir.]

(*) Paa Grund af Dipl. Norv. Il No. 338 maa Brevet snarest veere af dette Aar
og ikke af 1366. — (*) Uden Tvivl No. 338 i Dipl. Norv. HI og foregamende No.

Bevidnelse om at Halvard Fonnessdn betalte Birger Thoressén og hans Hustro
Arnbjérg Gaarden vestre Bon i Aremark og 7 Stikker Klede for det ufor-
setlige Drab, hans Fader Fonne begik paa Sebjirn Armulfssdn.

Indtaget i Vidisse p. Perg. (trykt nedenfor ved 1430) i norske Rigsarkiv.

160. 22 Juli 1366, Klemetsby?

Jtem mith vilium jdher kunnokt gcera ath mith varum a
* Clemisby som ligger j Aursmark jn die beale Maric Magdalene a xi
are rikis vars verdelix herra Hakana med gudhz nadh Norgis Swia
konungs sagum oc hcerdum aa ath the huldo handum saman Haluarder
Ffonnason aff eine halffuo, en aff annare -halffuo Birgyr Thoreson och
Anbiergh kona hans, ®r Haluarder fforder look Been som ligger cepsta
a Adramark vestaste gardin ffor Ffanna ffadur sin ffor affthak er han
aff tok Sebicern Anwiffson offorsyne och vij stikkor kledis fryelsth
och hemolth ffor huarywm manne med ellum [lut! lunnandum som til
legit ®ldher legit haffwer ffran forno oc nyo vthans gardz och jnnan
til fforda jordh. hwardh thet ruffwer aldher roffs men til fer vere swa
goth som han haffue roffuet try(g)dh oc xij manna dom =z:ldher la(g)-
manz vrskurdh, Varo the tha sate oc alsater vmn fforda gioldh oc til
sannynde setiwm vi var jnsigle ffor thetta breff giorth ver degy oc
are som flir seghir.

Bagpaa: Breff vm Been.

(%) Igjen udslettet.

To Menod kundgjore, at Ivar Peterssin solgte en Del of Riteim pan. Yaage
til Erlend Eysteinsson og oppebar Betalingen derfor.

Efter Orig. p. Perg. p. Kruke i Hedalen. Levmng af 2det Segl vedhenger.
(Se Blpl Norv. VIl No. 300, 399 og 495.)

161, 21 Januar 1367, Oy.

Oiton monnom peim sem petta bref sia eder heeyra. sende
Sighurder Nicholasson. ok AZndridher Anfindzson q. g. ok sine. Mit
gerom thet ollom monnom kunnokt at mit varom j By a porsdaghen
nesla firir Paalss mosso a tolfte are rikis okkers vyrdulegs herr®. herrs
Hakoner med guds miskun konongs j Noreeghe. saam ok hceyrdom
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a ot Juer Petersson ok Allender KEstzinsson hello hondomn saman med
py skilorde at Juer fyrnempder swide Eilende aadhern@mfdom. ceyris-
bool jerder minne ®n tweggi® kualeighur j Ruleime a Vagha frialse
ok heimole firir hweeriom manne. ok kendizst ofin@mfder Juer at han
bsfde vpboret fyrsto peningh ok sidhust® ok slle per j *millen efter
pui sem j kaup pmire kom. Ok till sannynde settom mit okkor jnzsigli
firir petie bref er gort var a are sem fyr swghir.
Bagpas, yngre: breff for Routem.

Jow Armessom kundgjor, at ban har solgt til Swbjorn Jonsson 3 Oresbol Jord i
Vesthy i 1gnedals (Enebaks) Sogn paa Romerike og oppebaaret Betalingen.

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Levninger af alle 3 Segl vedhwnge. (Se
No. 152 ovenfor og Breve nedenfor af 28 September 1383 og 13 Oktbr. 1396.)

162, 8 (15?) Marts 1368. Oslo.

lom monnom peim. sem. pelta bref sea. edr. heyra sendir
Jon. Arnason quedin guds ok sina. ydr. gerer ek. kunnikt. at. ek hefuir
sell Sebiorne Jons syni. priggia aura. boll. iardr. j Vesby. er ligger.
j Ignerdalls sokn. as. Raumariki. ok, po .j. eystra. gardenom. frialst
beimolt. ok akerslolaust firir huorium manne med ollom lutom ok
lunnyndom, sem till. liggia. edr leget hafua. fra. forno ok nyu vitan.
girdz ok. inwan. hefuer ok vp. boret. fyrsta peningha ok epsta ok alla
per j. millom efir poi sem .j. kaup okkart kom. fyrir adrneemfds *ion.
ok. till. ssnnynda her vm. smito pesse goder men. sin. inscigli. er sua.
#its. Botolfuer lonsson. ok Alfueer Euindason med mino inscigli. firir
beita bref er gort var j Oslo aa midviku dagen j pridin viku fostu as
xiii sre rikis vars vyrdulegs herrs herra Hakoner med guds naad
Noregs. ok Swia konongs.
Bagpas, lidt yngre: [bref] wm Wasby. — Endda yngre: jtem breff om iii
swreboll jardher i Veshi. — Fra 18de Aarhundrede: Broff om Wessby och Foss.

Gwmnar Baordssim, Prest paa Heidreim, og Guwmeald Anmwndssin kundgjore,
ot de hdrte Brddrene Stane og Reidar Jomssommer vedgas, at do havde
solgt ti Oresbol i Bergam i Heidreims Sogn psa Vestfold til Thorgeir
Halloardssin og oppebaaret Betaling derfor.

ER. Orig. p. Perg. i norske Iiigurkivli l:ggg)e Segl mangle. ' QIfr. Dipl. Norv. Il
0. 486,

163, 2 Oktbr. 1368. l.unde,

Oitum monnum peim s@m pelta bref sia eder heyre sende
GusazrBsrderson prester .a. Heidr@imi ok Gunualder Anunderson q. g. ok
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sinee kunniki gersnde st mit varom j hia .a. manadaghen neste wmflir
Mikizls messo j selstofuonne sydre gardenom a Luadi .a. xiiii aare
rikis okers virdulex herra Hakon®r med gudes nad Norex ok Swierikis
konongs w@r Stane Ionsson ok Reider Ionsson broder hans vidergengo
firir okker ot peir hofdu selt Dorgsiri Haluardssyni x. aure booll j
Berghunum sem ligger j Heidreims sokn a Westfold med ollum lyn-
nyndum sem lil ligie ok legh(e)t haua fra fonno ok nyu wian gardz ok
innan: kenduz pa fyr nemdir Stane ok Reider firir okker at peir
hofdu wpp boret of ader nemdom Porgeiri fyste peningh ok cfsie
ok alle per j mellom efir pui sem j kaup pwire kom j prime
anemdom peninghom tuueir yxn firir half viij kw fola firir half pridie
kw vi kyr sylghe firir ii kyr ok iiii kyr firir ix laupe smeers per med
varo pmir sater ok alsater wm fyr nemt kaup. til sannynd® setlum
" 'mit okor insighli firir petta bref @r gort war a deghi ok are sem fyr
seghir.

Sira Asle, Prest paa Rakkestad, og 3 andre Nend kundgjore, at Audum Gud-
leikssom fremforte Vidner for, at Thorkel Storofsson og Ragnhild Sigurds-
daiter paa Logby iDigrenes Sogn erkjendte, at de havde oppebaaret den
fulde Betaling, for hvad de eciede i den vestre og sondre Trediedel af
Gaarden Rud i Bjernestadkroken (i Rakkestad.)

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Levninger af 2det og 3die Segl vedhenge;
iste og 4de mangle.

164, 22 Juni 1370, Bjernestad.

Otive monnvm peim sem hella bref sea edr heyre sendr
sire Asle prester a Rakkestadhvm ok Halvardr Arue svn Smyddr
Gvndroder svn Dollakker Hakonner svn q. g. ok vars mer villivm ydr
kvnakt gera at [mer] varom o Bernestadhvin ok j Rakkestade sonk [a
la]vggvrdag{hen] nest® firir Jons vokkv dagh[en] a xv are rikkis varzs
virdvljegs herra herra] Hakonner medr gvddes nadd Norex kkonungh
saghom ok heyrdv[m mer a at] Avddvn Gvdleikzsva leiddi :ii: manne
vitni er sva eitte ok [sva soro] .a. book Porer Sallmvnddr svn ok
DPollakker Aslakzs svn [at Avddvn opne]mddr hafdd(e) stemt Porkielle
Storofs syni ok Rag[nildi Sivrdr] dotter iiii natte stemnv till Bernestade
at I[yda per] vitnvm sinvm. leiddi ok en opnemddr Avddvn ii manne
vi[tni] er sva eilte ok sva soro a book medr fvllvm eidstaaf er sva
[eitte] Airikker Hakkoner svn ok Svein Postein svn: kvodos per vera
per j hiaa ok he(y)rdv a Logbe sem ligger j Digreams sonk at Por-
kiell Storofs svn ok Raguildr Sivrdr dotteer kendos pes at pav hofdv
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vppboret fyrsie :p: ok ®psie ok alle per j mellivm sem j kavp peire
kom firir sva mykkyt sem pav alle j ii Ivivin j vesire pridivngenom ok
j syddr pridivngenom j Rvdhi sem ligger j Bernestadekrokke[nom]
frialst {medr] Ivtvm ok lvnyndvm sem lill ligger [ok] leget hever fra
for{so] ok [myio] vilen gars ok innen aker[elaust ok] till sanynde se@ltom
mer vor in sighi firir petta bref [er gort var a] deighi ok arc sem

fyr segir.

Fire Mend kuadgjore, at Thorgrim Gudbrandssdn gav sin Festekvinde Ronnog
Olesdatter & Hefseldebol i Tjersme paa Brjotheim i Ringsakers Sogn, hvor-
imod hun gav ham ligesaa meget i Gellestad (Gjolstad) i Lomhered sam-
mesteds, alt til Eiendom for den Imaogstlevende. ’

Efter Orig. p. Perg. p. Gaarden Hersaug p. Ringsaker. 1ste Segl (Vaaben) ved-
henges utydeligt, de 3 sidste mangle. (Se Dipl. Norv. VHI No. 294.)

163, 24 Juni 1370. Gellestad.

Ollum monnum peim sem petie bref sea ®gder hoyr®e sen-
der Gadbrander Porder son ok Pesto(l)uer Olesson ok Juer Erlinghs
(son) ok Andres Gudbra(n)ds sson q. g. ok sine. mer vilium yder
kuonikt ger® at mer varum a Gellesiodum er ligger j Lomherade ok
j Riggssakeers sonkn a menadaggen nest efter Bottolfs voku a xv arre
rikes vars virdulix herra herra Hakon meder guds nad Noreghx ok
Suiers konogs varum mer per j hia ok sam handerband pere Porgrims
Gudbrands son ok *Rognog Ollz doller meder pzim skilmale at ader
nemder Porgrimer gaf fyr nemder Ronnoge fester kono sin@ v hel-
sselde bol j Tiorne er ligger a Briotem® j Riggerssaker ssogn en
Ronog gaf j mote v helsseldebol j Gellestodum er ligger j fyr sagder
ssogn ok skilde pet pwire pessw jerder wigge er logger lifde. til
suerdeligge ®igge ok alls afredes ok il sanuinde sell® mer vor jn-
siggl fyriv peette bref er gort var a deggi ok are sem fyr seggir.

Bagpaa: breff vym v hefselde bool jerdher j Tizerne a Briothem.

To Lagrettemend i Hallingdal kundgjore, at Tubbe Thorbergssin solgte til
Erling Joarsson, hvad han eiede i Eriksgaarden paa Upheim i Thorpe
Sogn, som han havde arvet efter sine Slegtninge.

Efer Orig. p. Perg. i morske Rigsarkiv. 1ste Segi (Bomerke) vedheenger; 2det
mangler. Sigillat. forb. m. folg. No.

166. 1 Mai 1372, [Hallingdal.]

Otium monnum peim sem betta bref sia ®der hoeyra senda
borgheir Jfuarsson ok Audun Allendzsson loghretto men j Haddingba
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dalle q.'g. ok sina. mit villium yder kannikt gera at mil varom j -hia
ok saam a handa band ok heeyrdum skil ord pwira en pair heldo
hondom saman Tubi Porberghsson ok Allighar Jfuarsson med bi skil-
ordde ok fulla handa bande at fyrnemfder Tubbi seldi ader nemfdum
Zllighi sua mykit sem han atte j KEiriks ghardde sem han tok eftir
fadur sin ok fadur modur ok fadur breeder sina sem lighar a Vpwimi j
Porppa kirkiiu sokn j Huddinghadalle firir tuttaghu kyrlogh. borghade
fyrnemfder Tubbi ader nemfdum Kllighi frialsa fyrsagh(d)a jord ok akero-
laussa firir ser ok huerium mann(e) med ollum peim lutum ok lunendum
sem lil peira jarder lighar ok leghet heefuir fra forno ok nyiu vitan
gharls ok jonan. var pat ok j pemira skil ordde en llighi vyrdi nokot
vfrialst j fyr nemfdare jord pa skildi sua mykit skerda j verdaurum
firir optnemfdum Tubba. lauk pa opt nemfder Allighar optnemfdum
Tubba j jarder aura niiu stikkur kledes firir priu kyrlogh. ok til sa-
nynda selli mit okkor jnsigli firir petta bref er ghorl var au lumghia
postolla messo@lagh vym varet a xvii are rikis okkar virduleghs herra
Hakonna ‘med guds nad Noreghs ok Syiia kondnghs.

Tre Mend kundgjore, at Tubbe Thorbergssdm erkjendte at have modtaget
Betaling of Erling Ivarsson for Eriksgaarden paa Upheim i Thorpe Sogn
(Hallingdal).

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Alle 3 Segl mangle.
Sigill. forb. m. foreg. No.

1679, 19 Juni 1372, Upsate (Aal.)

Otium monnum peim sem pelta bref sis ®der heeyra sends
Jfaar Arnna son ok Dorbiorn Kighiuls son Jon Pronda son q. g. ok
sina. mer villiam yder kunnikt gera at mer varom j hia a Vpsattum a
laughardaghen nesta firir Jons voku a sceyltianda are rikkis vars virdu-
leghs herra Hakonna med guds nad Noreghs kononghs ok sasm a handa
band ok heeyrdum skilord peira en pwmir heldo hondom saman ZEllighar
Jfuars son ok Tubbi Porberghs son med pi skilordde at ader nemfder
Tubbi vider kendist at han hafde vp boret af fyrnemfdum Zllighi fysta
penigh ok ®fsta ok alla par j millam @fiir i sem j kaup pira kom firir [sua
mykit sem han atte j Eiriks ghardde sem lighar a Vpeimi]! j Porppa kirkiiu
sokn j Haddinghadalle. var pat i pwira skilorde at pa skildi sem beede veede
veere metten jord ok aurar borghade ok optnemfder Tubbi optnemfdum
Zllighi frialsa fyr saghda jord ok akero laussa firir ser ok huerium
manne firir feedom ok afodom alnum ok oalnum. ok il sanynda setli
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mer vor jnsigli firer petta bref er ghort var a pi are sem fyr

seghir.
(") Hvad her staar i Klammer er med Fors®t ginske udkrabet men her ud-
fylds efter foregasende Brev.

Barald Ulfssin, Prest i Aurdal paa Valdres, og to andre Mend kundgjore, at
Ketil Nikolassin med sin Hustru Ingileifs Samtykke udbetalte til Haloard
Sahjornssin 7 Lobsbol i Ogmundsgaard paa Bagn for den Skade, han ufor-
varende havde gjort ham.

ERer Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Af 4 Segl vedhmnger No. 3.

168, 23 August 1379, Eiriksstad.

Oliom monnom peim sem petta bref sswa ®dr heyra sender
Harsldsr Wifs son pr(e)ster j Awrdal a Waldrees Assle Halkials *som
ok lwar Toka son q. g. ok sina. meer gerom ydr kunict at mer
warom a ZAirikslodom j Bagns kirkiu sookn a Waldres a dagen nest
zptir Bartholomeus apostoli m ®ino are ok xx.t= rikis wars wy(r) -
dolex heerra Hakonar med gudz nad Norex ok Sya konungs sam ok
heerdom a hande band pwira Kelils Nikulas sonar ok Halwards Se-
biarnar sonar at Keeliil fiir neemdr lawk Halwarde firi pan afrun sem
han b(a)fde gort med han ofirsyniw sseiaw lawpa boo j Ogmunda
garde a Bagne freast ok h®molt firi ser ok sinom ®rwingiom med ia
ok handa bande Ingileiwo hans wigner festarkono med ollom peim
Iwnnondom sem tiil ligia ok leget hawa fra forno ok nyo tiil rettra
#nda merkis. ok tiil sanynda her wm setli Ketiil sil insigli med warom
insiglom firi petia bref ®n gort war a degi ok are ssem fyr ssegir.
Bagpas med Haand frs 17de Asrbundrede: lyder om 7 laffua boll i
Omunds gard i Bagene.

Fire Sosteders i Wismar forsamlede Sendebud underrette de Preussiske og
Hollandske Sieder om de Tilbud, som efter den Danske Konge Valde-
mars Dod ere dem gjorte paa hans Dattersduners, Albrecht af Mecklen-
burgs og Olaf af Norges Vegne, hvorpaa de dog ei pas egen Haand
ville give Svar men opsetic dette til en ny Sammenkomst i Libeck den
23 Marts.

ERer samtidig Afskr. i Recossus Hanse i Wismers Stadt-Archiv, vol. I.
(fr. P. A. Munch, D. n. Folks Hist. VIII §. 62—63.)

169. 20 Januar 1376. Wismar,
To den van Prucen vnde van der Sudersee.

Tocius honoris et complacencie amorifera salutacione in dulce-
dine pr{esentala] Amici sincere dilecli quemadmodum vobis sane con-
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stat illustrem olim principem. dominum W(aldemerum) regem Danoram
diem suum clausisse supremum. et duos filios ex duabus filiabus suis
procreatos. post se reliquisse prudencias vesiras agnoscere cupimus
per presentes quod magnificus princeps dominus Albertus dux Magno-
polensis direxit ad nos preces suas, ut nobilis Albertus domini Hinrici
ducis Magnopolensis. filii sui filius ad adipiscendum regnum Dacie pro-
moveslur, ex quo ille senior existit inter illos duos filios predictos et
ex primogenita et seniore filia memorati regis W. procreatus. exhibens
se velle civitatibus sufficientem facere caucionem ipsis priuilegia et
libertates suas sigillare at tamen et plus facere quantum el quam alius
princeps eis facere posset. Simili modo serenus princeps dominus Ha-
quinus rex Norwegi® el inclita ipsius regina. direxerunt nobis suppli-
caliones suas pro filio suo Olavo. prebentes directe facere similia. Ad
hec neutri parcium ob nostri carentiam et absenciam potuimus respon-
dere. igitur concepimus et contraximus quendam placitorum terminum
proxima dominica Letare Lubeke obseruandum. circumspectiones vestras
altente rogitantes quatinus maturis vestris deliberationibus et consiliis
vestris previis et prehabilis super premissis negotiis nuncios vestros
consulares cum plenitudine potestatis vesire ad prefixum terminum le-
gare curelis. vl extunc cum vnanimi decreto el concordi comsilio pos-
simus ad premissa pelila et exhibita tales reddere responsiones que
nostrum omnium et communis mercatoris commodo prosint et vlilitati.
Preterea nouerilis nos decrevisse quod quilibet in suo consulata loqui
debeat super eo vt si pirate et maligni predones partes marilimas
infestare aut perturbare machinarentur, quis modus melior possit inve-
niri quod illorum rebellio et malicia compescantur et refrenentur super
.quo et vestra venlilari petimus consilia cum vestrorum reportacione
responsorum. Rursus significamus vobig nos percepisse quomodo non-
nolle civitates in Sexonia, civitali Brunswic vicine eidem ciuitati el
eius incolis bona asportant et auferunt. edicta ciuitatum minime curantes.
vnde petimus affectuose quatinus super eodem negocio loqui et consi-
liari curelis ipsum diclis viris nunciis consulari(bu)s ad prenotata placila
venturis. [al]tendentes. ut super hoc pariter possimus. ulile et oportunum
remedium adhibere. Conseruet omnipotens salubriter et longe. Datum
anno domini m.® cec.? ixxvj.? die sanctorum Fabiani et Sebastiani
marlirum sub secreto ciuitatis Wysmarie quo nos omnes vtimur pro
presenti. ‘
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Sex Mend kundgjdre, at Sira Olaf Jonssén og bhans S0ster Ingeborg Jome-
daiter betalte Simon Dyressin 6 Oresbo) i Kirkefjeld og 2} Oresbol i
Hougen i Kibvedals Sogn i Thjorn for 17 Mark, som paa Lagthinget vare
ham tilkjendte for den Tiltale, han havde til Orm Thorsteinssim.

Efter Orig. p. Perg. i kgl. Vitt. Hist.- og Ant-Akad. i Stockholm. Af 6 Segl
vedhenger 3die. (Se Dipl. Norv. I No. 707; Il No. 413, 448, 554, 666, 727, 1020;
V No. 574 og 1114)

170, 22 Februar 1377, Thegneby.

Onum monnum peim sem pelta bref sea sder heoeyra senda
Dorer Aslaghsson Aslakar gremin Niklos Biornsson *Gunmi j Hualshein-
ghum Krokar Masason ok AnundarjPoresby q. g. ok sina. mer viliom
ydor kumnikt [gera! at mer varom j prestagardenom vidar Peghnaby
kirkin sunudaghen nesta firi Mathios messo fra burd vars herra lesu
Christi. m.% ccc® Ixx.® septimo heyrdum mer ok saghom aa at pau
beldo bandum *samar sira Olafuar Jonsson ok Ingiborgh lonsdotter
systir hens ok Simun Dyrason med pi skilorde at fiirnemd sira Olafuar
ok Ingiborgh gulda Simuni edarnemdom sex. aura boll j Kirkiu fialle
ok halRt pridia eyris boll j Haughinum sem liggia j Piorn j Klaufwa-
dals sokn. firi siautian merkar gildar sem Simuni oftnemdom varo demdar
a loghpinghi firi pa till talu ok malemfni sem han hafde per till Orms
rsteinssonar at kwera, lofuade ok pa sira Olafuar ok Inghibiorg. Si-
oumi Dyrasyni fyrnemt .vi. aurs boll gilt j Kirkiufialle ok halft pridia
eyris boll [gilt? j Heuginum. frizist h@imholt ok akmrolaust firi husrium
manne med ollum lutum ok lunnyndom sem till ligghia ok lmighit hafua
fra forno ok nyiu vilan garsz ok innan ok afhendo sek ok sinum ar-
fwm ok vndir Simun Dyrason ok hans arfwa. ok per med varo pau
ssat ok alsast vm alt pet peim pa j mellom for. ok till sannynda set-
lom mer var jusighli firi petta bref er gort var a deighi ok are sem

fyr smighir.

Bagpas, meget yngre: Vn Kiirkufiield och Haugian.
(") Tilskrevet over Linien.

Thord Eilersson kundgjor, at Sira Ogmwnd, Prest paa Skygthveit, fremforte
Vidnesbyrd angasende Leien af 3 Oresbol Jord i Skjolathveit (Skjorthveit
i Eidsberg?),
ERer Orig. p. Pesg. p. Gavad i Sjmiand. Alle 3 Segl mangle.

i1, 13 Februar 1378, Folkensborg,

Ontom monnum peeim sem pelta bref sea eder heera sendir
border ZKylirszsun q. guds ok sine kunnikl gerande st a lsugudhagen
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nesta firir Valentini a iii are ok xx rikis wyrduleghs herra herra Ha-
konar Noreghx konongs var ek a Folkens borgh pa er Ogmunder
prester a Skygpoeit leiddi ii manne vitni firir mer ok firirstemdhi Aaslo
Haralsz dottor pau er sua ®ita ok soa suor a bok Gudlziker priller at
han lwigdhi prigiaura bol iardar j Skiolapoit vm sex ar af prestenom
ok Porere ok Pronde Gunnessunum en Haluarder suor sua at han
leeigddi i ar af sira Ogmundhi en iii aufa bol kiendisz ok Asste sl
hun bafdhe leikt haf sira Ogmundhi en vm iii ar ok sagdhe at han
leigdi sina iord spurdhi pa sira Ogmunder huat skilriki hun hefdhi per
till en hun sagdhe sek wingin vitni haua ok til sannyndha setta pesser
goder men sin insigli med minu Gunner Andorszsun ok Porgrimer
Jverssun firir petta bref er giort var a dzighi ok are sem fyr seighir.

To Mend kundgjore, at Thord Frodesson erkjendte tidligere at have mage-
skiftet en Del af Brawtastad (Brustad) i Foss Sogn i Nordlem paa Rome-
rike (nu i Holter Sogn) til sin Farbroder Haakon Eyvindssin mod Halv-
parten af Flater i Henin Sogn i Sydlem ssmmesteds m. m., hvorfor Haa-
kons Enke Ragnhild Ulfsdatter nu eier den omtalte Del af Brautestad.

" Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiy. Beﬁge Segl mangle.
(3fr. Dipl. Norv. Il No. 876 og V No. 168).

122, . 6 Juni 1378, " Holter.

Otium monnum peim sem petta bref seia mder heoyra sender
Hakon Dorleifssvn ok Aslaker Keitiulssvn q. g. ok sine kunnukt ge-
rande al a Huitasunnvdag ok a iii are ok x[x] rikis okars virdulegs
herra Hakonsr meder g(udz) nad Noregs konungs vero mil j stemfno
stovonne a Holtom [j] *Norlen a Ravmariki sam ok heey(r)dum a at
pav heldo hondom saman Porder Frodasvn ok Ragnilde Vifs dotter
kiendest pa Dordr at ban hefde keeypt iordvin vider Hakon Eivin-
dersvn fek Porder Hakone x[v] peningabole minne en xiii aurebol i
Braviustodum er ligger j Foss sonk i Norlem a Ravmariki frialst ok heimolt
firi hvarium manna meder lunnyndvm sem til hefver leget fra' forno
ok nyiv en Hakon adrnemfder fek Porde fyrnemfdum halven sydra
garden i Flotum er ligger j Heinini sokn j Svderlem a Raumariki frials!
ok beimolt firir hvariaom manne ok eil lvdvengg er liger mit j Peteseng
ok eit kveernsteede ok o(l)lum adrum lvnnyndum sem til hava leget fra
forno ok nyiu kiendist pa opnem(der Porder at ader nemfd Ragnilde
a sva mykla iord i Braviastodvm sem han hafde fenget Hakone fadvr
breeder sinum sem hvsbonde henner hafde fyr veret ok til sannynda
her vm seltum mit okkor insigli firir petta bref er gor(l) var a degi
ok are sem fyr segir. .
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To Mend kundgjore, at Bjorm Thorsteinssin og hans Hustru Ranveig er-
kjendte, at de havde solgt hele Gromsrud i LOoykin Sogn paa HOyland
" til Thorstein Kolssom og oppebaaret Betalingen.

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Begge Segl vedhmnge, 2det utydeligt.

113, 1 Juli 1379,  Bersjo (Hemnes).

Onam monnum peim sem petta bref sea @dr heeyra sendir
Pryryker Gudmundz son ok Bardr Nils son gq. g. ok sine mit villium
ydr kunnikt gera at mit varom j Berisio fredaghen neste fire pridia
vaku a iiii are [xx1 rikis vars wirduleghs herra Hakon med gudes nad
Norex konongr ok Suia som ok hceeyrdum a er peir heldo handom
saman af enni halw Dorstzin Kol son en af annare Biorn Porstmin son
ok Ronnogh @ighin kona hans vidr gengho bau pa [al® fire oker fyr-
nemfd hion at pau hafdu sellt adr nemfdum Dorstmini Kolssyni allt [j2
Groms rudh sum ligher a Heylandum j Leeykyne sonk frialst ok hei-
molt fire huarium manne med ollum lutum ok *lunynidum sem till ligher
®dr leghet hefr fra forno ok nyiu *viant gars ok jnnan. kendisz ok opt-
nemfde hion at pau hafdu vpboret fyrste pennigha ok cfste ok alle
per j mellom af opt nemfdum bosteini Kol syni efler pui sem j kaup
beire kom verdr ok nokelt vfrialst j Groms rudhi pa skuldhi Posiein
jn after j Gars vik vii boll ok liill *sannynede her vm setto mitt okor .
jnsighi fire petta bref er giorl var deighi ok are sem fyr seghir.?

(%) Fra [ tilskrevet over Linien. — (%) Fra [ igjen udslettet. — (*) Bagpaa
Brevet findes Spor af et andet udskrabet Brev, af hvilket blot enkelte Ord kunne
shjelnes; Dateringen synes at vaere: nesta firir Haluardz messo a xv are ok xxta
nkis vars herra Erix (? o: Mai 1424), hvorved Hovedbrevets Agthed altsaa vilde

blive tvivisom; hvis der menes Kong Magnus, som efter Skriften er rimeligst, vilde
Dateringen blive Mai 1354.

Tre Meend kundgjore, at Arne erkjendte at have solgt til Eindrid Styrkaars-
son og hans S6n Styrkaar 7 Spands Leie i Treadal, og hvad han eiede
i Fivisdal (?), begge i Hofs Sogn i Sundalen, og at have oppebaarct
Betalingen. v

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. \ge 3 Segl mangle.

144, 21 April 1380. - Aaker (Sundalen).

Otium monnum peim sem petta bref sea mder heeyra sendir
borer Porgiulsson Steiner Eiriksson Hauker Pordeson q. g. ok sine
konnikt gerande at mer varom a Akre i Sundale j Hofssokn a laughur-
daghen nesla firir gandagha fyrre a v are ok xxte rikis vars virdileghs

herre herra Hakonar med gudes nad Noreghs ok Suierikis konungs
IX, 12
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er Arne vonder kendisz firir os at han hafde selt erleghom mannum
Endridi Styrkarssyni ok Styrkare syni hans siau spanne leighu iarder
j Treadale ok sua mikle iord sem han atte j Fiuisd[alle liggia pesser
iarder bader j Sundale j Hofssokn. seldi Arne adernemder pesser iarder
fyrsagdum Endridi ok Styrkare frialser ok heimholler firir huarium
manne med allum lunnindum sem til hafua leghet fra forno ok nighiu
viten gars ok innen til muerdelegho eighu til alsz odals. kendisz ok
opnemder Arne at han hafde af adernemdum Endridi ok Styrkare fyrsta
peiningh ok cefsta ok alle per j medal firir adernemder iarder ok firir
sanninde skuld settom mer vor insigli firir petta bref er gort var deighi
ok are sem fyr seghir.

Thorbjorn Andressom, Prest paa Vireid (Gloppen), og to andre Mend kuond-
gjore, at Cecilia Ivarsdatter gav sin Frende Isak Eindridssin 7 Mas-
nedmatsleie i Igland i Gratle Sogn i Bremanger, mod at han skulde for-
sdrge hende, saalenge hun levede.

Efter en af Gulethingslagmanden 4 Mai 1615 udstedt Afskrift p. Perg. i norske
Rigsarkiv. Seglet mangler.

175. 13 August 1380, Vireid,

Ollum mannum teim sem tett breff seia ede heyre sender
Torbisrnn Andersen prester a Viereidhj, Rikarder Jonsenn, Tiuer
[o: ok luer] Grimorsenn q. g. ock sinne. Mir vilium yder kunnigt
gera at a v ock xx are rikis wars wurdulige herree Hakon med guds
naade Norregx kononger, warom meer a Wiereidhj er ligger i Gloppe-~
fyrdi a Nordennfiord® mansdaghen nesten fyr Mariom®so syrrel,
saam ock heyrdom a er tau helde hondom saman Siseliz Juerss dotter
aff ®ini helffa en aff snnere Jsaker Endrider son wnder tet skilorde ad
adernemdt Siselie gaff ock affhende fyrsagdom Jsake frende sinum
heil ock osivuk morghom godom monnum sheyrendom vij mamatta-
leigh jord i Jglande er ligger i Gralse kirkiu sookn i Brimmangre med
allum teim lunnyndom sem ter till liger ock lighel hemer wdtan garss
ock innen till ®uerligur eigner optnemder Jsake ock hans efflir kom-
mandom till fuld feredis och frialser ®igur, Skildj ock Jsake hirdenarda:
hone medaan er hon liffdj ock fyrsuara hennar @renda met henner wm-
bodt tiit wut sem hon wildi tet lede, ock optnemder Jsaker teir ader-
nemdir Sisilium eine bvudt a Gratsle wndir lidinu medan henne liff
weera skilitt, ock Sisili® optnemdr tlaka landsckylden® a tui are, en
sidan skildj Jsake tera at sagde taka sialue landschyldir sinne a fyr-
nemdre jordu. Ock till sannyndu settom meer waar insiglj fyr telto
breff er giort var deghj ock are sem fyrsogdom,
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Hemns Glad Bergenns och Gulmtings Iaugmandt gior witterligt adt dette forne
er enn rett och richtig copia aff itt gamelt pergementis breff liudende ord fra ords
som forschreffaett staar. Detbekiennder ieg wnder mit sigenete och eigenn hanndt.
Actom Bergenn denn 4 Meij anno 1615.

(Egenhendigt:) Hanos Gladt. Eigenn hanndt.

(?) Her antaget at skulle vere fYrr® snarere end sydar®, der vilde give
Dateringen 5 Septbr. 1379, idet Kong Haakons Regjeringsasr rimeligst begynder med
Variemessen 15 August.

Tre M®nd kundgjdre, at Erlend Thordssin og hans Hustru Svalaug Ljoms-
datter(?) erkjendte at have solgt til Gudrid Sigurdsdatier 2 Oresbol Jord i
Sudagaard (Sorgeard) i Tyldalen, § Oresbol i Steig i 6vre Elvedalen og
en Del af Dalseg samt at have oppebaaret Betalingen derfor.

Ffter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. 1ste Segl mangler, No.2 og 3 vedhenge.
(En Afskr. p. Perg. nden Segl sammesieds fra Slutningen af 16de Aarhundrede er
aftrykt som b. — Se Brev af 23 April 1548 nedenfor, jfr. m. Dipl. Norv. Il No. 520),

176, .1 Juli 1381, Aalen,

a. Oltum monnum pmim sem petta bref sea ®dr hoyra sende
Kiriker A[mjunsson Pollzifoer Gunvifsson oc Helghe Siughurdeson q. g.
oc sina. mer gerom ydr kunnikt at aa manadaghen nest @flir Peters
voku a sette are oc xxt rikis vars vyrdulegs herra Hakonar med guds
naad Noregs oc Suyia rikis konongs: varom mer j Aall sokn aa gildis
vangenom s@m ligr j Gaule dell: saom oc heyrdum a at pau veittum
vidrgongu firir okker oc fleirom odrum godom monnum: Allender
Pordeson: oc Suslaugh Lionsdotter kona hans: at pau hofdu selt Gud-
ridu Siughurda dotlor: tumggie aura bol ierder j Sudagarde er ligger
jPylizrdale halfs eyris bol j Steigh j AElfumrdale ofra oc sua mykylj
Dals g sem af ganga s@x merkr smeers: frialser oc h@imholler
firir huorium manne med ollum peim lutum oc lunnyndum sem per til
liggie oc leghet hafuer fra forno oc nyio vttan gardz oc innen: kien-
duz oc en pa fyrnemfd hion Ellendr oc Suslaugh kona hans at pau
hofdu vphoret af adr nemfdre Gudrida fyrsta penigh oc e@fsta oc alla
per j mildium: firir opt nemfdar ierder at ollu iemn fullu sem j peira
kaup kom: oc lil sannynda her v s@tlum mer wor in sighli firir pella
brel er gort eflir deeghi oc tima sem fyr seghir.

Bagpas, yngre: breff vm Stegh etc. — Til den almindelig gaarde besigtelse
(efter kongl: nasdigste befalning forrettet) anvist paa Sogaard d: 19de Augusti
1667 testerer ). Bang m. propria.

b. Allom mannom tennom szom tethe breﬂ‘ serr eller horre sender Eriker Ar-
aeszon oc Tolleffuer Grynulszon och Helga Sinverszon evindelig med gud vy gorre
vyderligt at om mondagen nest effter sancti Peders dag som ta vor gudz aer :26:

12*
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oc da vor Norgis oc Suerigis herre konge her Hakon med gudz naade vaare vy
an Aals sogn: lia y gyldoss voken som liger y Guidsll saagom vy oc harde at
da bekendes: fforne Eriker och flere gode mannom med hanom Elender Tordeszon
och Suvalleg Loons daater: koune hans och da haffde selt Gudridj Siuaers daater
tuegj oris boell iorde *y szom liger y Syndregaard y Tyllerdall och en j oris boell
iorde y Stegh som liger y offre Elffuedall oc san megit y Dalsegh szom aff gaar
6 marker smgr: firelst och hiemmolt flor hueria mannom med allom ter lutum oc
landom som til liger oc liget haffuer fra fforno oc nyo vten: gaars och inden. ttet
kendis oc fforne Elender oc Sualig konne hans at da haffue oppabaarit aff forne
Gudridj storste pening oc yderste oc alt det tenom y kom for fforne iorda oc iorde
somme som tenom y mellom kigp kom oc thil sandingen her voder henge vy vaare
yndsegle for tette breff som er giort aar dag timen som for stender.

To Lagrettemeend paa Hadeland kundgjore, at Lodin Kolbeinsson forligtes
med Nikolas Aslesson, Kongens Ombudsmand og Lensmand paa Hadeland,
om de 6 Sold Korn, som han havde stjralet paa Roken af Sira Ulfkedin
Baardssons (paa Thingelstad) Tiende, hvorfor han nu betalle 3 Kyrlag,
skjont Presten ikke vilde paatale Sagen for Lensmanden.

ERer Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Begge Segl mangle.

177, 3 Marts 1382, Jostad.

Pel se ollom godhom monnom kunnigt. at mit Harallder Ei-
rikksson, ok Porgrimer Ziuindha son logretto men .aa. Hadhallandhe.
waarom .a. Jogestodom sem ligger [j] Granaar sokn .a. Hadhsllande
.an. manedagen nesta. cfler. lauppars messo dagh .aa. odhru aasre?
nesta efter frafall. konungns Hakons. Noregs konungns. pa er Lodheen
Kolbeinsson smettez. vider Nichullas Aslla son. konungns vmbodz man
ok lensman .a, Hadhallandhe wm pau .vj. salld. korns sem fyrnemfder.
Lodheen hafde stolleeth .a. Reekena. af tiiwndh sira Vilfuedins. Baardz-
sonsr. Oc gaf han, honum pa. j seatthmall pan. fyrnemfdan. priw. kyr-
llogh. poaatt sira Vlifuedin fyrneppmder fyre siin heiderskulldh villdhe
pet ®igi fyre Nicholase. kimra. Ok sakar sannyndha. her wm pa sei-
tom mit okoor jnzsiglii fyre petta bref er giorl var .j. staadh. deghii
aare ok liime sem fyr seghiir.

() Jr. Dipl. Norv. Il No. 475; maaske kunde der dog ved det sndet Aar
efter Kong Haakons Dod alligevel menes 1381, idet man har regnet det forste Aar
fra hans Dddsdag til Asrets Udgang og det andet fra 1 Januar til 29 Juli 13%1, da

Olaf blev tagen til Konge. Under denne Forudsetning vilde nerverende Brevs
Datering blive 256 Februar 1381, som vel ogssa er det sandsynligste.
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Gunnar Brynjolfsson, Chorsbroder i Hammer, og to andre Mend vidne, at
Eystein Peterssin solgte til Gudbrand Paalssin halve Audunelid i Faga-
bergs Sogn.

Efter Orig. p. Perg. paa Gaarden Nedre Kraskbdl i Gausdal.! Seglene mangle.

178, 24 (17%) Februar 1383. Vidheim,

@t see ollom monnom kunnigt al mer Gunnar Bryniulfsson
korsbrodr j Hamre. Aiuindr Basseson. ok Athle Sweinsson varom a Vid-
bzime er ligger a Faghabergi lyslaghen j iij viku fastu a adro are
rikis vars virdulegs herra. herra Olafs med guds nadh Noregs Danz
ok Gota konongs. saom ok hceeyrda a, al peir heldo handom saman
(Eystzin Petersson af @inne halfun, ®n af anngre Porer Saxeson
vndr peim skylmale al (Eystein fyrnemdr kendizst pet at han hafde
szlt Gudbrande Paalssyni halfue Audunz lidh@ne er ligger j sama. sokn.
Faghabergi. frials® ok heimolz firir huerium manne med ollom lutam
ok lunnendom sem il peire jerdr hafua leghet vitan gardz ok jnnan
fra forno ok nyiu ok firirtekit fyrste peningh ok efste ok alle par j
willom eftir pui s@em j kaup peire kom. Ok til sannynde her v set-
lom mer vor inzsigli firir pella bref er gorl var sem fyrseghir.

(*) Sammesteds findes et Brev angaaende samme Gaard af 13 Marts 1649.

Magnus Sveinssin, Sysselmand i Valdres, kundgjdr, at 4 Mend aflagde Ed
pas, at de aldrig havde hort andet, end at de Vande, der kaldes Rot-
gjoerne, bestandig havde tilhort Valdres lige siden den forste Bebyggelse.

Efter Orig. p. Perg. p. Gavnd i Sjelland. Alle 7 Segl mangle.

179, 1 Marts 1384. Jostad.

Onum monnum peim sem petta bref sea eder heyre sender
Magnus Sweinson syslu mader a Waldresse q. g. ok sine. Ek will
yder konnickt gera al ek var a Jostadum j Volubu kirkia sokn a sydra
lulanom aa Waldresse a manadaghen nestan firi Gregorii meesso dagh
»a Pridia are rikis mins wirdulighss herra herra Olafs med gudz nadh
Noreghs Swerikis ok Dana kononghs kom firi mik j pan sama stadh
stemdir peir goder men en so w®ilha *Heighi Jwarsson ok Barder
Eyuindarson Ulfreker Jonsson Olafuer Aslason huerir en suoro at
fullan bokar ®idh at pwir aldri herdhuu af kannat Waldresse pau vothn
en 50 mithe Rotsion® ok leghit vndir Waldresse sidan fyrst bykt war.
pessom dandhe monnom hiauerandom fyrst Lodhene Airikssyni ko-
nonghsens hangengz wan Gudimiki borgeirssyni Helgha Jwarssyni
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Ziriki Eirikssyni Alfue Sigurdarsyni Barder Aiuinder syni s®m sin
jnsigli setli med mino firi petta bref en giorth war deghi ok are s®em
fyr seghir.

Gunnar Reidarsson kundgjor, at han har solgt i} Thorleif Anundssin 2 Ores-
bol Jord i Herleiksrud i Svarvstads Sogn i Lagardal paa Vestfolden og
oppebaaret Betalingen,

Efter Orig. p. Perg. i Deichmans Bibl. i Christiania. 2det Segl vedhenger.
(Se Dipl. Norv. I No. 484.)

180, 25 Januar 1385, ~  Svarvstad.

Oliom monnom pem sem petta bref sea edar hera sendir
Gunnar Reidarson q. g. oc sina. ek vil ydar kunnit gera al ek hefair
selth Dollefui Annunssyni ii aura bool jardar j Helleix rudhe sem lighar
j Swaruastada sonk j Lagardal a Wesfollenne frials oc heimmol fore
bwariom manne, med luthom oc lunnendom sem til liggia eder leghet
hafua fra forno oc nyw vitan gars oc jonan, kendes pa fyrnemdar
Guanar at han hafde vpboreth fysta peningh oc epsta oc allsa per j
mellom sem j kauph peira (kom), Oc til meira sannynda her vm peila
[kop! setthe Viglekar Dyrason sith jasigli med mino. fore petta bref
er giort var j kirkiw sonk *fyrnende, a Pals messo dagh a iiii are
rikis mins virdulex herra Olafs med gudhs nad Noreges Dana oc Gotha

konungs.
Bagpaa: bref vm Hellwifssrud.
(Y) Tilskrevet over Linien.

Tre Mend kundgjore, at Ingebjorg Hallvardsdatter ved fuld Fornaft testa-
menterede sin Husbonde Saze Andressom Askathingsgaard i Bergen og
et Solvbelte.

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Alle 3 Segl mangle.
(Se Dipl. Norv. 1 No. 627 og ovenfor No. 144).

) 181. 21 Juli 1388. [Bergen?]

Otiom monnom peim sem pelt[a bre]f sea wdr heyra sen-
der sira Sivghurder Fridiks son prester j Yaghvm Dore Porder son
Peter Niculos son qvediv g. ok sina kunnikht gerande at par vorom
mid j pin svonvdaghin nesta fire Margureto messo dag sagvin ok [heeyr-
dvm] a at Jngibiorg Hallfuardz doter gaf Saxsa Andres syni bonda
sinum j sit testamentum Askapingsgard sem fliggher j Bijorghunne med
ollom pmwim lu[tvlm ok lu[nnendom] sem {till ligghler ok leghit hefuer
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fra forno ok nyiu vndan sik ok sinom ervinghivm ok vnder han ok
bans er[vinghia] frial(san] ok heimhollan ok a karolausan fire [huajriom
mafnne] till ewinlegar eignar skildis ok pat j peira handabande.et hon
gof honom pat sylfer belte [sem] ha[n] ba . .. . pen ... .. .. var
hon pa j ollo sinv flu]lljo samv[ili] er bon gaf fyrnemdom Saxsa
parsa gliof j fyrjnemdum testamentum. ok till sannenda [her] vm settom
mer vor [ilnsigli [fijre pletta] bref er gort var j . ... ..... Maria
Msgdaiens messo aftan a [pui] are sem drotning Margare[t]a [med]
guds nad ver (tekin) till [rikis sliorJnar j Noreghe.
Bagpaa, yngre: bref vm Askatinsgard.

Gudleik Thorgeirssin erkjender, at han har solgt til Thorkel Gliderssin 6
Labsbol Jord, 3 i Gore og 3 i medre Hellin pan Hordin i Hordins (Hurums)
Sogn i nordre Valdres og oppebaaret Betalingen.

Efter Orig. p. Perg., tithor. Ole Olsen Kvien i Hurum i Valdres.
Huller til 4 Segl, der maangle.

182, 16 April 1389; [Valdres. )

Pal se ollum godom monnum kunnikl at ek Gudleiker bor-
gheirs son vider kennist pat med pesso mino brefue at ek heifuir selt
borkele Gleedersyni sex lauppa bol jardar prighia j Efrahellini j ncer-
drs ghardenum ok annad prighia lsuppa bol j Nedrahellini j Benta gard
liger 2 Hordini j Hordins kirkiiu sokn a ncerdra luttanom a Valdresse.
borghar ek fyrnemfder Gudlmiker ader nemfdum Porkele frislsar fyr-
vemfdar jarder ok akwrolausar firir mer ok minum erfui(n)gium ok
hoerium manne med ollum peim luttum ok lunendum sem til hefuir
leghet at forno ok nyiu. kennist ek ok optnemfder Gudleiker at ek
beifuir vpboret fysta penigh ok ®fsta ok alla par j millum @ftir Hi
sem j kaup okkart [kom! ok til sanynda setti Aslle Siugurdason ok
Audun Rolfsson sin jnsigli med minu jnsigli sem j hia varo ok heeyrdu
okra viderghsughu firir petta bref en gort var a langhafriadagh a adru
are rikkis mini fru dronegh Margrelte med guds nad en hon var lekin
til Noregs rikkis storn.

(") Tilskrevet over Linien.
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Tre Mend kundgjore, at Kol Eiriksson og hans Hustru Olof Bramdsdatter
bjemlede Thore Jomsson og hans Hustru Ingebjirg (Arnesdatter) fire Lobs-
bol Jord i Loftstuegaarden i Belgen i Ulfnes Kirkesogn paa sdndre Val-
dres og erkjendte derfor at have oppebaaret 8 Kyrlag, idet Odd Andres-
son havde betalt dem 6 Kyrlag af det Gods, der tilfaldt Ingebjorg og Gyrid

. Arnesditire i Boder for deres Faders Drab, samt Thore og Ingebjorg to
Kyrlag.

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Alle 4 Segl mangle.
(Mr. Dipl. Norv. 1I No. 569.)

183. 15 Mai 1390. [Valdres.]

Ottum monnum pzim sem petta bref sia @®der heeyra senda
Aslle Siughurda son Gudleiker Porgheirs son Alfuar Siughurda son q. g.
ok sina kunnikt gerande at mer saam handaband ok hceyrdum skilord
peira Kol Airiks son ok Olof Brands douter ®ighin kona hans af @inni
halfuu en af annare Porer Jons son ok Jngibiorg wighinkona hans var
pet j pwira bandabande at fyrnemfder Kol ok Olof konna hans frialsade
ader nemfdum hiunum Porer ok Jngibiorgu fioghur lsuppabol jardar j
Beelginni j Loftstofuogharden sem liger j Vifnes kirkiiu sokn aa sydra
lutta aa Valdresse frialsa ok akerolaussa firir ser ok sinum @rfuinghium
ok huerium manne med ollum peim lunendum sem til liger ok leghet
beifuir at forno ok nyiu. vider kendist ok opt nemfd hiun Kol ok Olof
at pau hafdu vp boret sex kyrlogh af Ode Andres syni af pi botta
ghodse sem bar peim systrum Jngibiorg ok Gyridi Arnna deetrum j
giold eftir fadur sin ghaf ok opt nemfder Porer ok Jngibior(g) par til
tau kyrlogh vider kendist pa prat nemfd hiun Kol ok Olof at pa hafdu
pau fysta penigh ok #fsta ok alla per j millum eftir i sem j kaup
okkart kom ok til sanynda setti ek opt nemfder Kol mit jnsigli med
pessa godra manna jnsiglum firir petta bref en ghort var aa Haluards
messo dagh aa fysia are rikkis vars virdulegs herra herra Ziriks med
guds nad Noreghs kononghs.

Ogmund Bergthorsson (Bolt) og Eirik Olafssin kundgjore, at Fru Cecilia
(Haakonsdatter Bolt) testamenterede sin Slegtning Thora Viljalmsdatter
hele Gaarden Sundby i Borge Sogn.

Indtagcti Vidisse nedenfor af 19 Febr. 1424 i svenske Rigsarkiv (Danska och Norska
Pergamentsbref). — (Jfr. Dipl. Norv. 11 No. 208 og 498 samt IV No. 286).

184, 27 August 1393. 0slo,

Ouium monnum peim sem hetta bref sea eder heira sendha
Amunder Berdorsson Eri¢h Olafsson q. g. och sina kunnikt gerandhe



1393. 185

st mit warom j frw klostreno j Oslo saghom och herdhom a er er-
lighen fru, frw Cecilia ghaf frendbbarne sino boro Wilielms dottor j
sil thestament med heilo samwiti en po ath hon war siwk til likamen.
Swndby allan er liggher j Borgha sokn med ollum lutum och lwnnin-
dumn witan ghardz och jnnan frielst och hemolth fere hwariom manne
ul awerdhelighe ®gho.  Til sannindh her wm s®ttom mit okkur in-
sigle fore Pelta bref er giort war j Oslo odhinsdaghin nest efter Bar-
thollomei apostoli a fiordha are rikis okkars wirdherlegs herra herra
Eriks med gudz naad Noreghs kononghs.

Bagaa samtidigt: Transscriptam wm Swndby etc. Yngre: Sundby j Borge sokn.

Kong Erik udetedcr ved Kantsicren Arne Sigurdssin, Provst ved Mariekirken
i Oslo, Landsvistbrev for Orm Gunlcikssén, der uforvarende drebte Hall-
oard Nikolassin, mod Betaling af de seedvanlige Boder, Thegn og Fredkjob.

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Seglet mangler.

153, 12 Oktbr. 1394, Oslo.

Eiriker medn gudz naadh Noregs kononger ok Swerikis rel-
lar erfningze sendir ollum monnum peim sem pelta bref sea wmdher
heyra q. g. ok sina. veer vilium at peer vilir at veer hafuum j heidher
vidher gundh ok sakar godhra manna benastadhar ok @ftir by profue
sem her fylghir! gefuel Orme Gunl®ikssyni er Halwarde Niklossyni
vard al skadha vfirisyniu landzuist medh peim hele at han bele vider
vudh ok @rfoingia hins daudha ok luke oss fullan twifaldan pegn ok
falt twefalt fridhkaup ok hafue loket jnnan tolfmanadhe fra pessom
deghi ®llegher hafuir han @nga landzuist. Byodhom veer erfuingium
bins daudha at taka swtter ok beter af honom @ftir pewirra beelzsira
manna lagha dome smm syslumadren lilnefoir a hwarre tweggia halfk-
wunne. En fulkomligha firibyodhom veer hworium manne vandhredha
al suka wder auka lata vidher han hedhan af vin pelta maal. Nema
bwar sem pet gerer vili hafua firigort fee ok fridhi ok verdhe aldre
botamadher sidhan.  Var petta bref gorl j Oslo a manadaghen nest
firi v@liramesso a sella are rikis vaars Noregs. Profasten al Mari

hirkin j Oslo herre Arne Sighurdzson cenceler vaar incighladhe.
(') Findes ou ikke.
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Biskop Eystein af Oslo tilskriver Indbyggerne af Hoiteseids Sogn, Tyresdal,
Nissesdal, Fyresdal, Skafsaa og Mo (i Thelemarken) et Hyrdebrevo, hvori
han advarer mod de hos dem mest gjengse Laster og Feil, paataler
Mandrabenes store Hyppighed og Omgangen med bansaite, giver Forskrifter
om Bondernes Udredsler til Geistligheden ved Visitatser og Begravelser,
meddeler Indulgentser til en Del Kirker, lover dem til flere, naar der
gjores Bod for tidligere Ulydighed, men negter Skafsae Sogns ladbyggere
samme paa Grund af vedvarende Trods, giver Forskrifter om Sakramen-
terne, Faste paa Helliglegemsdag elc. >

Efter Afskr. fra 1426 (se nedenfor ved 22 Febr. d. A.) i Biskop Eysteins Jordebog

(»Den réde Bog“) i den Arn. Magn. Saml. i Univ. Bibl. i Kbhvn. fol. 24 —22. (Trykt

med Normalorthographi i Munchs og Ungers Oldnorske Lwsebog (Chra. 1847)

§.133—36 og i Latinsk Overseet. i Pontoppidans Annal. eccles. Dan. 11 p. 244— 48.

— JMr. ogs. Keyser, D. n. Kirkes Hist. Il S. 426—29 og Munch, D.u. Folks Hist.
VIIl 8. 355—57).

186. 11 Novbr. 1393. Gimso.

Weer @yslein med gudz fforsio biscoper j Oslo hailsom ollom
monnom j Huilisides sokn Tyrisdale Nizsisdale Fyrisdale Skafsaam ok
Monom q.g. ok ware ®uwlaghre blezan nest e@r wer ner ydber warom
firir ix aarom funnum weer mykit afaat vm sumligha luti hia yder wers.
sem ydarum salom vaderliger ®ro oc swa huat afaat er med ydsrl
sidferdi oc swa lede peer oss imiss ®rende sem stundum foro j &fue
millom vasr oc ydhar oc stundum millum preste peira s@m ydher
werdhe skipader oc almugens. En af puj at weer kennom oss skyl-
doger wera raad » leggie oll pau malefni sem kristinsdomenom warda
her med ydher gefue gudh at weer mattom pet swa hugsa ok firir-
seigia at pet were sialfuum gudi till lofs ok ®ro kirkiunum till nyt-
samdar oc ydher tlill hugnadar bade pessa heims ok anngs s@m weer
fyr badom gud j waro hiarta oc brefue oc nu bidhinm endenyum
ver ware gierd nw s@m wer gerdom med rade oc sampykl warsa
korsbredra ok pemira bezsire ok w®lzstra bonda siem baa hia oss waro
ok &r poo ®n puj wer litit vmbatred fyrst funnam wer med ydher
afaat wera vin pet sem mast wardar at peer hafuer @i swa kerleiks
huar till annars sem wera skuldi puj at mandrapp puj weer henda her
meir ®n j nokrom adrom bygdelaghom hwar med wer vndirstandom
keerleikan punnen vera ydheer j myllom allrehelst saker bes at ymiser
af yder beera giold oc betar vp eflir sine freender sem af ero tekner
vforsyniu po hee(m)nast peir swo fast siidan sem fyr. Ero peet pau wersts
forrad sem wera megho lofua frid oc grid oc sidan bera ofwnd 22
sino hierta ok illan wilia till pes s@m han fyr seltes vider. Ok mughu
peir ®r aa per setlir gera gridnidhingiar eile ok fullir drottans sui-
karar luttakande mumrligre heluitis pinu med dieflinum sieluum sem
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foller med ofwnd oc alsko @r ok med hins fula Judas er sueik siin
herre2 med kosse seem fridarmark skuldi wera. Swa synlizst oss ok
al peer warezst ®i swa banferde men ®der paa s@m forbodadher ero
af heilsgro kirkin s®@m tlilheyrelikt were, puj radhom wer ydher aa
minnom ok hardligh® biodhom et peer warest peim hedan j fra sem
bina fulasta ®iterorma puj at swa sem ormren skader likamenom man-
zens med ®itri sino swa skadar ein banzetier man ®dher then s@m j
oppenbare vlydnj lifuir salenne puj at hwar sem samnoyter banz manna
feller j baan med honom ok swa likamenom med puj at morgh ero
deme 1ill thes at firir ruangra manna skuld faa retlater men ofta storan
skada, geymer ydhaer puj giorle al all grid ®r per gefuer se med hierta
gordh oc goymd. Ok at e&ngin samneyter banzmonnom @dher af hei-
laghre kirkin forbodhadom. Sw warazst ok giorle vin @mbelte ydhart
sem ydher ber vm paskar taka at ther ganger per lill med alre aud-
myokt oc wyrdning ®in lim® aa hwarin aare puj at hwer s@m swa @r
vm briu aar at han taker ey ®mbele vierder af puj utleger eftir kris—
num reite. Ok of @ngom megh®r per pat hafua vitan af ydrum sokna
preste En tho at per seer j ollum skilum vitan med hans loffue En
siidhar megho peir s@m j vskilum ero ok puj taka peir peet @mbete j
forbodhe ok ar tha wer tekit en wera latit. En wer haldhom Peim
viekit hafoa ea laghanne wegna, Ok puj preemer sarom framlidnom
skolu wer paa sem @r swa j forbodhe paka lala lysa viziege buj
werer aller j lydnj wider gudh ok oss. werder ok nokor *bretligher
bete sem fyrst twker heilogh kirkia ok weer as hennar wegna gerna
alla lill nadha sem nada ero weerder. Swa ok sakar pees at biskup
beifaer sialdan faret her m@dher ydh®r visileranda @fuar imisa vm huar
honom reidho gera skall puj see ydher kunnikt at per s@m tiundar
gerazst taka prestar mote biskupe sinom swa at kirkian af sinu vphel-
dis goze hielper p@im altz @nkte per till. Swa ber ok bondom per sem
ey gerezst tiundh reidha biskupe kost ok heste foder vskaddu kirkiunne
vpheldis gotze. Ok af puj at her aa Telamarken hafua bender sik
skilt at gera biskupe skat aa hueriu sare oc reidhu pa han fer at
ferme barn ok preste reidhu firir twa luti tiundar ok pridia halda vppi
kirkium sinam puj biodhom wer ydher bondom ollom at peer gerer
swa saman reidhone sem aa ®r laght peim j hender sem oss firir
kost sagho. Rekker pet @i lill pa leggir swa mykit till at widertaku
men soe skadalausir puj al @nguleidhis wilium wer kirkiunum per vm
byogia. En hwar sem wil pet ®y at gera wilium wer at hanom
nzillizs @mbete af tha heilagre kirkiu medhan wer sieluer j kirkiuv durum
beim loglighe emintum swa ok at peer seer annen lime vissare aa pa reidhu
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vit at gera. Skipum weer swa s@m ok gemizsl vidara huar as Pala-
marku at pa er biskup byder reidhu sina vit at gera weer @der war
efterkomande gere huer medher laups wyrdi j smere oc adhrum beim
lutum sem till koster hoyrer ok hasta fodhers ok anduarder vidertaku
monnom meedher prestenna vitorde lwim sder prem kirkiu fiarhaldzs
monnom @der adrum s@m peer Lill welir ok viluenasto ero. Ok later
peim reida j nesta garde kirkiunne sem viderku@meligh hus ero swa
al alt see saman kometl ok reilt tha er biskup kemer till gards ok han
fae ba beim j hondh sem ther skal firirsia. Leyper ber nokot ifuer
sem till kostar ®r pa biskup fer afgardhe pa hafue thet sialuar bendar
- after swa poo at biskup vnni widertaku monnom per af nokot firir
sino medho sem honom synizst skynsamlekt vers. En ef pet rekker
@i till paa see bonder skyldugir till at lmwiggia swa at neghetz. En bo
at oss potte nw sumum stadhom nokot afat vera vmberom weer thet
firir puj at weer finnim vidertaku men viliuge vera oc swa jmisan al-
mughen. En pa @r profaster fer einsaman at visitera wilium weer at
han liggi hia presiom ok aa peira kost per peir sitlia. En per sem
®i siter prester, pa rcidhi kirkiu fiarhaldz men honom widerkueme-
lighan kost oc hesle foder sem forn wane ®r swa al @i see kirkiunne
pynght meedher nokrom gestom, En at ®i sce missemiz millom ydhar
ok presta peira sem yder werda skipadher wilium weer at hzdhan j
fraa late hwar prester sik at neghia j fulle viferdh ku ®dher kyrvyrdhi.
Er ok swa at men ero swa frodhe at peir wilia i preste bodh sende
®dher @i helgha oliian taka po wilium weer at prestens relter @i
minkki per af viteen nokor see fatcker swo at han ®i formughe paet vit
gera puj al weer wilium at prester olie ok alla reidhu weiti swa fa-
lekom firir gudz skuld sem rikum firir verlenar skuldh ®f peir bat
purfui kreifuia ok peir sem ®i formugha gefua fulle viferdh gefue
halfuee ®dher minna @fler ®fnom sinum. En firir barns liik huart vi-
liam weer at peer synir @i prestom ydhrum vikumat smers till pers er
p=l @r priggia welre gamall. En siidhan lll pers pzl @r polf aara
helf leypi ok sidhan lil pers mader kember j bonde logh greidizst j
viferdh lauper ®der lwa aura forngilde eflir twi sem gorl heifuir
weret j hwariw bygdelaghi her till. Ok j innargangu gefuin vikumater
smors sem gefuet heifuir weret ifuir alla Telamarkena eflir stora
daudan pot j adrum bygdalaghom sem liundh gercz ok anan offer-
daghar haldhes vppi gofuz minna s@m ver ok medher ydher samdum
pa wer fyrmeir forom. En pot prester se skyldugher yder all sem-
bete keupalaust weita po eror pcer honom detta skylduger at halda.
En @f nokor er pen er preste wil @i pelte vigera sydhan prester he.
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fuer siit @mbete weit ®dher heelder preste reidho sine pa maa presler
ganga j kirkindyr ok setia honom priar fimter til sinnar skyldu. En
#f #i er lokel jnnan peira priggia fimta pa ma prester honom halda
alt zmbete af kirkinnne, Varezst ok prester at peir halde ®i ruang-
lega nokrom manne @mbete puj at peir stande peim dom firir er peir
embellit halda ok oss gefaa peir fiarsektir ok per madher eyga von
siora plago ok refster. Ok bidhiom wer alle preste her ok biodom
st vera sinom soknar monnom greida ok audqueda j ollu sino presta-
legho @mbelle s®em monnom af peim parnazst s@m peer wilir hafua
leen af gudhi pak af oss. ok waraz wara railslir. pet sama radhom
wer ydher bondom ollom aminnom ok hardleghe biodhom at peer
halder presta ydra j heidher ok alre wyrdning sem ydre feder. firir
gudz skuld ok peira @mbetli skuld ok verer peim lydhuger ok efter-
latogher lakande peira fortalu ok kmnnidom medh kerleike swa som
peer skylduger eror ok geymer x gudz bodordh medh rettre irw ok
warez siau hofwudsyndir medh puj meire sem ver hafaum nw sialfuer
ydhar peel ok predicat heidrir gudh ok elskir ydhan jemkristin swa
ot gud moghe ydhaer j pessare weroldh elske ok @flir pelte liif
heidra medh himirikis verdlon. Ok swa at theer aller werde pes nio-
tande at wer sialfuer till ydhar komom wilium wer ydhrar kirkiur
hziira medh afgiftom yder ok ydrum ®fterkomandom till hugganar ok
sala hielpar ok ollom retskriftadhom monnom til synde aflausna er
piit komma a peim daghum er sidhameir nemfnez ®dher peim hialpa
med: sinom almosom fyrst lil Huites®idz x| dagha aflat till Biar xx
dagha til Pueita kirkiu xx dagha ok kirkiunne aa Roholte oc j Pridiun-
genom .x. dagha til huerri peira a huern joladagh altandadagh pret-
nd» dagh ok fior® Marimessodagha paska dagh helge porsdagh
buita sunnudagh trinitatis messo dagh Jonsvakudagh Olefs vaku dagha
badha Michals messo dagh ok alrz hwmilagree messo dagh kirkiu messo
dagha ok kirkiu droltens dagha j hurri kirkiu ok swa ofie sem gudz
ordh verdhe firir ydher tett medh prediken ok swa ofte sem peer
hielper kirkiumiinom medh ydhru oc almosom en hinir alle er kir-
kiunne golze huat pet er j lausu @dher fastu minne mdher meira huat
bzt er lakt till prestbordzens mdher vmbota kirkiunum af kirkiunum
herdregha medh stold falserekning @der ofkappe alliger ok vern skat
aflerhalda vitan wart minni skulo vita sik j banne wara ok gudz ruzdhi
sincle Pelers sancte Paals apostola hans ok won ®iga at peir fae bra-
dhar hemdir badbe pessz heims ok anners, geymir ok giorla alla saman
al peer gerer Roma skat talan peningh pen minste er feller af konunghs
sieidis hwar man s®m ®mbete teker aa pa peninge sancle Peter aa
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Rome ok puj wmitir pet Roma skatter. were *gudz medh ydher allom
saman ok bidhir firir oss wer kannom oss skylduga wera ydra aldre
gleyme framleidhis af puj at firir oss er tett at bender j Molanda sokn
ok Monom biodhe sik til betranar ok ifairbota vmn pet vplaupp er
peir gerdho nest wer visiteradom wilium wer peim gerne till nadhee taka
pa peir firir oss koma ok wilium wer heidre bpeirre kirkiur medh af-
giftum xx daga lill huerre peirre j adernempde daga. En peir af
Skafsaam hafua sik sialfusr wuerde gort nokra nadhe madban peira
priozska ok wonzsk® wax ok @i minkar swa biodhom wer ok ydher
ollom heilagt halda a helgi likams dagh ok fasta firir medh huitan maat
er pen dagher preem vikum dagstet e@flir helgha porsdagh vm waret
ok per medh wilium wer vnne kirkinnum ydhrum afgiflir swe huerri
kirkiu pen dagh sem j sielfuu brefueno st@nder vmfram allar peeser af-
gyfter sem laghen bheidre pen dagh madher. war petta bref gort j
Gymsey Martzins messo dagh anno domini m ccc® nonagesimo quinto
vndir waro jncigle.

Hr. Nisse Iversson (Rosenkrantz?) og Hr. Wulf Pogwisch -den yngre, Riddere,
samt Hennecke Lembeke, Veebner, erkjende at have modtaget de 4000 15~
dige Mark, som den afdéde Kong Haakon af Norge og Sverige samt hans
Fader Kong Magnus havde laant af deres Forfedre.

ERer Orig. p. Perg. i danske Geheimearkiv (N. Saml. 3 Afd. Fasc. 5 No. 6).
Af 8 Segl vedhenge No. 1, 2, 6 og 7.

187, 5 Marts 1396. Asnes.

Wy' her Nysse Ywersson her Wulf Pogghewische de iunghere
riddere vnde Henneken Lembeke knape bekennen vnde betughen open-
bare yn desme yeghenwardighen breue dat wy vnde vnse eruen den
edelen heren konynck Haken to Norweghen vnde to Sweden dem god
gnedich zy mit willen vnde mit ja quijt vnde los laten alder manynghe
vnde schult de vs van rechteme erue van vnsen olderen to komen is
yndem openen breue de de spreckt vppe veerdusent lodighe marck
houetstolis vnde vppe groten schaden der lo desses vorscr. breues
houelstolis vnde schaden manynghe vnde schult vorscreuen late wy her
Nysse Ywersseen her Wulf vnde Henneken vorscreuen vor vs vade vor
vnse eruen vnde vor alde de dat leef van vnser weghen yndem vor-
screuenen breue entfanghen hebben den edelen konynck Haken wvnde
syne eruen mil synen medeloueren quijt ledich vnde lees wer ouer dal
wy anders yeneghe breue yn vnsen weren hadden edder veenden edder
worden de konynck Hasken edder konynck Mangnus syn vader utegheuen
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hadden de en scholen dem edelen konynck Haken edder zynen eruen
summermere to schaden edder to hinder komen. To tughe alle desser
vorscr. stucke so hebbe wij her Nysse Ywersscen her Wulf vnde Hen-
seken Lembeke vorscreuen vse yngheseghele mit willen henghet vor
dessen bref mit den yngheseghelen vnser vrunt der erbaren lude vnde
riddere her Bendictus van Aleuclde her Claws Rennouwe de anders
bed Kerle her Wulf Pogghewisch de eldere her Claws van Aleuelde
wmde her Hinrik van Aleuelde de hir aen vnde ouer wesen hebben vnde
den dit willik is. Screuen vnde gheuen to Asnes na godes bord dusent
iar drehundert iar indem sces vnde neghentyghesten iare des sondaghes
inder vasten wen men synghet oculi mei. :

Bagpaa, noget yngre: her Niels Ywersson her WIff Pogwisch oc’
Henneke Lembeks quittebreff pa iiijm ledhige marck.

To Mend kandgjore, at Steinulf Sumarlidsson erkjendte, at han havde op-
pebaaret Bdder af Bjorn Veterlidsson, der af Vaade drebte (hans Son)
Thore Steinulfsson, samt af Andor Olafssin, der var tilstede ved Drabet.

Efter Orig. B Perg i norske Rigsarkiv. Begge Segl mangle.
(Se Dipl. Norv. Il No. 464, jfr. m. I No. 482.)

IS8, 16 Marts 1397, Berge.

[OIIom] godom monnom kunnig[erer] ek Pollziuer Ewinder
sson ok Peiodoluer Porder sson q.g. ok sine [mitt] vilium yder kun-
nigt gera at mill varum a Beirghi sem liger j Molgadal® a Pelamor-
kenne freadaghin j annare viku fastu a viii are rikis waar vyrdalige
herre herre Erikeer med guds nadd Noregs kononger sagum ok
heyrdum a at Steinuluer Sumalide sson vider keindisz at han hafde
vpboret ok intaekit at [gziold! af Beiorne Vetelide syni ok Andore
Olaf syni sem alvissteman var at laka af Porer Steinulfz sson vider
kzindiz pa Sleinuluer at hann heuer heimp(l) geiold ful ok ol af
Briorne Vetelide syni som af lok Porer ifferesyni ok at vister beeter
of Andore Olafs syni peir haua loket mer fyste sal ok cefste ok ol
ber j mellam per wm geuer ek peim kuilte ok allungis liduge firir
fyrmemde [gwmiold! ok atvister beeter. Til sannynde seltum mitt
okor insigglee firir peette bref er gmiort var a deghi ok are sem fyr
segir.

(") Fra [ tilskrevet over Linien.
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Fire Mend kundgjore, at Thormod Kelilsson og hans Hustru Gyda erkjendte
at have solgt tl Arme Drengsson 3 Oresbol Jord i mordre Hyppestad i
Thjodalyngs Sogn og at have oppebaaret Betalingen.

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. 2 og 4 Segl vedhenge; 1 og 3 maogle.
Sigillat. forb. med folg. No. og Brev nedenfor af 5 Febr. 1517.
(Jfr. Dipl. Norv. II No. 882.)

189, 8 Oktbr, 1397, Bergan.

Otlom monnom peim sem petta bref sea ®dar heyra senda
Aslakar Audunson Piostoluar Benedikzson Gestar Einindason ok Heidin
Amundason quediu guds ok sina kunnikt gerande at .as. manadaghen
nesta firi veltanetar aa. ix are rikis wars virdulighs herra herra KEiriks
med guds naadh Noregs konungs, varom mer aa. Bergonom j Sanda sokn
.aa. Vestfoldh saom ok heyrdom aa, ja ok handarbandh peira Arna
Drengssonar ok Pormosz Ketillsonar ok Gydhu eighin kono hans med
pui skilorde at Pormodar ok Gydha fyrsagdh hiun kendosz ok vidar-
gengo at pau hafdu selt Arna fyrsagdom priggia aura boll jardar j
Hippistadhum nerdra gardenom sem liggar j Piodalings sokn med allum
lutum ok lunindom sem till liggia @dar leghet heuir fra forno ok nyo
vtan gardz edar jonan, frialst ok akerelaust firi huerium manne. Jtem
kendoz ok Pormodar ok Gydha opnemf at paugh hafdu vpboret af Arna
Drengssyni ofnemdom fyrsta peningh ok ofsta ok alla per j millom
efter pui sem j kaup peira ko firi fyrsagt iii aura bol j Hipistadum,
Ok til sanynda her vm seltom meer voor josigli firi petta bref er giort
(var) a deighi ok are sem fyr seighir.

Bagpaa, lidt yngre: Bref vin Hypistadar j Sanda sokn.

To M@nd kundgjore, at Gudthorm Thormodsson og hans Hustra Eidborg er-
kjendte at have solgt til Ame Drengsson 14 Oresbol i nordre Hyppestad
i Thjodalyngs Sogn og at have oppebaaret Betalingen.

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. 2det Segl vedhenger.
(Sigillat. forb. med foregaasende No.)

190, 22 Oktbr, 1398, " BRergan.

Otiom monnom peim sem petta bref sea mdher heyra senda
Porder Guiwalzson ok Aasvalder Ogmundason quediu guds ok sina
kunnikt gerande at mit warom aa Berghom j Sanda sokn. aa. tysdaghen
nest firi Simonis et lude saom ok heyrdom .aa. at peir heldo handom
saman af @inni halfu Arne Drengsson ok af annera halfa Gudpormer
Pormodzson ok Aidborg ®ighin kona hans med pui skilorde at pau
keendozst at pau hafdo selt halfs annes eyris bool j Hyppistadum sem
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ligger j Diodlings sokn poo j nerdrag(ardenom) fra sik ok sinom ar-
faum ok vadir Arna fyrnemfdan ok bans arfua lill ®uerdalegha mighe
ok alz afredezst med ollom lutumn ok lunnyndom sem till liggia @dher
leghet hafua fra forno ok nyu vitan gardz ok innan. Sva kendozst paw
j sama handerbande at pau hafdo vpboret af oftnemfdom Arna fyrsta
pening ok efsta ok alla per j mellom @fter pui sem j kaup peira kem
ok till sannynda settom mit okor incigli firi petta bref er gort var a
x are rikis okars vyrdalighs herre herre Eriks med guds naad Noregs
konongs.

To Mead kundgjdre, at de var tilstede og horte, hvad der tilkom Asbjirg
Smidsdatter i Byrgem (nu Bolgen i Haugs Sogn pae Ringerike?) og i 3
Gaarde i Sigdal.

Efer Orig. p. Perg. p. Gavnd i Sjelland. Begge Segl mangle.
(. B-yr Norv. VIil No. 422 og 477.)

191, 23 Januar 1399. Liken,

Oiiom monnom peim s petta bref sia ede heyre sende
Hacon Asulfsson ok Euinder Gudpormsson quediu gudes ok sina
kunnikt gimrande at mil varom a Leeykene @r ligger a Ringarike j
Hogssokn porsdaghen nest firir *conuersacionem sancti Pauli a x are
rikis okers veerduleks herra herra Eriks med gudz nad Noregs kongs
saghom ok heeyrdom a, at Asbiorghe Smidz dotler burde j anemdom
jordom, swa myket fyst j Byrghene ii cyris bool ok ii peningabool
sem ligger a Arnesi, j Pingilstadhom sem ligger j Sigdale halft eyris
bool ok vi peninga bol, ®n j Skrarudhi halft eyris ok vi peninga bol
sem ligger j Sigdale, j Langorudi ceyris bool ok peningsbool sem @n
ligger j Sigdale. petta var giort deghi ok are sem fyr seghir ok til
sanninder s@tto mit okor insigli firir petta bref.

Tre Mend kundgjore, at Rollaug Gudthormsson, Lensmand i Lider, forte
Vidner for, at han af Thorleif Olafsson og hans Husira Olof havde er-
hvervet Retten til 2 Oresbol i Dolin i Heggens Sogn paa Modum og ti.
en Hoppe, som Haavard Jonssin havde frataget Olof, samt derfor erlagt
Betaling.

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Alle 3 Segl mangle.
(Se nedenfor Brev af 14 Juni 1414.)

192, Vaaren [c. 1390—1400,]  Vigustad.

lom monnom pwim sem petia bref seia edder hoyra sende

Aslsker Tubbsgsson Gunnar Porgmirdsson ok Gester Pollzifsson ¢. ¢.
IX. 13
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ok sine warom me®[r a Vigustadom er lig]ger jFrawna sooknt j Li-
dhom j reltee stefne bynum a midvikudaghen neste firir pasim{sunnu-
dagh a] .. . .. a [a]re rikis wars wyrdeligs herra herra Zirix med
gudz naad Norighis konoghs. Saghom [ma®r ok heyrdom a at] Rol-
laughee Gudpormdsson lee@nsman j Lidhom leyddi per iweggie mannz
witne firir [er swa @ijthe . ... .. [H)auardzsson ok Bendicthe ZEi-
nardzsson en swa ssworo peir a book med fullom widstaue [at Rol-
laugh] Gudpormdssen hafde stefmt Polleyui Olafssyni ok Oloous kona
hans til fyrnemde Vigustade [at profue] . . . . . ... wm tweggie aure
booll j Doline ok wm hoors pet sem Oloof sagdhe al Hauarder Joonzs-
son hafde [bo]r[et] af henne med jvir valde ok pwim pa badom hiorom
loglighee firir stemfdom. per @fler leyde Rollaughe Gudporindsson
tweggie manne witne pav er swa ®ite Biorn Nicolossson ok Anbiorgh
kona hans en swa sworo pau a book med fullom ®idstaue at pau waro
j biia ok heyrdom a pa er pau kendis firir okker Polleyuer ok Oloo[f
fyrneemd] hion at pau hafde s@elt Roollaughi fyrnemfdom badhe med
ja ok handerhande tweggi® aurz booll [j Dolin]e er ligger j Heggine
sooknt a Modeymi firir tweym® arom fyrre en pmsse siefne mal
bade med lutum ok lunnyndum sem til pes \weggie aur@ boolleth
ligger @dder leghet heauir fra ‘forno ok nyio wtlan gardz ok jnnan
frialst ok heymolt firir hworium manne ok vm eith hoors sem Oloof
fyrnemd sagdhe [at] Hauarder fyrnemfder haafde af henne med jvir
welde ok med ollo pbi sakmele er nddernemfder Rollaughe kan at vp
at spyria en vloglighe kan vera jvir far@th. kendis ok addernemde
Polleyueer ok Olo[of] at pau hafde vpboreth fyste penigh ok ofste ok
alle per jmellum of ofthnemdom Rollaughe firir addernemde tweggie
aure bool ok til sandz vitnis burd pa seliom meer wor jnsigli firir
petta bref @r giort var a deghi ok are sem fyr seghir.
Bagpaa: howdbref om Doline er ligger i Heggene a Modem.

Tre Mend kundgjore, at Paal Gunnarsson erkjendte, at hans Fader havde
givet sit Freendebarn Egileif Kaaresdatter 1 Hefseldebol Jord i éore
Lindhvaal(?) i Hauner Sogn paa Sinnen (Land), hvilken Gave Paal stad-
fostede og erholdt derfor af hendes Husbonde en Ko.

Efter Orig. p. Perg: i norske Rigsarkiv. Huller efter 4 Segl.

193. Sept. 1399—Sept. 1400, [Land.]

Ottom monnom peim sem pelle bref sea @der heyre sende
Eiriker ok Havarder Sigvaltz synir ok Halvarder Esteinsson q. g. ok
sin@ mer villium yder kunnikt gera at mer varom j hia saghom ok
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beyrdom a at Paall Gunnerson kendistz med fullere vidergonghu at
fader hans hafde gefuet Agileiuo freenbarni sino hefseldo booll jerder
j Lyn[ohoJuale j cefre gardinom sem ligger j Haune sokn a Sinninom
friaslst firir bnorium monnom ok Pasll fyrnemder sampykti KEgileiuo
Kare doltor henne ok henner erfuinghiom till ®uerlighre eigho ok
gof Sigurder eigin bonde henner Pale after j mothe eine ku ok firir
saonynde sakir sellom mer voor inzsigli firir pett bref er gort var a
xi are vaars wyrdulex herre herree Eirix med guds naad Noregs konogs.

Tre Lagrettemend i Gudbrandsdalen kandgjdre, at Brddrene Olaf og Eirik
Dagssommer gjorde ret Odelsskifte sig mellem paa Rindadal i Faabergs Sogn.

ERer Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Af 3 Segl vedhenger 2det.
zge Brev af 1 Mai 1429 nedenfor.)

o, [1300—1400.] Rindadal,

Onom wonnom peim sem heltee bref se eder hore sende
Gunner Sueinsson Siugurder Ogmund®son ok Gyrder Esteinsson log-
retho men j Gudbransdolum q. g. ok sin® kunnigt gerande at meer
varom j Rindedali er ligger j Vingmreme (j) Foghabergs sonk soom
ok herdom a at Olafer Dagzsson ok Eiriker Dagzsson broder hans
gierdo jorderskipthe sin a millom med peim skilmale. at Olafer fyr-
nefder skyldhe hafua j adernemfdo Rindeedali so mykit akerlegie sem
ligger vester fra gardenom ok per med hialmsenghet, lofthet vnde-
baret ok pa efre stofuon® ok iii alner vp fra stofuone sem er ein
kizlere tofth ok sidene lodun® ok fioset pet vestree en Eriker skylde
hafoa all suster fra gardenom bau esire husen ok po pei nedre stovone
eil gierde ligger fyrir susthen gizrden® hans Eiriks sem halft skal
fylgie huar peir® ok oll onnor lunnynde sem liggie vithen garzs:
goolunne auster fra gardeno skal Eiriker vppe halde en Olafer vester
fra: var pette skifthe giort til ret odalzs skifthe: ok per med skulde
peir fyrnemfder breder vera sater vm oll sin skifthe er peire millom
hafde farit til pesse dagzs.

Bagpas, yngre: breff om Rindall.

Tre Mend kuodgjore, at Amund Tholfssin overdrog til Sira Gudthorm paa
Haabdl til Deling mellem Kirken og Prestebolet 6} Oresbol i Lovestad
(Leifestad) ved Mork (i Krawkstad), som Thjostolf og Sigrid havde givet
for sin Sjml, hvorhos han selv gav lige saameget og dertil endna 1 Ores-
bol i samme Gaard.

Efer Orig. p. Perg. i norshe Rigsarkiv. Levninger af 1 og 3 Segl vedhenge.
(Brelv’cl er falskt eller muligens omskrevet i 16de Aarhundrede).

13*
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195. 16 Juli 1401. Haabdél.

Otlom mannom pem sem pwmtta bref sia ®dher here send=
Eilir Stepensgon Pore Par(a)lsson oc Halstan Poroson ¢ g. (oc) sins
kunikt gerande at mer worom s Hobelom j Mossedalle a laugurdag
negt fire Maritte messa a xii (are) rikis wors vyrdel(i)gx berre Eirick
med gvdz nahd Norikx koningx sogom oc herdom a at Anund Polfsson
af hendet op jfra ser half selte aura boll j Louestat som liger widt
Mork oc eris bol j samre iord fire ser oc sine bon the adre vj gaf
Poostolf oc Sigridz firir sal sin frit. oc frielst fire huari mannom af
hendtet fo(r)ne Anund same iord oc half sette srisboll sire Gwirom a
Hobel! til kirkian oc prest bolet med allen afrede som fire sagt var af
forne hionum oc af hendeth taa aderne Anund halfselte aura bol fra seg
oc sinom aruingiom oc wnder Hobels kirkia oc prestebol oc thera for-
menne. Til sannindi settheom mer wore incigli fire petie bref @r gort
war dag oc ar som fire <ns1:XMLFault xmlns:ns1="http://cxf.apache.org/bindings/xformat"><ns1:faultstring xmlns:ns1="http://cxf.apache.org/bindings/xformat">java.lang.OutOfMemoryError: Java heap space</ns1:faultstring></ns1:XMLFault>